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CHAPTER ONE

AN UNUSUAL TOPIC

This monograph contains the first edition of a Greek medical text
from the High Middle Ages. The text is a rare witness from
a world we still have little knowledge of, the world of ordinary
medical practice — this book is telling us about medicine as a
craft, not as a scholarly concept. The text often seems crude and
goes into more detail than one would expect in a more learned
specimen. It is also partially composed in dialect.

As with most Byzantine medical writings, its theoretical frame-
work is indebted to Galen and other authorities from antiquity. It
does not question established medical knowledge, just as modern
clinical handbooks would not reflect upon the historical back-
ground of physiological concepts such as the vascular system or
the discovery of antibiotics, but briefly offer the information one
might require in a hospital emergency or when confronted with
an unfamiliar case in everyday practice. Thus, the approach is
pragmatic and down to earth, the author aims to answer ques-
tions such as ‘how do I treat a chronic cough’ or ‘how can I induce
labour if the child dies inside the womb’.

It is a very long text, and the work involved in compiling and
revising the material involved time-consuming work and philolog-
ical skill together with first hand medical experience. One might
ask who initiated such a project. Was the book commissioned
by an authority who also provided the necessary infrastructure
for production and made sure the book was passed on to oth-
ers? Or did a single person prepare it for his own use initially,
for instance a practitioner with higher education, who brought
one copy on the market which then became a huge success? Was
there money to be made, or were philanthropic motives behind
what could be seen as an attempt to bring state-of-the-art medical
care to ordinary general practice?
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The text itself does not give much away about its history, but
there are hints from which we can gather that its roots lay in the
thirteenth century, maybe on the Greek islands or the surround-
ing area, in the times after the sack of Constantinople in the
fourth crusade, when new states and settlements of the Frankish
invaders led to a blossoming of scribal activities and successively
to the foundation of monasteries that in turn provided a setting
in which book collections could be compiled and preserved for
future generations. This is a very likely context for the text to
come into existence and flourish, in particular since it was revised
several times.!

For a brief period of not much more than two hundred years, the
mid-thirteenth to the late fifteenth century, the text was widely
read and copied and found its way into many medical manuscripts
which are now held by libraries all over Europe.? After that, and
up to the present, the text all but disappeared, and only a small
and exclusive number of researchers even mention it.> It was prob-
ably dismissed because of its dialect and often rough appearance,
and never saw the light of day in printed form. The common
prejudice that Byzantine medicine was nothing but a period of
collecting, compiling and re-arranging medical knowledge — and
thus bound to be dull and of no particular interest — did not
help. Consequently, the fact this text represents a key to the new
developments and innovations of Byzantine medicine remained
unnoticed.

A large part of this monograph is devoted to an edition of the
two main versions of the text; one of these versions also has a
translation and some notes, where it appeared necessary. Other
interesting material is presented in analytic indices. The introduc-
tion aims at giving some background information on the history of
the text, its development, and its sources. Technical issues, such
as editorial methods and manuscripts are discussed as well. Fi-
nally, two chapters are devoted to the world in which the text was
used. This includes information on the language of the two ver-

1 See page 37, 7 and 15.
2 See page 15.
3 See page 13.
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sions, the way the text talks about language groups and authori-
ties and last but not least the medical practice in which the text
was rooted. Additionally, some selected paragraphs of the com-
mentary version of the text are translated and discussed, mainly
to illustrate how the commentator worked, and what information
he considered worth explaining in more detail.



CHAPTER TWO
THE TEXT

The Therapeutics of John the Physician is a working manual de-
signed to serve the basic needs of a practitioner away from the
cultural centres of the Byzantine world. In over two hundred
chapters, the text contains descriptions of common diseases and
provides guidelines on how to prepare medication.

The textual history of the Therapeutics is complex. At times
it was passed on in more or less exact handwritten copies. But
at least twice the text underwent revisions which had a consider-
able impact. The most dramatic change was the adaptation from
learned Byzantine Greek (version X) into the vernacular (version
w). The aim of this redaction was not only to translate the text
into the local idiom; the reviser also added a significant amount
of material, so that the text was extended by about one quarter
of its original length. Some chapters remain of the same length,
others are much longer, and the added material included new al-
ternative recipes as well as commentaries on, and explanations of,
the original text. It was this commentary which contributed most
to the popularity of the text,* and ironically, in the course of the
second major revision, w was even translated back into learned
Greek.”

Despite its popularity, there is no evidence regarding the au-
thorship other than from the book itself. According to some
manuscripts, the Therapeutics were written by an unknown John
who was a physician, but it is unclear whether he was the person
who first compiled the text or a later reviser, or whether the name
is fictional altogether.®

4 The majority of manuscript copies which have come down to us transmit
this later version, compared to just one transmitting the original.

® See page 24.

5 The name ‘John’ appears in a number of manuscripts of the later version
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A likely setting for the development of the Therapeutics may
have been Cyprus or on the Greek islands” in the mid thirteenth
to early fourteenth century, but not much later, as the earliest
manuscript copy dates from around 1320,% and not much earlier,
as both main versions mention paper’ as a medical ingredient
(paper became widely available from the early thirteenth century
on, and we have to allow for some time for it to be commonly
known to the layman.)'® A castle mentioned in w was built in
early thirteenth century.'!

w, but not in the only manuscript transmitting the original version Y where
the text is attributed to Galen. This could be caused by an error, since the
name ‘Galen’ occurs in the first lines of the preface. On medical authors called
‘John’ see Temkin 1932: 51-57.

" An early manuscript transmitting the later w version of the Therapeutics,
MSL 14, was most likely copied in Cyprus, see page 15. A passage in w also
suggests that this version originated from outside the Peloponnese and the
Black Sea region, see page 37. Southern Italy can be excluded as a setting
because the dialect spoken in this region differs from the idiom of w.

8 See page 15.

9 Tt appears in a chapter on infected mouth ulcers, 170 in the original and
233 in the later version of the text, and in chapter 73 resp. 89 which is on the
treatment of scurf, a condition of the scalp.

10" For the chronology see for instance Maniaci 2002.
11 See page 37.



CHAPTER THREE
OTHER TEXTS

A number of practical medical texts similar to the Therapeutics
survive from the Byzantine period. Yet just a fraction is acces-
sible in printed form,'? and we have only a very limited amount
of indexes, dictionaries, or secondary literature as such on this
genre.'® One of the main reasons is that vernacular Greek was,
and often still is regarded as inferior — but there is also a specific
methodological issue involved, namely the rather flexible form in
which they were transmitted.

Other than the works of the prominent authors of antiquity,
practical texts from the Medieval period were often not regarded
as rigid entities; scribes did not aim to preserve them in an ex-
act copy but shortened, adjusted and expanded them wherever it
appeared necessary. The scribal interventions could range from
adding a synonym of a plant name to an entirely new creation
based on several manuals. Chapters appear in near identical form
in books by different authors, and at least in one instance even a
preface is recycled.'* As a consequence, it becomes increasingly
difficult to catalogue manuscripts transmitting working manuals.
Similar problems arise in the process of editing. If it is not en-
tirely clear by which routes material has travelled or whether a
passage in a practical text is a citation or not, an edition in the
conventional manner becomes impossible.

This applies for instance to the so called iatrosophia, a very

12" For more information see Hunger 1978: 2.304.

13 The only comparable medical texts that were published in a prominent
series are on veterinary medicine; the Hippiatrica have a language and tex-
tual history that is very close to the Therapeutics. For more information see
McCabe 2006.

!4 This is the case in Theophanes Chrysobalantes and Leo Medicus. See
page 9.
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common type of book in the Byzantine period.!> These are ex-
cerpts of works by different authors (mainly from the Classical
times) which usually but not always fill an entire tome. The
length of the excerpts can vary between chapters and single sen-
tences, and mostly but once again not always they are arranged
in a thematical order. Often it is hard to distinguish whether the
term ‘iatrosophion’ designates a literary genre or is used as a very
flexible form of title for a medical tome, and the terminology can
become even more confused. We are aware of medical volumes or
groups of texts under this title, but there are also medical codices
which would fit the description of an iatrosophion but do not have
this name.'®

Both versions of the Therapeutics claim to be an iatrosophion,
and one is left wondering about their relationship to other texts
with this title, since the Therapeutics are too short to fill an en-
tire volume and mostly go back to medieval rather than Classical
sources. They partly coincide with Theophanes Chrysobalantes,”
a comprehensive lexicon on medical practice,'® and one of the so
called Xenon texts, a cluster of medical manuals linked to Byzan-
tine hospitals.!® The parallels between the three are undeniable
and strongly suggest that these texts are related.?’

But as will be shown in the following, these similarities do not
necessarily indicate a linear development from one text to another;
on the contrary, it appears as if there must have been a pool of

15 For an introduction to the genre ‘iatrosophion’ see Garzya 2003 and
Touwaide 2007.

16 When and where the term ‘iatrosophion’ was first used is unknown. The
problem in tracing the origins of the word are partly of practical nature. If
the title of a volume was written on the book cover it might have been lost
when a book was rebound. Moreover, titles as such were frequently altered.
There is certainly a massive amount of evidence from the fifteenth century
onwards. See for instance the manuscripts catalogued in Karas 1994.

7 This work is partly identical with Leo medicus. For more information see
Zipser 2005: 110.

'8 For a detailed study in structure and transmission of Theophanes see
Sonderkamp 1987.

19 For more information and an edition of several xenon texts see Bennett
2003.

20" For a discussion see Bennett 2003: 259-263.
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medical knowledge which is now lost and which was used as the
basis for various manuals. These then developed into separate
works, and in the end this led to what we have today: a number
of partially identical texts of unclear relationship to each other.

The Therapeutics consists, roughly speaking, of two cycles go-
ing from head to toe, a capite ad calcem: the first cycle ends with
chapter 65 in the original and with 77 in the later version. The
second runs from 66/78 to about 135/164 and is followed by a
number of chapters on random topics. The first cycle appears to
be a rather clumsy compilation of at least two different sources
that were joined together at chapter 13/14.>! The first part co-
incides with a Xenon text?? and the second, more extensive, part
is similar to Theophanes Chrysobalantes. The second cycle is in
general very similar to Theophanes.?

Surprisingly, these similarities are not limited to the original
version of the Therapeutics as one might expect. Some of the
chapters which are specific to the later version correspond to
Theophanes as well.?* And to add to the confusion, some chapters

21 In R (and with slight differences also in w), the Therapeutics start with
the diseases of the head (1-3), then followed by the eyes (4-5), runny nose
(6), spitting blood (7), pain in the tongue (8), hardening of the bowels (9),
liver pain (10), hardening of the spleen (11), kidney pain (12), anasarca (13)
and then again with ear-problems (14) and other diseases located in the head,
but no general head-problems as for instance headache. In what follows, the
sequence a capite ad calcem is kept until the end of the cycle. Obviously
chapters 9-13 were not meant to be there and should have either been left out
or transferred somewhere else.

2 @, chapters Rx1-Rx32 Bennett 2003: 408-420.

23 Chapters that correspond roughly are (given in the sequence they have
in the Therapeutics citing the chapter numbering of the later version/the
chapter numbering of Theophanes) 32/116, 48/180, 56/140, 62/201, 65/225,
66/226, 67/227, 68/228, 69/229, 70/230, 71/231, 83/1, 86/2, 87/3, 88/6, 89/7,
90/8, 91/10, 92/10, 93/10, 94/12, 95/13, 96/14, 97/17, 98/18, 99/19, 100/20,
102/21, 103/22, 104/22, 105/41, 106/42, 107/43, 108/44, 109/46, 110/48,
111/50, 112/50, 113/51, 114/52, 115/53, 116/54, 117/62, 119/71, 120/71,
122/73, 124/75, 126/77, 129/111, 131/119, 135/127, 136/128, 137/129,
138/130, 139/131, 142/133, 144/139, 145/140, 146/141, 148/151, 149/154,
150/155, 154/158, 155/161, 156/162, 157/164, 159/175, 160/179, 161/196,
162/280, 163/281, 164/282.

24 This is the case in chapters 48, 71 and 87.
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coincide in title but not in their content.?®

It appears as if both the author or authors of the Therapeu-
tics and Theophanes had access to a certain corpus of data on
diseases they used as a grid for their work, which led to simi-
lar chapter headings in a similar order in both manuals.?® And
to actually compose the chapters they often used similar mate-
rial. In the case of the Therapeutics frequent redactions of the
text contributed to (what looks from a modern point of view) a
progressive assimilation to Theophanes.?”

What the form of this postulated corpus might have been is
uncertain. From earlier times, we are aware of lists of illnesses
which were incorporated into medical manuals.?® Again, we do
not know the purpose of these lists, but it is certainly possible that
they were meant to be memorized in teaching. Such a list would
explain the similarities between the Therapeutics and Theophanes
as far as sequence and topic of chapters are concerned. An alter-
native explanation is that the author of the Therapeutics used the
index of Theophanes as a guideline for his work, also consulting
the main text as a source, whenever suitable.?? And, of course,
it is not impossible that the reason for this striking similarity
between both texts is even more complex.

Neither the author nor the commentator of the Therapeutics
tell us about their background, education and familiarity with
medical literature. The only source that is explicitly mentioned
is Galen. The original version XN claims in the first lines of the pref-
ace to the work, that the Therapeutics is an epitome of Galen’s
De locis affectis, and the commentator later on added the words

25 This is the case in 198/254, 216/269 and 243/201.

26 Most notably, both Theophanes and the Therapeutics present fevers in
the position in the cycle where one would expect to find the diseases of the
heart. In the Therapeutics this is the case with chapter w143 to 147.

27 Another explanation, that the chronology of the Therapeutics version is
reversed and that several chapters were left out in the course of a redaction
seems less likely; see page 15.

28 E.g. Aétius Amidenus VII 2 (= II 254 f. Olivieri) or the pseudo-Galenic
Introductio 16 (= XIV 767 Kiihn). These can also be found in Arabic texts,
e.g. Hunain’s questions sur I’ III 163 (= 117 f. Sbath/Meyerhof).

29 This happened in manuscript D, when an unknown redactor used the
Therapeutics as a source. See page 77.



12 PART ONE

gpunvio ... xol é&Fynowc ‘translation ...and explanation’. Para-
doxically though, the Therapeutics is not based on the Galenic
treatise on the affected parts, and any overlapping content is
purely coincidental.®® It appears as if the author of the origi-
nal version had access to an epitome or a compilation of medical
texts under the title Galen de locis affectis he is summarizing in
his preface, and which he may have used as a source, but this was
not the genuine Galenic work known to us.

30 See Daremberg 1853: 27.



CHAPTER FOUR

THE MANUSCRIPT TRADITION

The Therapeutics are rarely mentioned in secondary literature; a
very early reference can be found in Fabricius’ Bibliotheca Graeca,
where it is listed among inedita.?! Daremberg describes the text,
presenting transcriptions of some brief extracts and analysing the
relationship between Ioannes and the Xenon manuals.?? Diels lists
the text in his comprehensive catalogue of medical manuscripts.®3
Kouzis discusses a number of manuscripts listed in Diels.>* Son-
derkamp’s®> book on the transmission of Theophanes and Ben-
nett’s®® work on Byzantine hospitals and their manuscripts of-
fer an innovative analysis of the transmission. In recent years,
Capone Ciollaro published the preface of the Therapeutics in an
article.’” Bennett’s survey of manuscript witnesses formed the
basis for the present edition.

31 TFabricius 1724: 12.781.

32 His work is based on manuscripts ABM. Daremberg 1853: 23-30.

33 The entry on Ioannes Archiatrus can be found on II 52; however, some
manuscripts containing the Therapeutics are listed under the name loannes
Antiochenus Archiatrus (D), 51, Ioannes Iatrosophista (E), 54, and Ioannes
Spensatus (C), 55. Altogether he lists manuscripts FMRBA.. Diels 1906.

3 Kouzis 1929: 379-382.

35 Sonderkamp 1987 describes manuscripts transmitting the medical works
of Theophanes, some of which also contain Ioannes.

36 Bennett 2003. A discussion of the Therapeutics can be found on 242-247;
see also the descriptions of manuscripts indicated in following chapters of the
present edition. I also owe the discovery of a number of manuscripts to David
Bennett, especially G, which was overlooked by previous research.

37 This article describes three of the manuscripts transmitting the Thera-
peutics and provides an edition of the preface of the later version based on
manuscripts ABD. Capone Ciollaro 2006.
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1. The original version N

The original version has come down to us in a single manuscript,
the

e N Monacensis graecus 551 (Bayerische Staatsbibliothek, Mu-
nich), ff. 334r-353v, 15th c.
The manuscript contains a title ‘latrosophion of Galen’, a
table of contents (ff. 334r-335v) and a preface (ff. 336r-v),
then (ff. 336v-353v) the main part of the Therapeutics in
216 chapters. In the table of contents, the headings of two
texts following the Therapeutics have falsely been added to
the list of chapters.
Hardt 1812: 5.403. Bennett 2003: 455-456.

The codex contains mostly theological works, but contains, to-
wards the end, three medical texts. The Therapeutics are in an
excellent state of preservation, and the manuscript has very few
minor errors and a small lacuna.®®

There are various indications for this being the earlier of the
two main versions of the Therapeutics. One of the main princi-
ples of textual critism is the lectio difficilior: it is assumed that
when consciously altering a text, scribes or revisors tended to
make it more accessible to the readership, e.g. by simplifying it or
by adding explanations; applied to the Therapeutics, the version
without the commentary, i.e. the one transmitted in N, is likely
to be the earlier one.?® Moreover, the version transmitted in N
is written in learned medieval Greek, whereas w uses a simplified
dialectal style; again it is far more likely that a text is made easier
to follow.*°

% N 133.1.

39 For instance chapter one first paragraph where the commentator specifies
that ivy should be dried in the sun (not just dried), ground as fine as flour
(not just ground) and left to soak in olive oil overnight (not just to soak in
olive oil). This is additional information that also illustrates the procedures to
someone less familiar with medical procedures by using everyday vocabulary.
Additions can be found on almost any page in w.

49 For instance chapter X 4 and w 5 where participles are dissolved to form
independent clauses linked by the word ‘and’. Again, similar simplifications
can be found on every page of the text.
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The most solid evidence to pin down the chronology of the
transmission is the preface of the Therapeutics. All the manu-
scripts other than N transmit a text that is difficult or impossible
to understand, and the reason for this appear to be marginalia
invading the text along with parts of sentences that are obviously
corrupt. A comparison between both versions shows that some
words which are extant in N (and are certainly the correct read-
ing) are likely to have dropped out in the source of w.*!

2. The later version and its descendants

The manuscripts transmitting the later version fall neatly into
separate groups, some of which are further redactions of the text.

2.1. The later version w

This version has come down to us in a large number of manu-
scripts, but most of them are, for a variety of reasons, in a poor
state, and only one contains the entire text in the correct se-
quence of chapters. The manuscripts can be divided into two
main groups. The first is transmitted in a single manucript,

e L Medical Society London 14 (Wellcome Library, London),
pp. 82 f., 108-271, 14th c.*?
The manuscript contains a part of the index and the main
text of the Therapeutics. The pages were rebound and num-
bered at a late date, and according to the numbering the
correct sequence of the pages would have been 122, 123,
120, 121, 126, 127, 124, 125, 128-271, 82, 83; by mistake,
the page numbers 190, 233, 258 are missing whereas 131 has
been used twice. Water damage has rendered parts of the
text, mostly on the top lines, illegible. The margins have

41 See page 31.

42 Dawson 1932: 24 dates the manuscript to around 1500, which appears
to be too late. Rather, one would expect L to be written in the 14th cen-
tury. This view is also supported by Brigitte Mondrain and Vivian Nutton.
Agamemnon Tselikas dates the handwriting to the 1320s Cyprus.



16 PART ONE

been cut, probably when the book was rebound, and some
portions of the text on the outer margins are lost. The top
and outer margins on some of the pages are torn. In the gut-
ter, the text is often almost illegible because the pages have
been bound together too tightly?3. Since the manuscript
does not show any quiremarks it is impossible to determine
how many pages of the original codex are missing. A second
set of paper 1 was added to the codex. Both L and 1 show
the same pattern of damage in the margins, which indicate
that this happened at an early point of time when they were
still used together.**

Dawson 1932: 24.

Unlike all the other witnesses to the Therapeutics, this manuscript
was apparently used by a physician in his medical practice: it is
a very small volume, measuring only ~14,4 x ~10,0 cm. The
size of the codex makes it inconvenient to read but it had the
advantage of portability. The book shows signs of being perused
a lot, and an unusually large number of hands have annotated the
text, mostly correcting the chapter numbering®® which indicates
that someone used the book. Moreover, several pages are missing,

43 The codex was restored several times: the sides of the binding date to the
18th century, then the back was replaced in the 19th century. This, and more
data on the paper and the watermarks of the manuscript were established by
Lara Artemis, conservator at the Wellcome Library, London.

41 The handwriting of 1 is extremely unusual and distinctive. Agamemnon
Tzelikas dates it slightly earlier than L, and originating from Cyprus. This
hand shows, despite obvious differences, some similarities to ms. 10 from St.
Neophytos monastery in Cyprus, which, according to Jakovljevic 2002: 86 in
turn bears similarities with mss. 55 to 58 of the Esphigmenou monastery on
Mount Athos, written by Mark the Hieromonk. The last of these manuscripts
is dated to 1316. Moreover, the hand is very similar indeed to Theodoulos
Philagres in manuscript 21 of the Archbishopric collection Nicosia, published
as manuscript 30 (plate 44) in Constantinides, Browning 1993. According to
151 f. it was copied in Cyprus in 1319.

45 A preliminary count in both L and 1 yielded a total of twenty hands;
as stated above, most of the later annotations were corrections of chapter
numbering and additions of titles which were missed out when the scribe
rubricated the volume. But there are also smaller corrections of the text
itself and a number of magical charms.
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amongst them a part of the index of the Therapeutics, and both
the beginning and the end of the text. This pattern of damage is
not unusual, for frequently used or otherwise exposed pages are
easily torn when a book is handled. The Therapeutics seems to
have been the most popular text in the volume.

All the other manuscripts form a rather amorphous group .

e A Parisinus graecus 2236 (Bibliotheque Nationale, Paris),
ff. 1ra-42rb, 15th c.
The manuscript contains a pinax (ff. 1ra-4ra, the first page
is torn and some parts are missing), a preface (ff. 4rb-5ra), a
title and then the main text of the Therapeutics (55a-42rb).
There are some fenestrae® in the main text, but overall all
the chapters are in the correct sequence.
Omont 1888: 219. Bennett 2003: 460-462.

e B Parisinus graecus 2224 (Bibliotheque Nationale, Paris),
ff. 80r-102r, 104v-105r, 15th c.
The manuscript transmits a form of the text which is obvi-
ously not in the correct sequence. It contains the first part
of the pinax (f. 80r-v), a title (f. 81r), the main text (ff. 81r-
102r), the preface (f. 104v) and then the second part of the
pinax (f. 105r). Each part of the text, as indicated above, is
written in a different hand which is specific to this section.
Moreover, the main part of the text is not in the correct
sequence of chapters either and has subdivisions which can-
not be found in any other witness. It contains the text from
chapters 1 to 7, then 68 to 73, 8 to 22, then 73 with dis-
tinctively different readings from its first appearance, then
the chapters consecutively up to 98. After that follows a
subdivision indicating the next 100 chapters (f. 85r) and
all the consecutive chapters up to the end of the text. On
f. 97v there is another subdivision. Overall, the source of
the manuscript, direct or indirect, must have been damaged

46 The two larger chunks of text missing are middle of chapter 154 to the
end of 156 (fenestra on f. 29vb). The next gap is at the end of chapter 174
and reaches to the end of chapter 176 (fenestra in f. 33rb.)
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and most likely been put together from two different books.
Omont 1888: 216. Bennett 2003: 459-460.

C Parisinus graecus 2336 (Bibliotheque Nationale, Paris),
ff. 1r-192r, 16th c.

This manuscript goes back to the same source as M; it con-
tains a large part of the Therapeutics and has far more mis-
takes than M but no significantly better readings. It con-
tains a title, the preface (pp. 1-5), another title and then
the main text (pp. 5-192). Some paragraphs are missing or
misplaced.

Omont 1888: 243

G Iviron Athous 214 (4334) (Holy Mountain), ff. 145r-225r,
15th c.

The manuscript contains a pinax, the preface, the title and
then the main text. The Therapeutics is followed, with con-
tinuous chapter numbering and without any further indica-
tion, by a large number of recipes and other medical ma-
terial which are also included in the pinax. The exemplar
from which this manuscript was copied was obviously dam-
aged; the pinax lists the first 15 chapters, and has then, on
the verso of the page, a continuous medical text. This page
may have been torn out and put in the wrong way round
in the master copy, so that the medical text belonged to
the preceding compilation. Next, the pinax lists the follow-
ing chapters, missing out the chapters from 23 to 73. The
main text is in a similar condition. It agrees with B in an
extensive lacuna from chapter 23 to 67 and, in addition, sev-
eral chapters from the beginning of the book can be found
later in the text. Both manuscripts were most likely copied
from the same master and they reflect the damage to this
manuscript in a different way.

Karas 1994: 3.161.

M Monacensis graecus 288 (Bayrische Staatsbibliothek, Mu-
nich), ff. 2r-92r, 14th c.

The manuscript contains a pinax (ff. 2r-7r), a preface (ff.
7r-8v), a title (ff. 8v), and then the main text of the Thera-
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peutics. The text is complete and in the correct sequence of
chapters. The number of orthographical mistakes is higher
than usual, but most are very basic misspellings that can
be corrected easily.

Hardt 1806: 3.211-212. Bennett 2003: 454-455.

L preserves the text of the Therapeutics in a very good state,
and usually has better readings than the other manuscripts. Most-
ly, the errors in L are orthographical and do not bear on the mean-
ing of the text*”. Other errors occur in pagebreaks at the end of
the werso where sometimes half a word seems to have dropped
out*®. Since the volume has been rebound, it might well be the
case that the missing part of the word was originally there and was
just cut off later on by mistake. However, it can not be excluded
that these are errors by the scribe.

If one looks at the relationship between L and 3, it is often
impossible to rationalize the way in which readings developed be-
cause scribes were likely to add or delete words or to change the
register of a passage; this makes it impossible to apply stemmat-
ics in the conventional way. I list here a number of possible errors
between groups and manuscripts in order to highlight certain ten-
dencies in the transmission. They should not be confused with a
proof of the derivation of any witness from another.

In the bipartite stemma of L and ¥ originating from RN, the
following are errors of L against X:

e 89.4: This paragraph is transmitted in > and X but is not
extant in L. According to the stemma, the omission of the
paragraph is a mistake in L. However, since this is an entire
paragraph missing, it might have been left out on purpose
because the recipe was not considered useful.

e 120.6: L has the incorrect reading xgounrv 16 yculicu
whereas > and R have the correct yoully tfic xgaufnc.

47 Quite often it is not easy to determine whether these are in fact errors
or merely variant spellings of words that did not have a standardized lexical
form. Rather distinctive spelling patterns of L against the rest of the witnesses
are gUha-gUlhat and teLpéva-tELapéva.

48 For instance chapter w 238.2, where the page ends with the word &&u.
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e 131.8: L has the phrase eineg Evt péyoc where N and X
specify the exact age of the patient. In stemmatic terms, L
is wrong.

Overall, ¥ has, compared to L, some additional material, but it
is impossible to tell whether it is genuine or not.*® Moreover, &
has more mistakes than L:

e chapter 1.1: # xal versus 7, : Both X and L give the instruc-
tion to dry ivy or alternatively grind green, i.e. fresh, ivy
and soak it in olive oil, then to sieve it and to rub it on the
forehead. The words translated as ‘or alternatively’, ¥ xat,
appear in this form in X and in L. The rest of w leaves xot
out, another subgroup of these in turn altering &rgdvoc to
Eneayv assimilating it to yhwedv which changes the meaning
of ‘dry (imperative) ivy or alternatively grind green/fresh
ivy’ to ‘grind dry or green/fresh ivy’. The commentator ex-
plains the procedure as ‘take ivy and dry it in the sun, then
grind it and make it like flour, then add green/fresh ivy in
olive oil over night’ which does not agree with the lemma:
the alternatives ‘dry ivy’ and ‘ground fresh ivy’ are seen as
two ingredients for the same recipe. This misunderstanding
by the commentator probably caused the omission of xal by
3.

e 30.1 to 3: MA lack some text which is extant in L; since a
part of this text can be found in X and as the missing part
of the chapter is enclosed by the words sic td, this is likely
to be a scribal error. Unfortunately, the chapter is missing
in B, so that it cannot be used as a valid argument.

49 % has additional material against L and N in 83.3. The amount of
text that can be used for collation is smaller than one would expect. The
manuscripts LAB have extensive lacunae in various places that do not co-
incide; in addition all manuscripts of ¥ tend to leave text out, so that there
are a large number of additions and omissions by just a part of the ¥ group.
Additional material in all of ¥ against L can be found in 83.3 and 4, chapters
89.4, 194.8, 225.7, 227.4. All of these samples are entire paragraphs and a
very large number of shorter additions can be found throughout the edition.
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e 89.2: ¥ has the reading tgiyac instead of the correct tginoc
which is transmitted in L. X has a classical synonym for the
correct reading, @rel; Theophanes 7 (=1 38, 7 Bernard) has
another synonym, tgruarta.

e 129.2: X has the reading pueléy @né tov Eyxégahay, N has
puehay thic xegorfic and L has puehay @né 16 xeq@dity tou.
Since the expression ‘marrow of the head’ as found in L and
N is an obvious synonym for ‘brain’, ¥’s reading ‘marrow of
the brain’ does not seem to be correct. Theophanes 111 (=
I 340, 7 Bernard) has here simply the word éyxégoaday.

In quite a number of instances, ¥ and L have variant readings
which are equally possible:

e 10: L has dc fgdocuy petd vegal whereas ¥ has Bgdoov pe
TG vegdy. A large number of variants like this can be found
throughout the edition.

e 89.10: L has yerotéhatay whereas X has €hoay 16 yenatéy.
e 115.1: L has ghefiatéuncé tav whereas X has ghsBatéurncay.

Within X, there is no apparent stemmatic structure. None of the
manuscripts was the master copy of another. All witnesses have a
number of mistakes they do not share with any other manuscript.
Major mistakes are:

e A has extensive lacunae in 154-156 and 175-176.

e B has an extensive lacuna (23-67) it shares with G but not
with any other manuscript.

e C was copied from a damaged master; chapters 22, 23 and
24 were pasted in the middle of chapter 4 (p. 7 and 8 of
the codex). Moreover, a large number of smaller passages
dropped out, e.g. 29.3.

e G shares an extensive lacuna (23-67) with B but with no
other manuscript.
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e M is very close to C, e.g. these manuscripts agree in the
mistake dagdotaypae for gadéatayua in 4.2; but unlike C
and the other witnesses, it has an error in 33.3 to 4 where
text was left out by mistake.

The only two related manuscripts are MC and BG; they agree
in a number of readings®’, but in an extensive collation of MC,>!
the latter never had any significant better or interesting readings
but a large number of additional trivial mistakes®?. The situation
of BG is similar. Both manuscripts agree in having an extensive
lacuna in the first part of the Therapeutics and are therefore cer-
tainly related®. However, in a collation of selected chapters with
crucial textual problems, G did not have any better or interesting
readings than B but several additional mistakes®*. Thus neither
C nor G were included in the apparatus.

2.2. Augmented excerpts

Three new texts based on the Therapeutics are:

e D Parisinus graecus 2315 (Bibliotheque Nationale, Paris),
ff. 117 ff., 15th c.
On ff. 117r-118v the codex has the preface of the later ver-
sion of the Therapeutics, then a title saying: Adyag xot
nalnua xot ngcaipey lodvveu deynteal megl Eywy ouven-
TIXEC TAVTLY Tav Teldy xol t@v adFAwy tae Beganeloc xol
Tavtey T@Y SdaaxdAlwy cuvertxae Exnv év Tf frlw Tod-
tarlTy i Begamelac: Staoxaugidaue xat tnaxgdtauc xot yok-
rval negl latpiefic ént otlunc eic Beganioy 1@y avlgwnivay

50 MC are extremely similar. Some distinctive readings are the omission of
the commentary in 1.2, the omission of éZdveu in 5 and rnitega for nituga in
13.

51 Chapters 1 to 72 and 205 to 231.

2 E.g. gduata for the correct gdfata in 6; it also tends to add or leave out
articles, e.g. it has dvfgdimor in 26.18, where the other witnesses have tal
avEedmon.

53 Another very good indicator is the first sentence of 4.2, where very diverse
and distinctive readings can be found. G agrees here with B.

5% Most of these are spelling errors; more serious is for instance a lacuna
from the heading of 115 to the end of 118.
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cwudtoy ddxiuo xat Gpélnua. afitléva xol vixaldou Bego-
niec. Then follows a compilation of several medical texts,
amongst them also the Therapeutics. The texts are mixed
up and scattered; e.g. f. 226r corresponds roughly to 68 ff.
in the Therapeutics, but other parts of the work are miss-
ing.5°

Omont 1888: 235-236. Bennett 2003: 465.

e E Parisinus graecus 2316 (Bibliotheque Nationale, Paris),
ff. 51v-135v, 15th c.
This manuscript has the preface of the Therapeutics and
then a medical compilation which is mostly based on the
Therapeutics (the actual text of the Therapeutics ends on f.
119r). However, the text of the Therapeutics was revised;
e.g. the first sentence of 4.2, which is corrupt in the other
witnesses of the later version, is atyéav éxléaoac xandvicay
TGY XEGXGY Ywele Tal #omgau xol Xxghxay GAEWY XGUTAVIGGY
év ¢ apo in E; in 5 the last sentence in E is eita Enogoyv
dongoy el xot Bdke & telpota xal nafooc Eungacteay,
éntfec anaG tav Evay wéhyya Eng tav dAhwyv. Thus E resem-
bles more a later redaction of the Therapeutics with some
added material. For practical reasons, it was not included
in the present edition, because it would make the appara-
tus even more complex than it is now. It appeared better
to leave more detailled research on this version to further
publications.
Omont 1888: 236-237. Bennett 2003: 465.

e F Laurentianus pluteus 75.10 (Biblioteca Laurenziana, Flo-
rence), ff. 31v-38r, 15th c.
The manuscript has a heading, indicating a work by Aristo-
tle and John, a pinax (f. 31v), and then an excerpt from
the Therapeutics with some additional material; in style
and content these additions are somewhat different from
the Therapeutics. Since the fragments of the Therapeutics

55 As David Bennett pointed out, this manuscript is discussed in Jeanselme
1930. Excerpts from this manuscript are published under the name Ioannes
Staphidas in Bibliotheque grecque vulgaire: 2.1-8.
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were reformulated and as these are just very short passages,
it is impossible to determine the source of F with certainty.
However, the additions are very interesting; therefore se-
lected readings from F will be presented in a separate layer
of the apparatus.

Bandini 1770: 3.156-158. Bennett 2003: 450-451.

2.3. A classicizing version

Two manuscripts transmit a version of the Therapeutics that is
closer to the classical than to the vernacular:

e V Vindobonensis medicus graecus 33 (Osterreichische Na-
tionalbibliothek, Vienna), ff. 3r-97, 15th c.
The manuscript contains a fragmentary pinax and then,
without title or preface, the main text of the Therapeutics.
Hunger 1969: 2.86-87. Bennett 2003: 476.

e W Vindobonensis medicus graecus 43 (Osterreichische Na-
tionalbibliothek, Vienna), ff. 1r-79v, 16th c.
The manuscript contains the title latgoaégpiay xavéy and
then the main text of the Therapeutics.
Hunger 1969: 2.94-95. Bennett 2003: 477-478.

This version is part of the w family®S; its characteristic is a tidier
style and a grammar that is closer to the classical than to the
vernacular: 5 (according to V) reads as follows: &tav xvlfwv® ol
Gybohual: hafiay ghaliv gadéou 6ECvau, geliayv eic Tav FAlay, elta
xanavioac nalnaay clov TG dheugav xat féhay alvav Ghiyov. xal
Topdlac dhelge tatc Gpbahuatc xal éndvw Aic naviav fefleeyuévay
uetd alvau xol dtoov altd Ewc 16 tgwl. xal grefatduaay altay
xolt halioav xal té Spupaia ndvta aneyéabo. xal 6 xgaoly xol TG
xomvay ol Tav @vepay. Predicates have been turned into partici-
ples, a reduplication perfect has been added and the vernacular
word for wine was replaced with the classical term. On the other

56 This can be stated with certainty, because both versions have a commen-
tary.
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hand, it still retains vernacular readings; in 7.1 VW have ¢al as
opposed to alyal in L and . However, in par. 2 of the same
chapter all witnesses, including VW, have the word alyai.

This redaction appears to be secondary to the text of L and
3; it looks as if someone went through the text and randomly
replaced vernacular expressions with their classical counterparts.

The basis for this redaction was a manuscript that was neither
related to ¥ nor to L, but it is often closer to L°:

e 1.1 LVW and R have the reading 7, xal as opposed to the
incorrect ol in 3.

e In 12.2 VW have éxddgac, LA have éxdoge t¢ and MB the
incorrect &xforé (té).

e As opposed to the rest of the transmission, VW leave 16.2
and 3 out.

e VW and ¥ do not have 201 which is only transmitted in L.

e In the crucial readings of 89 and 129 (errors in ¥ against L,
see page 20) VW goes together with L.

However, this version has a number of mistakes where the rest of
the transmission has a correct reading:

e In 10, VW have xal Udwg where L has d¢ Bgdoauv peta
vegal and ¥ has fgdoav pe 16 vegdv. The text in L, ¥ and
N says to put bread crumbs into a sauce pan and boil them
with water; VW just gives the instruction to put bread
crumbs and water into a sauce pan which leaves out a step
in the preparation of the remedy.

e In 16.1 (which is missing in L due to physical damage) VW
give the instruction to eat, tgéy;, a remedy where X says to
drink it. Eating remedies is not found anywhere else in the
Therapeutics and has to be considered a mistake.

5T The analysis of this version is based on a full collation of chapters 1-
22 of the Therapeutics and on a selective collation of chapters which show
distinctive readings in L and X.
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e In 22.1 (again, missing in L), VW have the obviously in-
correct Gyxauc as opposed to Elxauc right at the end of the
paragraph.

These mistakes would almost certainly not have been made by a
person with a medical background.

Once in a while, VW have interesting new readings, e.g. the
addition Ttau xavéhay after xivapwupaey in 15.2, but these are usu-
ally mere additions. On the whole, the text of VW has to be
regarded as a separate version of the text that is interesting in its
own right, even more as it sometimes goes together with L and
against Y. However, because of its obvious differences to the rest
of the transmission it did not appear practical to amalgamate it
with the edition of the later version as transmitted in L and X; an
edition of the version of VW has to be left to later publications.

The origins of this version are obscure. Both manuscripts were
acquired in Constantinople in the sixteenth century by Augier
Ghislain Busbecq, who then took them to Vienna, where they are
still held today.

2.4. Excerpts

Excerpts of the later version also survive; the following three
manuscripts contain material that can also be found in the Thera-
peutics. The extracts are too brief and fragmentary to allow for a
detailled discussion on their location in the stemma. For practical
reasons, they were not included in the present edition.

o P Parisinus graecus 2294 (Bibliotheque Nationale, Paris),
ff. 73v-95v, 15th c.
This manuscript contains a medical compilation which bears
some similarities to the Therapeutics.
Omont 1888: 231. Bennett 2003: 465.

e R Angelicus 17 (C.5.4) (Biblioteca Angelica, Rome), ff. 1r-
8r, 14th c.
The manuscript has a title attributing the work to Ioannes
archiatrus, and then an excerpt from the later version of
the Therapeutics (1-24). The language of the text is more
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vernacular than in > or L.
Franchi de’ Cavalieri, Muccio 1896: 44-49

e X Vindobonensis theologicus graecus 231 (Osterreichische
Nationalbibliothek, Vienna), ff. 77r-93v, 15th c.
This manuscript contains a fragmentary excerpt of w.
Hunger 1992: 3.108. Bennett 2003: 480.



CHAPTER FIVE

EDITORIAL METHODS

1. The original version

The original version is transmitted in just one undamaged ma-
nuscript with no serious scribal errors; therefore no issues arise
that could complicate a critical edition of the text. However,
for the sake of clarity, it appeared best to apply the same rules
as in editing the later version, and therefore frequent and purely
orthographical errors like iotacism in verb endings or single versus
double consonants have been silently corrected.

2. The later version

The situation for the later version cannot be more different, and
an edition in the conventional way has proved impossible. Even if
one leaves out all excerpts and later redactions of the text, there
are two main issues which cannot be resolved satisfactorily if one
applied the standard editorial methods.®®

The first and most obvious one is the vernacular idiom of the
text. It is consistent neither with modern nor classical Greek
and largely not even consistent in itself so that it is impossible
to adjust spelling and grammar to fit either language, or even to
create a new grammar based on the text. In addition, the number
of variant readings is immense, and a complete apparatus listing
all the manuscripts would not only be impenetrable but also fill
most of the page, nor would an electronic edition of the entire
manuscript material render the matter any more intelligible. Thus

58 Even an electronic edition would not have the necessary flexibility — it
might be possible to have a complete input of all relevant manuscript readings
and switch between branches of the transmission but it would not resolve
linguistic issues or present an immediate overview of the transmission.
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it has been necessary to limit the entries in the apparatus and to
standardize the language mildly.%°

In some cases it was clear how to proceed. If, for instance,
a classical Greek word was frequently misspelt (and there was
no doubt that it was a plain orthographical error), it has been
corrected and included in a list of frequent mistakes.’® This was,
for example, the case for xenévnooy versus xonéviaoy or gl
versus @Ak, and the same applies to words which are still in use
in modern Greek.%* Far more difficult to decide is how to proceed
if a word is unique to the text, especially when the manuscripts
did not agree on its spelling. Any decision on these problems must
be deliberate for it creates a new word which would then be cited
in the glossary and the index. Overall, it appeared best not to
standardize these words and to leave them in different spellings
in the main text.

In handling accents, iota subscript and verb endings, I have
kept some features of the idiom of the text; e.g. a typical con-
struction which can be found everywhere and that is perfectly
understandable is pdhalé to xehd where the article (in an en-
clitic form) is used instead of the classical até. In these cases
the phrase has not been readapted to the classical pdlale acte
xahGic or xohd. lota subscript has been added where one would
expect to find it in classical Greek. Verb endings after étav, ur
and similar conjunctions are given in the subjunctive if they were
spelt in a way suggesting that this might have been the origi-
nal reading. For instance Gtav nivet or nlvat is always converted
into étav nivy; without mentioning the variants in the apparatus.
However, ur ta nivauv is kept in this form.

Thus, any variants with the same pronunciation as a classi-
cal or modern Greek word are kept. But if the majority of the

59 A collation of a sample chapter without any standardization can be found
in appendix ...

50 The list can be found in appendix ...

51 For classical Greek, Liddell Scott Jones 1996. was the obvious choice as
a standard dictionary. For modern Greek I consulted a number of lexica,
Contopoulos 1880-1882, Kyriakides 1909, Sophocles 1887, Trapp 1994-2001
and in particular Kriaras 1968-1997. Any word in one of these dictionaries
was defined as attested. I also used the online epitome of Kriaras.
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manuscripts transmit an unknown word or a word with a pro-
nunciation that cannot be mistaken for another word, I aim to
preserve this reading and to place significant variants in the appa-
ratus. Minutiae like final v or punctuation have been standardized
without any further mention in the apparatus.

The second major issue in editing the later version is that it is
transmitted in two branches which in some places almost appear
to be separate versions. The L branch is in general shorter and
better, but entire pages are missing. The ¥ branch is complete,
longer but often corrupt. The dilemma an editor faces here is that
L is needed to correct 3 and ¥ to fill the gaps in L. Moreover, in
the event that L and ¥ have alternative readings, it is impossible
to decide which one is genuine.

Again, I have opted for a practical solution. Since it is im-
possible to decide whether additional material in ¥ is genuine or
not, i.e. whether L is a shortened or ¥ an augmented version, all
the text has to be presented. L, being the best witness, forms
the main text, and where L is damaged or does not have some
material, M steps in. All sources are clearly labelled in the main
text. The result is a complete and readable text which does not
aim to be a reconstruction of the original but gives the reader all
the information that might be required.

The disadvantage of this method is, of course, that it creates a
form of the text which is not attested in any witness. Therefore,
the chapter numbering by which the text is cited has been estab-
lished by the editor. Subnumbering between the recipes is added
for the sake of clarity.%?

Other editorial issues are handled in a similar pragmatic man-
ner. Abbreviations are resolved. This is usually straightforward
in cases, e.g. aval stands for avfig@nau. If an abbreviation was
ambiguous without bearing on the actual meaning of the word, it
is assumed that it stands for the most common form of the word.%?

52 Tn the manuscripts, the subsections are divided by &\ha, #hhac, Exegay,
no indicator at all or by a diacritical sign. In the present edition, all of these
were replaced with &hha.

63 A difficult decision was how to proceed with the case of measurements
which are usually, but not always abbreviated: the construction of é€ayial ta
fuloL was adopted throughout the edition.
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For example, xluat® becomes xhuatfgiv rather than xhuatfglay
or other forms of the word. Likewise, tg@” can, depending on the
context, either be tgdryel or ey,

Even so, a large amount of data is still left in the apparatus.
Sometimes scribes tended to reverse the sequence of two word for
purely aesthetic reasons. If these transpositions are trivial and
just occur in one manuscript, they are omitted in the appara-
tus. The same applies if one manuscript, usually M, added an
additional preposition to the heading; e.g. if a heading originally
started with dtav and one witness has ngac dtav which is clearly
secondary, this is not mentioned.

Omissions of single characters are handled similarly. If a ma-
nuscript is damaged and one or two letters are illegible or miss-
ing and the transmission in all others is unanimous, this is not
mentioned in the apparatus. Of course, this was only the case
if the letters in question were trivial and any relevant variant
readings were highly unlikely. E.g. this is the case in »t/xof,
xand oav/xandviaoy or (Eav/ul&av. The only instance in which
entire words have been replaced without further mention is the
@rha dividing the subsections of the text. In L, an important
witness, these are written in the outer margins of the book which
have been partly torn or are even missing. In other witnesses, the
word is often left out or was simply overlooked by the rubricator.

The preface to the later version is, from an editorial point of
view, the most difficult to edit. On its own, it is mostly unintelligi-
ble and seems damaged beyond restoration. But if it is compared
with the original version as transmitted in N, parts of sentences
suddenly become clearer. Several words and sometimes lines from
N seem to have dropped out® and someone has then filled in text.

64 The crucial word in the first sentence is éote which is extant in X but
absent from w. As it stands, w makes little sense, because there is no treatment
for untreatable diseases. Since there is no reason why someone should change
the text of N to the form it has in w, it must be caused by a mistake or by
damage to the manuscript. In the next sentence of w the absence of a verb
in the first half of the sentence makes the text difficult to follow. Again, N
has the word 8td&Eavtac, and there is no obvious reason why someone should
have left it out. At the end of the first paragraph of X, w has the word é&vdgédc
where W has tutgal, and the only reason why someone should replace one
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Moreover, marginal annotations seem to have invaded the text.%

The logical consequence to restore the preface would be to print
it as transmitted in N; however, this would also mean deleting con-
tent. And as all manuscripts of w that have a preface agree in
their readings except for minor variants, it is highly likely that
the attempts to emend the text were in fact made by the com-
mentator. Thus, it appeared more sensible to leave the preface of
the later version in the distorted form it has.%6

The pinax or table of contents is in a similar state of preser-
vation as the preface; in the original version, the pinax lacks any
serious mistakes and mostly co-incides with the main text. In
the later version, however, all manuscripts except M have phys-
ical damage in the pages transmitting the pinax. To add to this
problem, the surviving text is infested with mistakes; entries are
overlooked or merged with the following heading, the chapter
numbering is not consistent and headings are rephrased to make
them clearer. Most of these changes are, from an editorial point
of view, irrelevant, since they reflect very basic scribal mistakes.
Moreover, the result of a critical edition of the pinax would have
to be adjusted to the main text of the Therapeutics to be of any
use for the modern reader of the book, which would make the is-
sue even more complex. I therefore decided to leave the pinax of
w out and present a table of contents in English language together
with a synopsis of manuscript witnesses and chapters.

with another is because there was a gap in the source he used. The transition
between the first and the second paragraph in w makes little sense; the point
of the statement attributed to Hippocrates is that one should not only know
the general physiology of all living creatures, but also the individual one, i.e.
personal disposition or pathological changes, which manifest in the balance
of humors. Since the term xgdotc is absent from w, the argument becomes
obscure. If one has a look at the words that presumably dropped out in the
source the author of w used, the pattern suggests that at the end of each line
a word was deleted by water damage or the like or torn off.

55 In particular two sentences appear to be interpolated later on and are
enclosed in [...].

56 Tn w, diacritical signs were used in the same way as throughout the main
part of the Therapeutics, i.e. citations from X are enclosed in superscript angles
T... . Words which are extant in the preface of X but presumably dropped
out in w are enclosed in <...>.



CHAPTER SIX

LANGUAGE, PLACE AND DATE

The Therapeutics has spread widely within a very brief period
of time, undergoing at least two radical redactions. As it does
not give us any direct statements on the whereabouts of these
redactions, its origins or the places where it was later on copied,
all we can rely on is indirect evidence, small pieces of information
that were left unintentionally.

The later version w seems to offer most of these clues,’” mainly
because it is imbued with rare local vocabulary. For two reasons
this is only of limited help in identifying its local origins. Firstly,
there is not sufficient secondary literature to trace most of these
words. The dictionaries we have are not primarily focused on
medical vocabulary, not least because very few of these vernacu-
lar medical texts have actually been edited.®® Secondly, even if
it were possible, only a limited number of words would actually
qualify for such an analysis. The reason for this is the exception-
ally large number of variant readings in the manuscript copies of
the text. If there are four copies of the same text, it is highly
likely that each copy would differ slightly from the other. Mostly,
these differences manifest in the length of vowels, an important
dialectal characteristic, or a fricative versus a plosive form of a
consonant.

It was probably the linguistic makeup of w that led to the de-
velopment of these variants. Roughly speaking, its language falls
into two different idioms, learned Medieval Greek and its vernac-
ular counterpart. Quotations from XN, the earliest stage of the
text, are written in the learned idiom. When the commentator
went through the text he adapted most of N into the Greek spo-
ken at his time and added a number of comments. The result of

57 The original version R is more polished and lacks a number of distinctive
characteristics which are present in w.
58 The most detailed information provides Kriaras 1968-1997.
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his efforts was a mixture of two idioms, learned and vernacular,
contained in one text where the borders between the two are not
always clear. In addition, the vernacular reflects a stage in the
transition from ancient to modern Greek: as it lacks a standard-
ized grammar and spelling it resembles a continuous development
rather than a static system, and it was thus more likely to undergo
changes in the process of transmission.

Therefore some manuscript copies have distinctive preferences.
L, for instance, has the form tdinhéy for dihéy (fine) throughout
the text. Other manuscripts alternate between the learned and
vernacular form of a word, e.g. alyév for ¢av (egg).?” This flex-
ible attitude towards the exact wording makes it impossible to
reconstruct the Urtext or autograph of the later version as it was
written down by the commentator. As a consequence, it appears
questionable whether it is possible to date w from the language or
to identify any dialectal group the commentator might have been
part of.

Thus, the only bits of text that can be used as evidence to
pin down the place and date at which w came into existence are
passages transmitted unanimously in which the commentator ex-
plicitly mentions place names or language groups.™

Only two language groups appear in all witnesses of w, and
also, to a limited extent, in N. These are ywguxal (locals) versus
tatgal (doctors), describing synonyms in the vernacular versus
the learned form of Greek: ‘the locals call this plant x, while
the doctors call it y.” Whether the commentator refers indeed
to the language spoken by doctors can be doubted and would
additionally raise the question of the audience of his work, if not
physicians. Most likely, he simply means ‘medical writers’, the
medical literature written in learned Greek.™

However, these two terms do not allow us to date the text or

59 These inconsistencies can be found throughout the text.

"0 The methodological issue is of course, that these passages could be later
interpolations to the archetype of all existing manuscript copies. Although it
is in the end impossible to prove their authenticity, it is highly likely that they
were written by the commentator, because they show the same distinctive and
highly personalized style.

"L A list of these synonyms is given in appendix . ..
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to determine its local origins, they only demonstrate the divide
between both idioms. Two other language groups are only men-
tioned in some of the copies of the text. A cluster of manuscripts,
>, but not manuscript L, refers to people called ‘the Westerners’.
These manuscripts explain a standard Greek word (for hedgehog)
with a vernacular term that has no known local roots, and with
a description of the animal. Who these mysterious ‘Westerners’
were remains unclear. It could well be a local reference to a larger
vernacular speaking community to the West of where the scribe
lived. On the other hand, calling somebody ‘Western’ might have
had more significance; the word was used for groups of people
under Western influence, both in terms of government and their
religion; ‘Westerners’ could therefore mean Western Christians as
opposed to followers of the Orthodox faith.” With a view to the
cultural tensions at the time, we may well imagine that someone
used the term in a derogatory fashion for speakers of vernacular
Greek.

Similarly, another reference to a language group is only trans-
mitted in ¥. But other than in the passage discussed above, L
is missing a few pages, so that we are unable to tell whether it
once contained the text or not. In a recipe, a synonym for a
plant name is given (it is a type of garlic), and this synonym is
described as ‘as the Lombards would call it’ (chapter 135).7 Tt is
an appealing conclusion to understand ‘Lombard’ here as a name
for the Western invaders of the time when the Therapeutics was
composed but the evidence is not solid enough to support this
assumption.

These two rather enigmatic language groups raise a number
of important questions. For instance, why are they not attested
anywhere else in medical literature? It might be, that the Thera-
peutics transmit a form of dialect which was not used in writing

™ See Kriaras 1968-1997 s.v.

7 Unfortunately this chapter is only extant in 3 because some pages are
missing in L; V has the variant reading dexalia for the plant in question, W
has &oxéhha. None of these transmitted words is attested in Greek and they
are also absent from any Romance language of the time, at least as far as it is
possible to tell from edited text. I owe the analysis of the Romance material
to Guido Mensching.
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because it was not considered literate. Alternatively, there might
be other texts using this vocabulary which are still to be discov-
ered. Or maybe these expressions were only used in a very brief
period of time and became obsolete after the political situation
changed. Moreover, how do these language groups relate to the
two idioms that can be found in the Therapeutics?

It is an intriguing issue, and one is left wondering how this ver-
nacular idiom might have been perceived at the time. In medical
literature, the Therapeutics are the only known text to undergo
a revision and translation of this scale. This raises the question
by whom this project was commissioned, and what the motives
were. If it was a move towards replacing the lingua franca of med-
ical literature with the vernacular, it is very likely that this also
involved defining a canon of texts or medical knowledge that was
considered ‘state of the art’ reference material. The revision and
translation of the Therapeutics was certainly a very radical step,
and the large number of manuscript copies of w shows that it was
indeed very successful.

As for the date and place of w, another passage gives us more
precise and reliable information. In one of the commentary en-
tries, two place names mentioned™ are IMavtucdy, commonly used
to describe the Black Sea, and Mwgéa, a medieval name of the
Peloponnese. The commentator cites a recipe containing Pontic
nuts, a well-known ingredient from the Black Sea region,”™ but is
uncertain about their exact origin. He gives an explanation that
seems bizarre from a modern point of view, namely that these
nuts come from ‘the Pontikon which is close to Morea’. As David
Holton points out, this is probably based on a misunderstand-
ing.”™® A castle called Pontikon on the Peloponnese is mentioned

™ This passage is transmitted in both subgroups of w in chapter 106; V
has, like L, the reading Ilavtixév which is certainly the correct form. W has
Tovtuedc.

™5 See for instance Galen De simpl. med. temp. ac fac. 7.12 (12.14 K).

76 If one assumes Pontikon is in fact the Black Sea, the author must be to the
extreme West of Greece, because from this point of view the Peloponnese is in
fact towards the Black Sea. But this would be a very unlikely understanding
of geography.
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in the Chronicles of Morea,”” and the wording of the passage, [Tay-
TIXGY. . . Gnau Evt yog elc 1Gv Magéay, xdotgay haungay Grdgyet
suggests that this is indeed the place the commentator is referring
to; he obviously heard of Pontic nuts and associated them with
a place name that sounded familiar to him although it was not
particularly known for nut production. And since he was not sure
about the geographical situation, he most likely lived outside the
Peloponnese and the Black Sea region.

This passage also allows us to date w. Pontikon, or Pondikokas-
tro as it is known today, was built by the Franks and is first men-
tioned in the accounts of the years 1205 to 1209 in the Chroni-
cles,”™ which gives a terminus post quem for the composition of
the commentary in w. The Chronicles themselves are tradition-
ally dated to shortly after 1300.7 If the commentator is in fact
citing the Chronicles and not just mentioning the castle, which
could very well have had the name ‘Pontikon in Morea’, he must
have lived around the turn of the century or later.%°

Altogether, the evidence mentioned above points towards the
early thirteenth to the fourteenth century, which agrees very well
with the approximate dates established before, the mention of
paper in a medical recipe indicating a terminus post quem of the
early to mid thirteenth century for both versions, and the earliest
manuscript of w from the third decade of the fourteenth century.®!

™" The Chronicle of Morea 166.80ff. Rec. H and 167.80ff. Rec. P.

™8 See 112.61 Rec. H and 113.61 Rec. P.

™ This is the date of the Greek version of the Text. See Schmitt p. XXXVI
f. The last year described in the Chronicles is 1293.

80 An alternative explanation is that the Chronicles, an extensive epic, were
in fact composed successively rather than in one go, using phrases and blocks
of texts from earlier sources. This could imply an earlier date.

81 See page 7 and page 15.



CHAPTER SEVEN
MEDICAL PRACTICE

The Therapeutics is, as the name itself indicates, a therapeutic
text, and thus almost entirely lacks descriptions of diseases and
background information on materia medica, humoral pathology,
anatomy and other medical fields.®? Their aim is to provide ba-
sic information to treat a patient, based on a simplified Galenic
methodology.

Neither of the main versions of Therapeutics (X and w) contains
any direct statements on the context in which the text was used
or commissioned. This is not unusual for a medical text of the
time. Only very few medical manuals from the Middle Ages would
even mention more than the name of the author or the addressee
of the text. One of the few exceptions are hospital texts, the so
called Xenonika, which are sometimes linked to a specific place.®?
Thus, all conclusions on the context are based on indirect evidence
extracted from various parts of the Therapeutics.

The original version X contains very little material one could
use for this purpose; N is polished and concise, and all one can say
is that it omits invasive surgery® and covers all areas of general
practice. The later version w on the other hand sometimes gives
itself away. Of particular importance are additions and explana-
tions formulated in what looks very much like a first hand account.

82 N contains descriptions of diseases which are absent from w. Whether
these are interpolations to a manuscript transmitting the version or whether
these passages were left out during a redaction cannot be determined. The
only part of the text providing extensive background information is the pref-
ace.

83 See for more information Bennett 2003: 129 ff.

84 The Therapeutics mentions very few surgical instruments, and all are
intended for superficial procedures. Some of these instruments can also be
found in Leo Medicus. For more information on surgery in Greek medical
texts see Bliquez 1999 and Bliquez 1984.
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Not only does the commentator tend to describe tools, ingredi-
ents and procedures in more detail than one would expect,®® he
also specifies, at least in a few instances, what a disease looked
like without using the standard terminology that was passed on in
medical literature over the centuries. Rather, he describes them
in his own words.

These additions leads us to a number of important conclusions.
Since the commentator mentions only a few ready-made tablets®
or potions, it is unlikely that the user of the book had access to
a pharmacy or a specialized market; on the contrary, he aims at
providing recipes as basic as possible. Upon a closer look, goods
commonly available such as honey, water or salt are mentioned
more often than in other comparable texts. This rather minimal-
istic and pragmatic approach towards medication of patients also
points to limited financial resources.

We have no evidence on the personnel involved. All procedures
could, at least from our modern perspective, have been handled by
a single person. Preparing medication mostly involves chopping,
pounding and boiling ingredients or leaving them to steep, and
the result is then applied to the ailing part of the body. Just in
one instance — an invasive gynecological procedure®” — a second
person is mentioned; in this case the commentator advises letting
‘another woman’ help with the treatment.®® This supports the
hypothesis that the text was not aimed at major metropolitan
hospitals with better facilities, since these institutions usually had
female physicians and specialized gynaecologists.®”

85 These descriptions can be found throughout the text. See for instance w
87, where precise instructions are given on how to prepare a dye for blonde
hair. The text even specifies stirring the mixture of various ingredients every
other day.

86 For a list see index.

87 See w 241.

88 For obvious reasons, it is not unusual for these procedures to be delegated
to women. E.g. Leo medicus Synopsis VI 16 (199.8 Ermerins) and VI 21 (203.4
Ermerins) mentions a female physician performing gynecological procedures.
See B. Zipser 2005: 113.

89 The past decades saw a very controversial discussion about Byzantine
hospitals. Representative publications are Codellas 1942, Miller 1984, Miller
1985, Nutton 1986, Bennett 2003: 8-315, Horden 2005a.
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Reconstructing who the patients were is not always possible.
For instance it would be speculative to conclude that they in-
cluded all age groups, just because the text mentions the elderly
and infants.” In a few cases, however, we can catch a glimpse of
the world of the Therapeutics. One passage suggests that some
of the patients were subject to physical labour. This can be con-
cluded from the successive additions to the text. Both versions
of the Therapeutics have instructions how to treat water-blisters
and callouses,”! along with a recipe for ingrown shoe laces. In the
latter passage, the commentator specifies the text of the original
version saying that this happens in patients who have to work
day and night and do not have the time to take their sandals
off, which indicates that he actually saw these cases in practice,
rather than just relying on textual sources.”? That at least some
of his patients belonged to the lower classes is also supported by
a passage in w 143 where it is specified that a person suffering
from a certain type of fever should return to work after one day.
Whether this was merely a therapeutic measure or whether it in-
volved something comparable to a modern doctor’s certificate is
unclear.

Yet it does not appear that all the patients were expected to
come from a deprived background, since another passage suggests
that his patients survived for a prolonged time, even if they were
bedridden. A chapter on the treatment of bedsores, a disease
of the chronically ill, contains in w a detailed description of the
places in the body where bedsores occur — both X and Theophanes
lack this material.”® These patients probably relied on support
by their families.?*

9 In ancient medicine, age was correlated with a certain humoral disposi-
tion. Thus, mentioning the age in which a specific disease was likely to occur
gave the physician vital information on the humours causing the disease.

91 See chapters w 68 and X 60.

92 See chapter w 67. Both R 59 and Theophanes 227 (= II 210 Bernard)
have a more general title ngac mhryde mad@y €x T@v Umadrydtey ywapEvec
and ngoc & €€ Umodrudray mogatglpparo.

9 See w 66, and N 58 and Theophanes 226 (= 208 f. Bernard) for the more
general description: mgac dggaotov mhryabévta éx tal mokhol xataxelobon
and neac étglppata éx paxedc xataxhfoeac.

9 On the healthcare system of the time see Horden 2005b. Miller 1997.
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It would be rather speculative to make more statements on the
diseases the physician might have seen in practice. Yet it is strik-
ing that if one compares both versions, it becomes apparent that
some chapters were left more or less in the form they had before
the process of the revision, whereas others were heavily expanded
by the commentator. The chapters which grew most are those
concerning common diseases such as cough and fever,” whereas
rare ophthalmological disorders, which would have required spe-
cialist treatment, remained almost unchanged.’®

Overall, the additions in w are diverse and one is often left
wondering why the commentator believed it necessary to explain
a certain passage, in particular if his explanations are purely based
on common sense. This is for instance the case when he gives in-
structions on how to remove foreign bodies from the ear.”” The
original version has a clear and brief paragraph reading ‘If some-
thing gets into the ear: If a flea gets in the ear put warm table-oil
in the ear. If something else (gets in the ear) put the tips of
the headhair in the ear as far as possible.” The commentator
rephrased this passage as follows: ‘If something gets in the ear,
or a flea: If a flea gets (in) put olive oil in it, as long as it is warm
(some manuscripts add the words ‘table oil’). If something else
gets (in), put the hair from his head, the tips of it, but twisted
hair, as far as it gets inside of the ear.’

Everybody might have had this idea, and it does seem a bit
odd to include a simple procedure as this in a medical book. But
on the other hand, we also hear about the use of sophisticated
instruments: In chapter 18 of N an ear-dropper is mentioned: ‘If
pus flows from the ear: Mix warm wine and honey and put it in
the ear, with an ear-dropper. But do not insert the nozzle inside
but hold it opposite of the opening, compress the bag and pour it
into the ear, but do not be afraid because the wine-honey-mixture
will low out again. Just rinse the pus out of the ear.’

The commentator explained the passage as follows (chapter

Constantelos 1999: 348 ff. Constantelos 1968: 152 ff.

9 For instance chapters w 145 (a type of fever), 133 (cough), 55 (jaundice),
64 (sciatica).

96 See for instance w 110-117.

97 This is chapter w 25 and chapter X 21.
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22): ‘On pus flowing from the ears: Put warm wine and honey
together and mix them. Then take a clyster, but not the one
that they administer via the anus, but the one the doctors have
which is called ear-(clyster). But do not put the nozzle inside but
hold it opposite the hole and compress the pipette to pour out
the liquid. But do not be afraid, because the wine-honey-mixture
will flow out again, just make sure you rinse the pus out of the
ear.” This means that the commentator was familiar with two
words for this instrument, both of which are known to us from
other medical texts,”® and was also confident enough to replace
one term with another. He also expected his audience to have
access to the instrument in question.

The commentator’s familiarity with complex medical proce-
dures” and methods is also shown in his description how a pes-
sary’® is to be made; it was used to induce periods, labour (or
an abortion?) and urination: ‘Grind indigo and nigella seed, mix
it with honey and make a bundle from a cloth and put it inside.
Then give it to another woman and let her put it into the womb
with her hand. But tie a thread to the bundle, and when you
want to remove it, you have to pull the thread to remove it. This
is called pessary by the doctors.’

Another passage reflects advanced therapeutical measures: in
chapter 144 the commentator specifies that a bath in ‘warm fresh-
water’ is not to be confused with hot springs, and gives even
a rare’® Galenic term for a specific type of them (Alboula).'"?
However, in other cases the commentator struggles with Classical
terminology and is obviously not familiar with certain procedures;
for instance in a recipe!®® for the treatment of callouses the com-

% The instrument @teyydtre or @uxdyv xhietie is well attested, cf. for
instance Galen Meth. med. X 358 3 Kiihn and Paulus VI 59 2, 9 Heiberg. See
page 38 for literature on surgical instruments.

99 See chapter w 241; this chapter does not exist in X.

100 YWe are aware of a number of descriptions from earlier times, see for
instance Paul of Aegina VII 24. 2 (= II 395, 148 Heiberg).

101 The word is attested in two Galenic works, the Meth. med. X 536 Kiihn
and De simpl. med. fac. XI 393.

102 The passage corresponds roughly to Theophanes chapter 139 (= I 436
Bernard); however, Theophanes lacks any mention of Alboula.

103 Chapter w 68, 3.
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mentator illustrates the behaviour of a beetle called xavfagic as
follows: ‘Kantharis are called when one finds in summer in the
streets insects like wasps and they sit on dung-heaps and twist
the dung around and make it round like nuts and spin it with
their feet. Take this Kantharis as it is, and smash a rock nicely,
and then mix it together and put it on top of the callouses.” The
commentator obviously mistook the beetle in question, a blister
beetle and a common medical ingredient, for a x&vfagac or dung-
beetle.104

An important characteristic of our text is still to be discussed,
namely the complete absence of religious charms or magic. The
only instance a magical procedure is mentioned is solely specific
to L and absent from R, ¥ and also from the classicizing version
transmitted in VW. It contains instructions for the treatment of
female infertility, namely to ‘rip a hen (or a lizard?)'*® to pieces
and hold it with your left hand when there is neither sun nor
moon and wrap it in a linen cloth and wear it and you will be
surprised’.

Oddly, both magic and religion invaded manuscripts transmit-
ting the Therapeutics. L, a book that was used in practice, con-
tains numerous scholia containing bits from the Greek liturgy
along with a magical spell'®®. M, a manuscript from the main-
stream production, transmits an interpolated Christian charm®°7.
It remains a puzzle why both versions of the Therapeutics lack
any magical or religious content, although it was present in the
context in which they were used.

104 For the translation see Liddell Scott Jones 1996. For the use of xav€agic
in dermatological treatment see Paul of Aegina 7.3.10.

105 The word yohexatfy is not attested. Klaus-Dietrich Fischer suggested
it could be derived from yahsditre ‘lizard’. My translation ‘hen’ is based on
the following: the second part of the word could be ®4tta, a common word
for hen, see e.g. Contopoulos and Kyriakides s.v. The first part of the word
could be ydhac resp. yahlva, according to Kyriakides a Cypriot expression for
‘turkey’, obviously derived from Latin. Turkeys are not indigenous European
and Asian birds and cannot be meant here. It might have been the case that
the word was used for different types of fowl in common speech and was than
narrowed down later on to a specific type.

106 These are pages 275 and 278-279 in 1.

107 Chapter w 218.1.



44 PART ONE

On the whole, we were able to gather a fair amount of infor-
mation on the world from which our text stems, which must, to a
certain degree, reflect the knowledge the commentator gathered
in his lifetime. Of particular interest is the way the commentator
works through the text and explains things he considers either
interesting or ambiguous. His style is distinctive and far from
the polished idiom of other, more academic texts which are more
familiar to us. And it is this personal and direct way that makes
w special and firmly distinguishes it from other medical texts of
the time.
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Figure 1: Monacensis graecus 551 f. 336v, Bayerische
Staatsbibliothek Miinchen.
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Figure 2: Medical Society London 14 p. 125, Wellcome
Library London.
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PART TWO
EDITION AND TRANSLATION OF R






THE EDITION

As outlined above, this volume contains the edition of two main
versions of the Therapeutics, X (aleph) and w (omega). The first
version, N is written in learned Greek, and edited following one
manuscript, N, the only witness. Some frequent and trivial mis-
takes are tacitly corrected; a list of these can be found in the
appendix to the edition.

The second version, w, is edited according to L, which con-
stitutes the main text. Wherever the text in L is physically
damaged beyond legibility, I have used M. Variant readings of
other manuscripts can be found in the apparatus. If one or more
manuscripts have additional text or are missing material com-
pared to the others, this is indicated with upper case arrows and
the sigla of the specific manuscript. Again, frequent mistakes are
silently corrected. The pinax of w is left out as it contributes
no new material; moreover, this part of the text is infested with
trivial mistakes. A transcription of the pinax of L is printed in
the appendix.

Since one of the versions is a commentary to the other, most
of the text of X can also be found in w. If X has additional text,
this is signified by upper case brackets. Citations from N in w
are enclosed in upper case angles. As for the term citation, it is
used in a very broad sense, including also rephrased or translated
passages. The chapter numbers of X and w are, if applicable, fol-
lowed by the number of the corresponding chapter in the opposite
version.

All editorial principles are discussed in the introduction. The
appendix holds additional material, for instance a synoptic list
of chapter headings along with an elenchus of the manuscripts
in which they are transmitted. This list can also be understood
as a synopsis of the content of the manuscripts. Moreover, the
appendix contains a full collation of a sample chapter and the list
of frequent mistakes mentioned above.






CONSPECTUS SIGLORUM
1. Original version
N Monac. gr. 551
2. Commentary version

A Par. gr. 2236

B Par. gr. 2224

F Laur. gr. 75, 10, sometimes quoted
L MSL 14

M Monac. gr. 288

> consensus of MAB

3. Signa

N original version as edited

w commentary version as edited

PM [ M9 text transmitted only in manuscript M

pom.- M - om. M< toxt transmitted in all manuscripts except M
F... 7 citations from N in w

F... 7 text in N that is absent from w

<...” text in the preface of X that presumably dropped out

13 [14] chapter 13 corresponding to chapter 14 of other version
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dgyt oty Oeg nival cuvantixal letgasagiou 16l aguwtdtou To-
VG
1

1 ngaic GElv névav xe@aAfc

2 meae nGvay xe@alfic xol FULEdvGy
3 eic Loty xeqorrc

4 negl xvrouoviic Geloludy

4 elc dgBaduatc geupatilauévauc

6 negl gealone gLvée

7 negl nTieenc dipotac

& mpbc mévay yA@TINg

9 meGc GXANEGTNTA GTARY VOV

10 ngae névay Fratag

11 mgae oxdngbrnte aninvéc

12 eic Gy vegedy

13 eic 16 @vofidoot adgxa

14 ngac Epgeadty Gtov

15 mgae mruglaoty xe@alfic

16 gic GdCvny GpBohudy

17 negt Cncogayudtwy

18 ngac @tlo géavta Elxac

19 ngtc @tlo géavror aluor

20 mg
21 ng
22 7g
23 ng
24 ng
25 ngac alpa géav €€ Tiic uvdc

(el

¢ atlo Eyavta oxdhnxog

(w14

¢ Grav méoy T gic @iy
¢ @Ta EYGVTe TYGY
¢ Grav ducaxaly Tic

o O o

¢ magwtidac & Aeybpeva yeAwvixd

26 cic 6 yevéalor Tatc G8dvtoc heuxarc
27 mgae oipa géav €x TEV GUAGY

28 ngae aeannéta GUAY aréuatag

29 ngac xatecylopéve Yelln

30 ngae nefopa YA@TIng
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The beginning with the help of God. The table of contents of the
Synoptic latrosophion of the Most Wise Galen.
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For an acute headache

For a headache and migraine
For a hot head

On itching of the eyes

For discharge from the eyes
For a running nose

On spiting of blood

On an aching tongue

On hardening of the bowel

. On pain in the liver

. On hardening of the spleen

. On kidney pain

. For anasarca

. For blocked ears

. On pityriasis of the head

. On pain in the eyes

. On hyposphagma

. On pus flowing from the ear

. On blood flowing from the ears
. On worms in the ears

. If something gets into the ear

. If there is a noise in the ear

. When someone is hard of hearing
. On the parotids which are called tortoise shells
. On blood flowing from the nose
. To make the teeth white

. If lesions are bleeding

. On rotting mouth lesions

. On soreness of the lips

. On inflammation of the tongue
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31 ngac duswdiov atépatac

32 negl Guvayyny 716l yougyGugLaxai

33 neac trlow dipetac

34 ngac pheypoviy fullwy

35 megl éuétau

36 negt duosvtegloc

37 nepl xwhixfic diabéacewc

3& meac Ehpiviwy FTal oxwhixmv v xathie

39 nptc Mbiaay vegpiv

40 mgag algalivio Ehxag

41 mgag tav otgalivia alpae

42 negl atgayyaugioc

43 mebe pheypovry Frotee

44 g andotrue Fratce

43 ngte tiggpixale

46 mgac oxhngbnTa omAnVac

47 mgbc meroua omAnvée

48 negt ixtégau

49 mgag neroua GugaAai

30 mgGe @heyuavTy Geyenc

al meet yovaggloc Frou étav gén 6 ondeoe altdy

32 nepl mprapetac 716l EAYGUC EVIAGELC

33 ngac @heyapaviy Saxtulicu

34 negt é€ayddoc

33 negt EmxgaTTGiviwy 1@V xotounviny & Aéyavtol yuvaxeio
36 ngac loylav

a7 meel xatacyloewe @y daxtilwy

58 nede dppwotay TAnywlévia éx Tal tahhal xotaxeiclon
39 nee mAnydc TedEY €x TV CHednUdTLy YIVGUEvAS
G0 mpac Thauc yivauévauc Ev Talc yegaly

2 o] tol N 32 17 ngfoua] scripsi cf. N 47 mgrc® N 19 dpgodhat] scripsi
agbahuey N, cf. pinax to L and note to w 56 22 rmgfouatac]| fortasse mgt-
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31. When the mouth smells

32. On swelling of the throat

33. If someone spits blood

34. On breast inflammation

35. On vomiting

36. On dysentery

37. On colics

38. On helmiths or worms in the stomach
39. On kidney stones

40. On pus in the urine

41. On blood in the urine

42. On strangury

43. On hepatitis

44. On liver abscesses

45. On dropsy

46. On hardening of the spleen

47. On inflammation of the spleen

48. On jaundice

49. On inflammation of the navel

50. On inflammation of the testicles

51. On gonorrhea or when the semen flows
52. On inflammation or pain of the tumescence
53. On the inflammation of the anus

54. On external hemorrhoids

55. If the menses, also called gynaikeia, stop
56. On sciatica

57. On soreness of the fingers

58. For patients who get sore from being bed-ridden for a long
time

59. On wounds on the feet caused by sandals
60. On calouses on the hands
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61 ngoe magwvuyidoc

G2 e megplyoy

63 neac Gvuyoc Eyavtoc ol

64 ngac Papoc

G5 mpac mdvay velgwy

66 mgac Gglaluatc w Prénavtog

67 ngac dmogupdc

68 ngac GUATY mAnYTic Grav yévnton palen
69 ngae Grav ol tpiyec tintausty

70 negl aulfoewe Ty dy

71 megt ol péhavae telyag nafiaon

72 negt @lsipdy THV YIVGUEVGDY €V Tf XeQohT]
73 neac @ yhuxéo

T4 meel ahamexiac xol Goudaenc

73 megl xepakohyloc

76 megt éx Plewe xegalohyioc

TT mete Talc anG oTaUdyGu xepaladyalivroc
T8 negl thc €€ alvau xegohalyloc

79 negt 6l pr pebliey

&0 ancgleyuatiouat

81 dncglreypotiouat xofagetovtec Ty xe@alry
82 el Béhnc ntépveabon

&3 npae 14 noloo ntoguatc

&4 negt thc dna Plewc xegoahohyioc

83 negt xatdggau

86 ngac Grav téowaty ol Telyec @y Gpplnv
87 mgac 16 tafeon wédavoe Telyoc

88 npae dimhac Telyoc Gpelav

89 nept xplfic thic év Gplohug

90 ngac Grav 6 heuxay Tl Gplaluci yévrton xboavay
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61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
e
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.
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On paronychia

On pterygium

If the nails have blood

On psoriasis

On neuralgia

On eyes, when they do not see

On aporufai

If a wound gets black

When the hair falls out

On augmenting hair

To make the hair black

On head lice

On scurf

On alopecia and ophiasis

On headache

On headache caused by cold

On headache caused by the stomach
On headache caused by wine

On not getting drunk

Cleansing of phlegm

Cleansing the head from phlegm

If you want sneezing

To stop sneezing

On headache caused by cold

On catarrh

If the hair of the eyebrows falls out
How to make hair black

On double hair in the eyebrows
On styes of the eye

If the white of the eye becomes red

99
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91 nepl éuguaruatag

92 neet oxhrngapbaiuiog

93 nept Engagplaluiog

94 negt éxtganicu

95 nept alylhonac

96 mgae Grav ol telyec 1@V Gplaludy téowaoty
97 megl guddac

98 ngac helxwyuor Golaiuai

99 ngae nreplytay Gplahuai

100 ngae dpateanaty Gplaiuai

101 megt tCrwnicu

102 ngtic tav énd Piswe ndvay 16l Qtée

103 npae tav éx Oegufic duoxpgaaiac tévoy 16l @tée
104 nghe té duee maryeic yuuatc Gduvdipeva atio
105 negt greyueviic @ticu

106 negt oiiroewe Gddvtwyv nodicu

107 ngbec Gyxwpa Cioxdte e YAQTINC

108 megt &epboc

109 megt greyucviic otaybvoy

110 npaic BRyor

111 mpte tatc and guviic wéya Bpoyvidaavtec
112 ngac duonvalayv véay Péamy xol yepdytwy
113 megt nveupaviac Fyauv duanvaloc

114 negt éunufpoatac Fycuy mheugitcu

115 ngae @blowy

116 ngae tav éna Hupel Tugéttavta

117 megt tertaicu

118 negt tetogtaicu

119 negt 60 dgruegtvet

120 npae Grov yévnton AGLUGEdec, G TUGETXTY AéyGualy

14 <&] scripsi talic N 14 éduvdpeva dtlo] scripsi d8uvepévatc dglalpanic
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91.
92.
93.
94.
95.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
119.
120.
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On emphysema
On hardening of the eye
On drying of the eye
On ectropion
On dacryocystitis
On flowing
On a white spot in the eye
On pterygium of the eye
On blindness
On hypopion
On pain in the ears that is caused by cold
On pain in the ear that is caused by warm imbalance
On pain in the ears caused by thick humours
On the inflammation of the ear
To induce the growth of teeth in a child
On swelling under the tongue
On aphthous mouth ulcers
For the inflammation of the jaws
For cough
For those who have a very hoarse voice
For dyspnea of young, middle aged and old people
On pneumonia and difficulty breathing
On empuema or pleuritis
On phthisis
On someone who is feverish as a result of being irascible
On tertian fever
On quartan fever
On quotidian fever
For when the plague strikes, which is called hectic fever
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121 ngae Pulia Exyovra xagxiveu nélae

122 ngae Sucwdioy paayohdy

123 ngac ntialy oipatac TaAAry ol gic plov

124 mghe Grov geCynton Qg @& TRY&vVGU

125 npaic tatc dude PZiv dvapgextaiivroc

126 nghe totc dvagextalvroc e Thny

127 ngae xuvddy, Ggeliy

128 ngtic x\GEav

129 ngic xévwoty YGATic dve xal xdte

130 ngae gheyUovTy Evtégwy

131 megt greyucviic vepedv

132 ngac tédbac 16 heybuevoy Sy

133 neac goryddoc Geytdiwy

134 npGc mvtydovry Ty €€ duovtiov

133 ngbc tlgwaoty ydhaxtac €v T xatAlq

136 neac dhgatc dtav elc ta ngdownay 6l avlgdnou é€égyavton
(omeg ool

137 ngae névoug dpudv

138 ngae anbotrua

139 ngac anagupdc xot Exfotd

140 npae 8figv donidac

141 npac T xotoffdact ydlo

142 ngae yuvalxoe @i Suvapévny yevviioot

143 ng
144 ng
145 ngtic d1Ewv Goewe ol Eyldvnc

Qo Qo o

C YAGGooy adgdv

(el

Y 3.3 - I A\ r -] A\ e r
c TG édv ouUfT tebvévon T toandlay évtac e xahiac

146 negt yeuotacuai

147 ngdc xathioy géauooy TGAAG

148 npac 3fi&ty xuvébe

149 npae 31y AuGeGHYTGE xUVGS

150 ngtic 87ELV UEALGGEY T, %ol GgrXEV
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122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
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For breasts suffering from cancer

For smelling armpits

On spitting a mass of blood once

When he vomits something resembling fried eggs
For those who have no appetite because of cold
For those who have no appetite because of matter
On dog-like appetite

On hiccup

On excreting bile above and below

On inflammation of the intestines

On inflammation of the kidneys

On the disease which is called diabetes

On fissures on the testicles

On choking because of mushrooms

If milk turns to cheese in the stomach

On alphoi, if the appear on a person’s face like lentils
On pain of the joints

On ulcers

On aporufai and swelling

For the bite of an asp

To induce lactation

For a woman if she is unable to conceive

For a hardened tongue

If the child dies in the womb

For the bite of a snake or a viper

On jaundice

If there is much flow from the abdomen

For dog bites

If someone is bitten by a rabid dog

If someone is bitten by a bee or a wasp
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151 ngae Sucwdiov grvée

152 ngde tdc and dogucl mAnyde
153 ngac vegéhny Gplalusy

154 ngac névay GdGvtwv

155 nptic aelauévauc G8GVTOC
156 nghec xaloty péhcuc tivée
157 ngtic madahyixatc

158 ngac Grav ol dgual tév daxtihwy yivey Angat
gGc dTav al agual Ty daxtilwy ylvevtal exirgal

159 ngtc 16 otfican alue

160 ngae dduvapiay otaudycu

161 npae otebgpoy

162 negl dfewe axagniou

163 ngde ox@hneac ToLc €v Tf] TATYT, YIVGUEVGUC
164 npac d7Ewv Tpuydvac Balaaalioc

165 ngae onmAnvogicue xal Gyxwpévaug
166 ngGe puviy anexareicoy

167 megl @y Aeyouévwv yolgddnv

168 ngtic 16 nolioon Sigoy

169 ngae ducwdioy otduatag

170 ngtc afidiy ciAGv

171 npac Boufavac FTot dnagupdc

172 ngac fraouatc

173 ngae Py yovdtwy

174 eic éoaybdoc xot éZayddoc

175 npae Grav éZépyeton &6 x®Aag Tl dvlgdnau
176 ngae té Exford

177 ngae dficiy Eyidvne

178 ngde 16 dmon Ornglo éx thc aixeloc
179 ngac ruixpovay

180 ngac loylay
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151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
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On a malodorous nose

On wounds caused by abrasion

On a cloud-like spot in the eye

On tooth ache

If the teeth are loose

If a part of the body is burned

On podagra

If the joints of the fingers harden
To stop bleeding

For weakness of the stomach

On colics

On scorpion bites

If worms appear in wounds

On bites of a sea roach

On those suffering from a spleen disease and a swelling
On the loss of voice

On the so called scrofula

To stop thirst

On halitosis

On rotting lesions

On swollen glands or aporufai

On stomach cramps

On cold knees

On internal and external hemorrhoids
On a prolapse of the colon

On swelling

On viper bites

To drive pests away from the house
On migraine

On sciatica
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181 megl Aéngac

182 ngac dicxgay

183 mgac hewyrvoc

184 ngac teTapTolaY TUCETAY

185 énffepo npdc o Stdon mugetay xal yoatéga tgatgédon
186 mpGe Coryddog yetgddv xal yelh&y ol nGdEv

187 7 axeuoalo

188 megl éxPativ xal dvlgdxwy

189 ngde dvlgaxac t& Aeydueva pueldio™

190 dhetupor Tl GpuéS

191 npae xegoharylay xol Etegoxpgovioy

192 ndoua GTHATIXGY TAYV GTG XEQAATC CEUUATOV

193 &\ o yprowecy ndGue

194 ngae névoy TUugdvau

195 ngae xauolSuc xol @heyuavice

196 ngac @tadyiov 6 xot Teac tédvay G3EVTLY

197 ngdc tatc év talc @ot exdinxoc

198 ngac tolc Eyavioc oxainxac xol tiav

199 ngae névoug Gtwy dGxuay

200 mpac mévav GAGVIWY

201 Etegav mpGe TGVaY 3Gty dtdduevay Ev Tovtl xopdd
202 mgac mévay hotpai

203 ngac ouvayyrny xal geupatlaopévauc xal géyyavtac
204 dopgavtay Teae xatdppauy xat By

205 xataniacpo eic géyyavtac

206 mgae ypbviay Biyo Sia neigoc

207 megl AnG@PAEYURTIXEY Xoll TTASUXEY

208 eic éminrxate Barlnuo

209 mgae mévoy xot oTeb@Poy ataudyGu
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181. On leprosy

182. On psoriasis

183. On lichen

184. On quartan fever

185. Salve to decrease fever and induce defecation
186. For split hands, lips and feet

187. The recipe

188. On swelling and anthrax

189. On anthrax which is also called methustra
190. Tincture to induce hair growth

191. On headache and migraine

192. Astringent salve for flux from the head

193. Another astringent salve

194. For headache

195. For burning, inflammation, dim-sightedness, rheumatism
and conditions related to itching and blood

196. For ear ache which is also famous for tooth ache
197. For worms in the ears

198. For those with worms and pus

199. Famous for ear ache

200. For tooth ache

201. For tooth ache at all times

202. For a sore throat

203. For tonsillitis, flux from the chest, catarrh, coughing and
wheezing

204. Inhalation for catarrh and cough

205. Salve for wheezing and flux from the chest
206. Approved remedy for chronic cough

207. To cleanse from phlegm and to treat sneezing
208. Medication for epileptics

209. For stomach pain and cramps
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210 Borfinua atapayedy

211 xaxxlo ooy

212 xaxxio Tadohyed

213 xatdnlacpe eic tatc aduvauévaug ta loylay

214 mpaic névav loylau

215 éuBgayt eic geupatilopévauc xot Gduvapévauc 1a laylay
216 &\ha eic G8Cvny



210.
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Medication for the stomach given to those who suffer from

indigestion, do not digest or who have a bloated stomach

211.
212.
213.
214.
215.
216.

Pills for the stomach

Pills for gout

Salve for those suffering from sciatica pain
For sciatica pain

Infusion for rheumatism and sciatica pain
Another one for sciatica pain



10
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dgyt oty e <osuvantxai latgacagicu 16l Gegwtdtau Falnvai~

<atvtapag” Stdaaxohio 16l Boupaciwtdtau Feinval tal aned-
oavtag yeddion eic té tév wagiov néln dviote xol dusiote <date”
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etlata yevéalar, <xal” me@itay gy xol xGvE AGye xol xegohat-
wdac einely, <8d&Eavtac” negl vy <t6l” mavtGe adpotac Emué-
Aewory elta xat <tV xatd tav nenavldta ténov ywvepévny gao-
TNy, TTIC Togd @V lotedy xakeitan Gpéhetor xot Gegamelor. ot
~ . ) ' ~on by ~en LR LT < >
ngitav diddoxet megl @y éxtae maldv dt elalv ellota, <elto
r 4 \ ~ -] A - - r ] I ra
LEMAeL ol Tegl @Y évtag einelv decuévay try fegomeloy toluygd-
vigy xot EmTrdetay Teae 16 ufixae ¢ 686l 16U ndayavtag Témou.
al évtae <y~ nenavldtee térat yeyupvaouévau déavtol <lotgal™
gl <& xahd¢ Saylvdioxely altatc xol wévtol ol mid Eyet xpd-
GEWC EXAGTGY.
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With the help of God, the beginning of the Synoptic Iatrosophion?,
of the Most Wise Galen:

This is an epitome of the instruction of the Most Wonderful Galen
who aimed at writing about the affected parts? which are impos-
sible or difficult to treat, in order to make them easy to treat. At
the same time he is speaking in a tone intelligible to all,® in an
abbreviated form, and instructing on the care of the entire body
as well as how to soothe the affected parts, which is called help
and therapy by the doctors.* And in the beginning he talks about
the external ailments saying that they are easy to treat, then he
speaks about the internal ones which need to be treated for a
long time, and suitably, to cover the entire extent of the ailing
part.® For the correct diagnosis of the internally affected parts
requires an experienced physician, and in particular the decision
about their humoural mixture.®.

1" An Iatrosophion is a common genre in Medieval medicine. It can either
refer to a compilation of medical writings or to a manuscript containing a
collection of medical texts. Synopsis usually refers to concise and clearly
structured medical compendia.

2 This is a reference to Galen’s work On the Affected Parts, also known
as De Locis Affectis; however, the Therapeutics are not an epitome of any
known Galenic work. Most likely, the author of X used a source that was
falsely entitled as Galenic, and transferred the error to his own work.

3 The Greek term koiné, which is used here, usually refers to a simplified,
standardized and non-dialectal form of Greek that has its origin in Classical
times. The language of N is a Medieval form of this idiom.

4 The term ‘doctor’ refers to medical authors, and most importantly their
idiom. It is used throughout the Therapeutics, see for instance paragraph 146.

5 This phrase is somewhat obscure. It is unclear whether the author is
saying that treatment has to travel a longer way to reach the inner parts of
the body, or whether these internal diseases spread over a wider area.

5 The four humours are, as outlined below, blood, yellow bile, black bile,
and phlegm. The qualities are hot, cold, moist and dry, and they can also
occur in combination. This yields a total of nine possible mixtures, the ideal
one, too hot, cold, dry or moist and too hot/dry, hot/moist, cold/dry or
cold/moist.
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al uévoy yigT THY X6V andvtwy glaty ywaexew <ypf, @
ol T@v Ggetdy leghy TéPevae,” Ak xol Ty Béay éxdotau, Fue
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nugeTalc, oltvee auviatavtat év feguaic xatl Lygoic a@uoat ol
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For it is not only necessary to recognize the common nature of
all,” o Thou Holy Shrine of Virtues, but also the specific nature
of any single individual,® which arises from the mixture of the
elements, I mean of warm, cold, moist and dry, that is fire, water,
air and soil which produce the humours blood, phlegm, yellow
bile and black bile.

The blood is warm and moist, cold and moist is phlegm, warm
and dry the yellow bile, cold and dry the black bile. Since the
yellow bile is warm and dry as we have said, it causes three-day
diseases’ in bodies which are rather warm and dry, the black
one causes four-day diseases'® and other melancholic'’ diseases
as psoriasis, leprosy, itching and similar. Such happens in bodies
which are rather cold, dry and moist. The phlegm causes two-
day fevers.!? These are called thus, as they arise at the time
at which the previous fit of the disease has passed its point of
culmination. They develop in bodies which are rather cold and
wet. The blood causes continuous fevers which happen in bodies
that are rather warm, moist and full of blood and do not have an
habit of emptying.

" This is the ideal model discussed in ancient anatomical and physiological
works.

8 This also includes pathological changes to the ideal body and changes
due to diet, circumstances of living, age and the like.

9 Tertian fever.

10" Quartan fever.

1 The term ‘melancholic’ refers to black bile, melan (black) and cholé (bile).
12 Quotidian fever.
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1 grol] cf. Alex. Trall. Therap. 1X, 3; Stephanus Schol. in Hipp. Progn. 1,1.
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Hippocrates says ‘He who makes the best diagnoses also has the
best treatment’.!® For if someone now recognizes that the body
of a certain patient is warm and that it is ailing due to a hot
imbalance of the humours, he will employ a cool diet, not much
however, in order to avoid cooling down the patient excessively,
for that would not only be useless, but also it would swiftly rob
him of his life, for his own warmth is changed by an excess of alien
cold.

The same applies to the other imbalance of the humours. For
the opposite is the remedy of the opposite, quelling the excessive,
and replenishing whatever is lacking.

13 This sentence is just attested as a quotation in other works, but not in it
original context. For exact references see the apparatus to the edition.

10



10

15

20

76 PART TWO

1 [1] of mpGe GELv mévav xegalfic xiaaay Engdvoe i xol yho-
cGv xomavicog andfceye eic Elooy, Glovie 3¢ dunfifoac yele 1o
UéTwmey xot Tal xgatdgaug. 2 dAAa. éhdgau Gatalv xalaoag oty
¢adive: xot yele éhale.

2 [2] B’ npac mbvav xegahfic xol Fuixgdvau: xdgdopay et xot
gadiver Ehale: gugdoac xal nafoac Gic mdyGe XNeWTRic XatdypLe,
xormovioac TG xdedocy @G xol xaoxuvlaoc. oxagnicugay xol
AMBovay xamavicoe xot pi€ac petd SZauc Ghelpe THV xeQOAT Y.

3 [3] ¥’ elc Léav xepurfic Gadéhonay xat dEac yAbvac dhetpe
v xegarry. (otg & Aéyetan STt Saxel ¢ Eyavtt Gt xortoncaleton
T xeqgohr attal. @hefotduet 8¢ xol v @AéBay Trv xpgoviaxry.
alvay ur mvétw, Tl unde avépe unde xanvé ngacculeltn. v
Seiéwv dmeyéobo, xhuotreeuéalon 84, 2 dAha. "elgéAfiov ol
y@hxavloy avae é€ayicu évde, AMPavay éldyia 7 atv GZet hetdiaoe
émitifel. Evtega yfic oty Mfdve xal xeotagie: Aet@ooc otv GEet
émitifer.”

4 5] & negl xvnopaviic Gplodudyv: Etov xvibuvton ta Guudta,
xalooc gralv 6Zlvau gatdlou xal xanaviceg Gc dheugay fahe alvay
Ghlyoy. xal topdlac dhetpe talc Gplaluatc xal éndve Bi¢ navicy
Befeeyuévay petd alvau. xol 8faac Ea Ewe tgulac. elte ghefatduet
taUtov xot holicay. xol té Spruéor Expeuyétm xol FALGY xal xamvay
xorl vepay.

2 &ur€fouc] scripsi dubfoae N



EDITION OF X 7

1. For an acute headache: Dry ivy, or take green ivy, soak it in
olive oil, sieve it and anoint the forehead and the temples. 2 Burn
the bone of a deer with rose oil and apply it with olive oil.'*

2. For a headache and migraine: Knead cardamom with vine-
gar and rose-oil until it has the consistency of wax and apply it.
But grind the cardamom and sieve it. Grind scorpion wort and
frankincense, mix it with vinegar and anoint the head with it.

3. For a hot head: Heat rose-oil and vinegar and anoint the
head with it. Scalding is when the patient thinks that his head
burns. And also let blood from the cephalic vein.'®> He must not
drink wine, and must not be exposed to sun, wind or smoke. He
should avoid acrid things, and should be purged.’® 2 Euphorbium
and vitriol one hexagion!” each, frankincense two hexagia, make
them smooth with vinegar and apply. Earthworms with frankin-
cense and castoreum, make smooth with vinegar and apply.

4. On itching of the eyes: When the eyes are itching, burn the
peel of a sour pomegranate, pound it like flour and add some wine.
And mix it and anoint the eyes and cover with a cloth soaked in
wine. And bandage it and leave it until the next morning. Then
bleed him and give him a wash. He should avoid acrid things and
sun, smoke and wind.

' The Therapeutics consists roughly speaking of two cycles in head to foot
order. Quite a lot of the chapters go back to Theophanes Chrysobalantes, a
medieval author of uncertain date. Chapters 1 to 13 coincide with a hospital
text. For more detailed information on the textual history of the see the
chapter ‘Other Texts’ in the introduction.

15 The cephalic vein runs across the arm.

16 This was done with a clyster.

17 A hexagion equals one and a half drachmae.
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5. For discharge from the eyes: Grind the yolk of a boiled
egg and aromatikon'® together and mix this with a decoction of
amaranth and some condensed wine and rose extract and dip
cotton in it and apply it. Do this and what we prescribed above for
a hot head. Prepare the same lotion also for an inflamed wound.
2 Another one for discharge from the eyes: Take frankincense,
mastic, myrrh and grind them separately and make five beans
like flour and mix everything together with egg white, dip hemp
in it and anoint it on the forehead.

6. For a running nose: Burn eggshell, grind it well and put it
in a reed and locate it in the part which is running and blow it
in. 2 Grind mustard and walnut separately and mix it with egg
white and put it on the forehead and the bleeding stops.

7. On spiting of blood: Mix the juice of peppermint with some
vinegar and let him drink.

8. Omn an aching tongue: Chew olive tree leaves and keep them
on the tongue.

9. On hardening of the bowel: When the bowels get hard, put
bread crumbs in a frying pan, boil them with water, then add
honey and smoothe it and put it on a cloth and apply it. 2 Grind
linseed and fine barley flour and cook it in water. Later on, add
condensed wine and knead it, spread it on a cloth and apply it.
Do the same also if you find any hardening in a swelling.

10. On pain in the liver: Grind three celeriacs and garlic and
cook them together with good wine and let him drink it in the
morning. Do the same with people who have difficulties urinating.
If he is feverish, boil them with water.

18 This adjective means ‘aromatic’ and can be applied to a variety of words.
It is also attested as a name of medications, usually in combination with the
specific aromatic ingredient.
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11. On hardening of the spleen: Take cabbage leaves and re-
move the stem, grind them and cook them in a frying pan with
water. And then when they are ground, add arsenic and frank-
incense. And knead it and put it on a cloth and leave on the
place for three days. Then remove the paste, and let him have a
small sip of vinegar afterwards. 2 Remove the bark of a willow
tree somewhere close to the root, boil it with good wine and add
the wine up to three times and cook it, then let him drink it for
seven days. 3 Grind one hexagion of ammoniac well, cook it with
vinegar and make it like a paste and anoint the spleen. 4 Grind
the root of a caper bush and cold asbestos and smoothe it with
vinegar

12. On kidney pain: Boil bran and penniroyal and grind it and
soak a sponge with it and apply a vapour bath to the body part.
But purge him before.

13. For anasarca: Grind dry resin like flour and apply on the
affected body part.

14. For blocked ears: Pour condensed wine into an egg shell,
warm it up and pour it into the ear. 2 Spread hemp onto the palm
of your hand, soak it with the white and the thin parts of the egg
and, and having ground cinnamon earlier, put it on top and then
put it on the ear.

15. On pityriasis of the head: First empty the body, either
through blood letting or with the help of remedies, then grind
beet root leaves and anoint the head with the juice. 2 Grind
litharge, sulphur and frankincense separately, mix it with olive oil
and apply it on the head. 3 Boil water and ground wild cucumber
and lupins (also ground) and wash the head with the broth.

16. On pain in the eyes: First let their blood, and then put
egg white in his eye. 2 Boil chamomile, fenugreek and roses with
water, soak a cloth in it and apply a warm vapour bath to the
eyes.
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17. On hyposphagma: Hyposphagma is when the white of the
eye gets red as a lentil. Drip pigeon blood or ground Cappadocian
salt into the eyes.

18. On pus flowing from the ear: Mix warm wine and honey
and put it into the ear, with an ear-dropper. But do not insert
the nozzle inside but hold it opposite of the opening, compress
the bag and pour it into the ear, do not be afraid because the
wine-honey-mixture will flow out again. Just rinse the pus out of
the ear. 2 Grind aloe and put a little into the ear without liquid.
3 Mix the juice of olive tree leaves with honey and drip it into the
ear. 4 Boil roses with water and drip the juice into the ear.

19. On blood flowing from the ears: Drip leek juice into the
ear. Grind wine sediment, mix it with warm wine and drip it into
the ear.

20. On worms in the ears: Grind peppermint and drip the juice
into the ear. 2 Grind the fresh leaves of a peach tree and drip the
juice. Grind the leaves of a caper tree and drip the juice into the
ear.

21. If something gets into the ear: If a flea gets in, put warm
table oil into the ear, if it is something else that gets in the ear,
put the tips of the head hair in the ear as far as possible.

22. If there is a noise in the ear: Mix butter with honey, warm
it up and drip it into the ear. 2 Drip warm melted goose fat into
the ear. 3 Boil cumin, vinegar and rose oil and drip it into the
ear while it is warm.

23. When someone is hard of hearing: Let them drink a remedy,

192 Drops of goat’s urine or bile.

and afterwards the Holy Remedy.
3 Grind castoreum, mix it with aniseed oil and drip it into the
ear while it is warm. 4 Heat dog’s bile and table oil in equal parts
and use as drops. 5 Grind laurel berries, mix them with warm old

wine and use as drops.

19 The Holy Remedy or hiera Galénou is one of the few ready made
medicines mentioned in the text. Its main ingredients are pepper, hellebore
and squill. It was used as a cleansing remedy that also had a toning effect.
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24. On the parotids which are called tortoise shells: Boil barley
flour, linseed and fenugreek flour with honey and wine and apply
it. 2 Grind sorrel leaves with unsalted fat. Grind salt and leek,
mix it and apply it all. 3 Apply lupin flour, condensed wine and
boiled purse tassels, all ground.

25. On blood flowing from the nose: Dry peppermint leaves
and blow them into the nose through a reed. If the is right nostril
flows excessively day and night, bind the right hand and foot and
cup him, but do not injure the place. If it is the left one do the
same as for the right.

26. To make the teeth white: Burn the horn of a deer until it
gets white. Grind it well, then anoint it on the teeth, but let him
be fasted. 2 Grind barley and salt and apply it on the teeth.

27. If lesions are bleeding: Boil the leaves of an olive tree with
water and keep the broth in the mouth for many hours. 2 Boil
myrtle shoots and roses with vinegar and wine and keep it on the
part where the lesions are for several hours.

28. On rotting mouth lesions: Grind gall nut and myrrh well
like flour and apply it on the lesions. Grind dry saffron and salt
and make it like flour, mix it with honey and apply it on the
lesions.

29. On soreness of the lips: Use the stone of a peach as a salve.
Take it and stick it on the sore lip. 2 Apply goose fat on the lip.
3 Grind mastic, mix it with wine and apply.

30. On inflammation of the tongue: Let him chew puslane or
succulent leaves of an olive tree. Mix condensed wine with rose
water and keep it on the tongue for several hours, also keep dew
on the tongue.
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31. When the mouth smells: Burn dry roses, make them like
flour and apply on the teeth. 2 Also boil vermilion with wine and
keep it in the mouth.

32. On swelling of the throat: Bleed him, but do not let a large
amount of blood the first time, so that he does not faint or die. 5
And bleed him again after a day, whether he is feverish or not.

He must not drink wine. Rinse his feet. But he must be hot. He
must avoid wind. If it does not help, bleed him from underneath
his tongue, that is: cut underneath his tongue with a razor blade
a small incision, then boil nigella with honey and wine, apply it 10
to the root of the tongue and attend to the stomach. Purge him
every day. Put hair soaked in warm oil on the neck, keep bran
juice in the mouth. 2 Keep warm sweet milk in the mouth. 3
Grind fresh rue leaves, mix the juice with milk and apply it to
the root of the tongue. 15

33. If someone spits blood: Bleed him, anoint his feet and
hands with old oil. His food must be tart. Wine, sour pomegranates,
apples, cucumbers and pears. 2 Mix the juice of raspberry leaves
with ground earth and let him drink. 3 Soak unwashed hair in
warm vinegar and rose oil and apply a vapour bath for the chest. 20

34. On breast inflammation: Boil vinegar and wine and soak
a new sponge in it, put it on the breast and squeeze it and then
bandage it and leave it for one day and then repeat. 2 Boil bread
crumbs with wine and vinegar, knead it with ground purslane and
apply. 3 Boil barley flour and fenugreek flour with water and then 25
add honey. Knead it and apply.
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35. On vomiting: Make a plaster out of aloe, mastic, storax,
ladanum, frankincense, ground wormwood seed, some condensed
wine, wheat flour, vine flower and some wine and put it on the
chest. 2 Mix peppermint and pomegranate juice with honey, boil
it until it gets a little thick, and let him eat it in the evening
before retiring. He must not have supper. He must also purge.

36. On dysentery: "Dysentery is an ulceration of the intestines.
Sometimes it happens because of digestion, sometimes because of
exsudates containing bilious and acrid elements. It it is indicated
by a blood-like appearance, with shreds being discharged, and
sometimes part of the lining of the intestines. If the ulceration
is located in the small intestine, the discharge is mixed with fe-
ces. If the ulceration is in the large intestine, it is free from feces
and requires rather a therapy through vomiting, and likewise if
it is in the upper part of the small intestine it requires the med-
ication administered by mouth.™?° Grind Lemnian earth and let
him drink with warm water. 2 Purge him with warm water, and
Lemnian earth without salt, oil and honey. 3 Boil raspberries and
mare’s tail with wine and let him drink. 4 Let him drink dried
unripe mulberries with warm water. Similarly use mulberries for
purging. Boil rice with water and mix the broth with goat’s fat
and use it. 5 Let him drink theriac and use it with water. 6 Treat
them like this: warm wine, honey, rue oil and ground earth. 7 Boil
raspberry and myrtle leaves, the leaves of pomegranates and mas-
tic, bay leaves, ground gall nut together in water, soak it in a new
sponge and apply a vapour bath to the anus. He must not drink
cold things. He must keep away from wind and bloodletting.

20 This passage cannot be found in w. It largely coincides with Theophanes
Chrysobalantes 167 (= 11 34 Bernard). Notably, it concerns diagnostics, which
are largely absent from w.
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37. On colics: Treat him in the same way with rue oil and
ground castoreum. 2 Boil wormwood with water and let him
drink the warm broth on every day in the morning. Stir it a little
and add vinegar and some honey and let him drink it. 3 Let him
drink Bitter Medication®' about half a hexagion with warm wine.
4 Boil fenugreek leaves or fruit with table oil and use it warm.

38. On helmiths or worms in the stomach: Give him chamomile
juice to drink. 2 Give him rose oil with condensed wine to drink.
3 Boil peppermint with water and give him to drink while it is
warm. 5 Grind nigella and give to drink with warm water. 6
Anoint the spine and the stomach with deer marrow.

39. On kidney stones: Boil grass and maidenhair with water
and give to drink when he is fasted. 2 Give him black chickpeas to
drink while they are warm after you have boiled them in water.
3 Bathe him frequently and when he leaves the bath give him
the juice of grass or maidenhair to drink or the juice of black
chickpeas. 4 Grind purslane seed and give him to drink with
warm wine. 5 Bleed him. He must be warm. He must avoid
wind.

40. On pus in the urine: Burn ferula and give the ash to drink
with warm condensed wine. Boil honey and add some linseed and
the seed of wild cucumbers, after you have ground it all like flour.
He should eat the amount of a walnut of it at bedtime. 2 He
should eat bitter almonds at night and must not have supper. 3
Boil honey and throw bitter almonds inside and ground saffron.
Give him to eat, and he must not have supper.

41. On blood in the urine: Let their blood from the usual vein
on the bend of the arm.?? Give radish seed to drink with vinegar
and some honey.

21 This term usually refers to a medicine based on aloe.

22 The term ‘usual vein’ is not attested. It could either describe ‘the vein
commonly used for blood letting under these circumstances’. Alternatively,
it could be a term for a specific blood vessel. This might have been the
median cubital vein, the vein in the bend of the elbow which is still used for
phlebotomy.
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42. On strangury: Strangury is when he urinates little with
force, pain and urgency. Let their blood from the usual vein.
Bathe him often. His food must be juicy like gudgeon, octopus,
sea crabs, trout and pagellus. 2 Boil rosemary with wine and let
him drink it warm every day for ten days.

43. On hepatitis: If the liver is inflamed, there is pain in the
right side and it reaches the shoulders and the end of the short
ribs, and there is dryness, thirst, anorexia and vomiting of bile.
Bleed him from the usual vein directly at the bend of the right
arm. Put barley salve and fenugreek flour on the liver. And boil
ground dates with water and apply them on a cloth and cover.
Purge him with warm water, oil, honey and salt.

44. On liver abscesses: Take smoked grey vines, boil with water
and give him to drink while he is fasted. 2 On hardening of the
liver: make a plaster with ammoniac and deer and bull fat and put
it on the liver. 3 Let him drink the juice of grass and maidenhair.

45. On dropsy: Give them ground nettle seed to drink with
warm water. 2 Boil celery, mare’s tail and hazelwort with water
and let him drink every day in the morning when he is fasted. Let
him also drink the Bitter Medication every other day with warm
wine, around half a hexagion. 3 Also, give him theriac to drink
with warm wine around half a hexagion. 4 Also give him also
theriac to drink with warm wine. He must keep away from water,
pastries, supper and rest. And he must not eat in the morning.
He must not drink warm wine. He diet should be: stone fish, raw
eggs except for the yolk, cooked pale fish. He should abstain from
lentils, chickpeas, beans and all other supper food and from fruit.
5 Boil wormwood with water and let him drink the broth warm
every day in the morning.
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46. On hardening of the spleen: Bleed him from the left hand,
either from the middle or from the little finger. 2 Boil barley flour
with water, apply it on a cloth and put it on the spleen. It should
have also pig, bird and goose fat, all unsalted. Boil fenugreek
flour, ground cardamom and the broth of dried figs, apply it on
a cloth and cover.

47. On inflammation of the spleen: Grind ammoniac and soak
it in acrid vinegar over the entire night. And then anoint it warm
on the spleen for several hours every day in the morning. 2 Boil
centaury with water and give him to drink in the morning when
he is fasted. He should work as much as he can and should stay
away from cold. Use also the plaster called the Black Matter.?

48. On jaundice: Jaundice is when then entire body and the
eyes get yellow. Let their blood. Give remedies to drink. 2 Boil
sorrel root, celeriac and root of maidenhair and he should drink it
instead of other water. 3 Boil wormwood with water and let him
drink in the morning when he is fasted. Give him also the Bitter
Medication to drink in the morning with wine. 4 Boil barley flour
and fenugreek flour and ground linseed with wine and vinegar,
apply it on a cloth and put it on the liver. He should keep away
from wine and sunlight.

49. On inflammation of the navel: Grind wine sediment and
mix it with roses and gall nut with wine and apply. When you
apply it, put a new sponge that has been soaked with vinegar and
wine on top and bandage.

23 This medication was mainly based on minerals and metals. It was said
to have a softening effect.
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50. On inflammation of the testicles: Bleed these patients from
the ankles of both feet. 2 Grind raisins after you have removed the
seed and boil them with ground cumin and bean flour with water
and apply it on a cloth and put it on the testicles. 3 Grind linseed
well and boil it with condensed wine; alternatively boil fenugreek
flour with honey and wine. And boil lily root with barley flour
and condensed wine and apply. The medication which is called
by the doctors Relaxing®* and the one called Through Juices.?

51. On gonorrhea or when the semen flows: He should work
a lot and should not have a break. His diet should be dry, like
bread, water and cooked fish. He should abstain from fat, jelly
and egg white.

52. On inflammation or pain of the tumescence?®: He should
eat unripe rue and rue. Vomiting before meals, rubbing of hand
and feet and work are also beneficial.

53. On the inflammation of the anus: Make chicory juice, rose
oil, lead white and ground frankincense like yeast and apply it
with a cloth. 2 Mix bread crumbs and ground saffron thoroughly
and apply.

24 This term is not attested elsewhere, except for the corresponding chapter
in Theophanes Chrysobalantes 192 (= II 118).

25 This term could be used for a variety of medications, for instance one
based on apple juice. Theophanes uses it, but does not mention its ingredients.
26 This heading appears obscure at first sight; the term translated as ‘tumes-
cence’, entasis, is known to the Classicist mainly in its archaeological meaning,
where it describes the bulging of a column. It is used in medical writers to
designate tension or trauma which would make little sense in this context. As
w reveals, it means ‘erection’, and the disease described is priapism.
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54 [61,62] VO mepl éayddar édv Gowv mpnopévorn dhetpe olTic
gadéhaoy eita natte Pyapibicy tetpiupévey §f Mlldgyugoy i poo-
tlymy. édv 8¢ Qo merauévar, téhy grefaotdunaay altdv. 2 @hha.
uehdvbiy xanavioog dnanAlvoee Tg@tay attde Petd alivau, TdTte ¢

;o | [ s - r 1 . o~ F)
uekdvliay. 3 #\ha. otdnetny éhaloc xal xahaxivine Englic mdtte
ananilvoec ngitay Yetd alvau. €av xgéumvton £Ew Gyxwmpévot ana
tal ofportac, dheufav talite xuxhapivau yuhdv. "émifier Aoy

r - A} Cal -] s, e > ” 4 ” r
ulav % xal 8o éndvw. 4 &Ahe. &Zalyywy xol Tfyovey xomavi-

1 4 # e by r e I 1

oo xal Evdioac GAelge TGV TEMGY. 5 #ANG. Awvédonay ol TETEY-

I s, 4 e A} s, -] r o -] r by
UEVnY Tedgny Evaaac xal yAdvoe Enlycte Goay Evdéyeton peta Bou-
Baxicu T, anéyycu g éZayddag. € &Aha. Begovixty, pahiay 16 GA-
wdéotegayv tattau, xol tedgny xal deiyavay xal évdooc tnaxdnvile
oltwe. yltgov 7 Etegoy dyyeloy telnnocy Tva EvépymTatl otevot-
uevac G xonvée. xdbioe éndve tall axelaug éxelvau xal traxen-
viCou. Eott 8¢ Mav Qgéhucy. @heyUovaussy 88 ynvaiauyyaoy

s > r R | 1y " | o — 1y i 'y
yAtévoe énttifiet. alvav 8¢ nuglale ouveydc.™ édv O& mall alua géy
5. n " " ’ - e r ] £ et
an’ attde, pugalvre oyivau fdtau gulha ¢aidiv xanaviotay caldiau
phalv xnxldiy xemoviotGy TeLocavTeguile gl xaraviouéve Bed-

A owe s m 5y E] I3 ra r 1 r
oo¢ petd GEaug GAlyou xat alvau feéye onbyyay véav xat nuglale
oaUTdC ouveydc. 7 #ANG. TEGTGY PEV AMGTAuvE alTrV UETR al-
vou. eita Exov GrupiBuy xoat xnxidiv fohov teTpupéve xohic ndtte
Endve.

55 [63] ve’ mept émuxgatalvioy t@v xatounvioy & Aéyavtat yu-
vauxeia ghefatéunoay taltny eic talc dotgaydiauc t@v dta no-
dov. métle oty xot TV Aeyouévny iegdy xol x*GTEGIGY TETEUW-
uévay peta alveu yhwegal, Eotw xat {eatd xal AGuétw auyvéxic.

11-12 Ghadéotegov| scripsi thadeategov N
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54. On external hemorrhoids: If they are inflamed, anoint
them with rose oil, and then apply ground lead white, litharge or
mastic. If they are inflamed, bleed him again. 2 Grind nigella,
wash them first with wine and then apply the nigella. 3 Apply
the ash of an olive tree and a dry pumpkin after you have washed
them with wine. If they are hanging on the outside because they
are swollen from the blood, anoint them with violet juice. "Put
one or two leeches on top. 4 Grind fat and rue, mix it and apply
on the place. 5 Mix linseed oil and ground sulphur, warm it up
and apply to the hemorrhoids with a cotton cloth or a sponge as
far as it is possible. 6 Mix speedwell, rather the more substantial
bits of it, sulphur and oregano and apply a smoke bath from below
like this: make a hole in a jug or another vessel so that the smoke
comes out in a stream. Sit on top of this equipment and apply a
smoke bath from below. It is very beneficial. If they are inflamed
apply warm goose fat. Apply vapour baths with wine often.” If
there is a lot of blood flowing out from them, boil the leaves of
myrtles, mastic and raspberries and a ground rose, the peel of
a pomegranate, ground gall nut, ground dried roses with some
vinegar and wine, soak a new sponge and apply frequent vapour
baths. 7 First wash it with wine. Then prepare lead white, gall
nut and earth, all ground well, and then apply.

55. If the menses, also called gynaikeia,?” stop: Let her blood
from the ankles of both her feet. Let her drink the Holy Medica-
tion and ground castoreum with warm wine. It should be warm
and she should bathe frequently.

27 This word is Greek for ‘women’s matters’.
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56 [64] v&' meac laylav: Tloyide yivetar ghéypatac pulddauc #
YGAfic Emggeuadong év talc ouvdéapaic iy dclcwy thic xatiine.
Egyetot 8 T GACVY anG 16 xdTw ogalgoua xol tav Beufdve té-
nay dyet yévatac.” ghefotdpet aliv attatc Ty xafbhau @rEBay.
2 BAhG. xoatdplav teldoc nédtule altalc petd dEouc dhlyau xal
wéhitag. 3 dMha. (dtgeue altalc tGv {wudy t6l Aaumnvagiou. 4
#ha. xaotéolay telfoc xol memégt xal eC@éAfav xal migebgay
xolt NGy xal yaAfaviy xol dvohCoag Uetd mryovehelcu dAeipe
TGV T6MGY YAtaghy. apelel xot ¥ nyavegd xal (Begiddo Aeyouévy,
gnttibéueva Evlla 6 névac.

57 [65] w{’ negl xataoyloswg 1@y daxtihwy: Tty dvotépn (Begidor
Eumhaoteay Hetd yatgelau dauyyicu Bhetgpe TGl xATEGYIOUEVGUC
ténouc.” 2 8ha. dippifioy Mbdgyugoy xohagmvioy teldorg xohd
xoll évdiooc petd yenotedolou xot yaleelou dauyylau év Fhle
dhewge tatc ténauc.

38 [66] vr’ medc dppwotay Thnywlévta éx tall nalhal xortaxeio-
Ba xrglav xat Ehotay xot Abdgyugay pilouc xol dvoklcoe dheupe
tetc Ténouc. 2 dAha. Tguytay petd Cdatac tryovicac dhelpe tatc
Témauc.

59 [67] vl meac TAnYdc TGdEDY €x TOY LNGANUSTGV Yivauévec:
netliv xorloac Trv oTdxTny éxelvau tdtte tde TANYdC. dg’ Gtou BE
anangnafdoty ol mhnyel xotaoc xnxiSiv ndtte tée TANYdC.

60 [68] &' mpaic FAauc yvapévauc v taic yegalv: uehdvliav xamovi-
oo¢ dAeLpe TGLC TETGUC.

61 [69] Co' mptic magwvuyidac: nagwvuylc dndotnue éotiv megpt
iy ¢llav tall Gvuyae auviaTapévy. xnxidy xenavicoe xal Evicuc
ueTd péAltae BAelpe TGV TaNGy. @atvixie xamavicac xal paAdoc
uetd alvau émtifer. 3 dha. Mhaumnuegiov dheugav petd uélitac
uohdEoc émtifer.™

62 [70] EB" mede mteglylay: mreplytoy vt Grétay eic 0 mAdyLGy
16l dvuyac alinlf adgl poxcd. dgaevixiy PGy nétte éndve. eltor
émtifet éndver ombyyav xovéy, foéac wetd alvou. 2 #hha. galdicu
phaiv Engdvac xot xanavicoe xal évaaoc petd péhitac émtifet.

5 méule adtolc]| Bennett nétle adtaldc. ndule adtolc N 6 idtgeue] scripsi
Mtgee N 6 houmrvagiou] scripsi houpmivagiow N
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56. On sciatica: "Sciatica happens when mucous phlegm or
bile flow into the ligaments of the hip joint. The pain reaches
from the lower end of the buttocks and the groin to the knees.™28
Let their blood from the usual vein. 2 Grind castoreum and give
it to drink with a little vinegar and honey. 3 Administer the the
juice of lupins. 4 Grind castoreum, pepper, euphorbium, pellitory,
wax and ferula and dissolve it with rue oil and anoint the place
when it is warm. The medication called Rue and the one called
Pepperwort is also beneficial when applied to the place.

57. On soreness of the fingers: "Apply the Pepperwort Plaster
mentioned above with pig fat on the sore places.” 2 Grind lead
white, litharge and colophonium well, mix it with table oil and
pig fat and apply on the places in sunlight.

58. For patients who get sore from being bed-ridden for a long
time: Mix wax, oil and litharge and dissolve it and apply it to the
places. 2 Cook wine sediment with water and apply to the places.

59. On wounds on the feet caused by sandals: Burn leather
and apply the ash on the wounds. When the wounds swell, burn
gall nut and apply in the wounds.

60. On calouses on the hands: Grind nigella and apply on the
places.

61. On paronychia: Paronychia is an ulcer arising from the
root of the nail. Grind gall nut, mix it with honey and anoint on
the place. Grind dates, mix them with wine and apply. 2 "Mix
lupin flour with honey and apply.”

62. On pterygium: Pterygium is when a lot of flesh grows next
to the nail. Put fine arsenic on it. Then put a new sponge soaked
with wine on top. 2 Dry the peel of a pomegranate, grind it, mix
it with honey and apply.

28 This passage roughly corresponds to Theophanes Chrysobalantes 215 (=
IT 180 Bernard).
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63 [72,73] £y ngtic Bvuyac Exyavtac alpa TEheugay Phay Evdaog
uetd nloong émtifer.™ 2 &Aha. Eav Sglivau émutiflel cic Ty ténav.
3 @G, @hefatduet Talc TallToUC xaTd TGV TGU Eogag xatghy.
n6tle altayv legdv. 4 dAhG. @oyayv ne@tov gegdvia, avayxale
otay éueiv. & dAha. métle GZauc petd xedgéav. € dMha. mhtle
attatc xot Ty Onglamaty Gaet xaxxio EE, petd alvau Aalooc altay
ey, xaf’ Gy uédhet xogay E€égyealion dnd tali Aautgall, dheupe
attay pugavédonay f aivavliny # aylvau Ehaay. 7 &hha. snxiduy
xanavicae xol @halv annéoc petd GEcuc piZoc dhewpe TV xahioy
xoll TG GAGY G&uoL.

64 [74,75] && mpdeg Jidpac totc tataltoug ghefothuet. TéTioGy
xott farfnue Exavia mATY o wéhov. 2 &Aha. Afdgyugay xot dy-
claatapido xot tedgny teloc xot évacac petd élalau xol GZauc
xot Cdgopyloau xat Sagvelalcu dhewge Ev FAle TV ddgov. 2 #Aa.
Mfdgyugay xal gatdiy xat Quuibay xal ougixay xat Cyganicony
teiore ol évdiooc petd GEauc dhelge oy TGy év FAle. 4 &A\a.
dgoevhay Telfoc xot évaooue petd olvou dhetge €v FAle. = &hha.
Txlgav @heugay évaaoe petd GEaug Bhewpe TGV téray év FAlg. &¢
Eyr, Ot xotl xdcdapcy TEToLUUEVGY €. WG, tedgny Telpoac xal
eviiaoe petd GEauc Bhewge v TAlg.

65 [76,77] &€’ npdc névoy velpwy: doféotiy pifoac petd Tpuyéoy
dhefgau. mevidveugay xanaviooc xol piZoc petd péhitac Emtifet.

66 [78.80] & npac Gbolpatc i BAénavtoc: npdoo xanovicoe
tav Louay alt@dy pifac petd péhitac atéle eic tatc dglolpalc. =
&Aha. Mhandbau tiic £ilnc tav ghalv xafogioac tgiitay xal xoaooc
xoll Evdiaac uetd GEcuc dhetge. 2 Bhha. xagniyv telfoc xot Evdiaoc
uetd Cygomicone dhewpe. 4 &AAG. xanmégewe @Aclv toliog xol
tedgny xol AMBovav xal Evdooc petd d€auc dheige.”

8 alvdvbry] scripsi alvdvbiv N 15 ouguedy| scripsi cf. w 74 ougvixav N
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63. If the nails have blood: "Mix fine flour with pitch and
apply.” 2 Put a mistletoe from an oak on top. 3 Let their blood
during spring. Give him the Holy Medication to drink. 4 First
let him eat radish, then make him vomit. 5 Let him drink some
vinegar with cedar oil. 6 Let him drink about six kokkia?® of
theriac, but first let him wash with wine. When he is about
to leave the bath, anoint him with myrtle oil or vine flowers or
mastic oil. 7 Grind gall nut and the shell of a cuttle fish, mix it
with vinegar and anoint the stomach and the whole body.

64. On psoriasis: Bleed them. And let them drink a medication
that has rather black properties. 2 Grind litharge, stavesacre and
sulphur and mix them with oil, vinegar, quicksilver and laurel oil
and anoint on the psoriasis in the sunlight. 3 Grind litharge, a
rose, lead white, lead oxide and liquid pitch, mix it with vinegar
and apply it on the place in sunlight. 4 Grind arsenic, mix it
with wine and apply it in sunlight. 5 Mix flour of ....3° with
vinegar and apply to the place in sunlight. Let it also contain
some ground cardamom. 6 Grind sulphur, mix it with vinegar
and apply in sunlight.

65. On neuralgia: Mix asbestos with wine sediment and apply.
Grind plantain, mix with honey and apply.

66. On eyes, when they do not see: Grind leek, mix the juice
with honey and drip into the eyes. 2 "Clean the bark of sorrel
root, burn it, mix it with vinegar and apply. 3 Grind hellebore,
mix it with liquid pitch and apply. 4 Grind the bark of capers,
sulphur and frankincense, mix it with vinegar and apply.™

29 A kokkion was a measurement for an amount about the size of a pepper
corn or grain.
30" This word is not attested.

10

15

20

25



10

15

20

25

104 PART TWO

67 [81] EC mpae dmagugpde @reBatduet Tatc Tataltaug xol pioy
xolt deutégary. dtav 8¢ Evi dyaugog, feélac ombyyay xavay eic
GZac tifet éndvw, eltar dfaav. nalet 8¢ xol talite plov xal dic xal
telc. 2 @Aha. poario ngafBdteu Beélac eic yAlov gadéhatay tifst
Endvew. o’ Grou 8¢ Gpludey), GUUOVLNGY EVEGaC UETE UEALTGE
émitife. 3 &ha.  gntivny xonovicoc xot pi€ec petd GEZouc xol
uéltag pohdZac emtifier. 4 dAha. mgalluy petd wéhitag pohdZo,
émitifiel. = &G, alixa xanavicac xat piloc vetd pélitac émetifiet.

G& [82] &r’ mptc GlAPy mAnyTic drav yévnton polen Abdgyugay
xoit Aeuxconénegt teliorg xot pui€ac uetd godelalou dhewge try TAT-
yfv. 2 &\ha. etlducu onbgay xomovicog xot pilac uetd yohfic
Babe xat MBagylgau dhetpe Thv mAnyrv. 3 &\ha. tedgny teidioc
xoll Everoac petd GEauc Gongau, GAELgE TIV TATYTY Guyv@C.

69 [83] & npaic Grav ol teiyec nintauaty: dAGny teidioe xal uigoc
uetd clvou nohanal aCotrgal dhewpe Tov Troy. 2 #Aha. AdSavay
pahdZoe uetd 6lvau Bhetge TFY Xe@UATY.

70 [85] ¢ megl atéfoeme tpiydyv Addavay avallcoe petd alvau
Fhewpe tac telyoc. 2 dAha. mahitgiyay xol Aadavay xal xehaxly-
e xouudtia fedooac pete Beayivou Udatag fare alta eig ayyeioy
Céhwvav xol xgéuaaay év Thle Tuégate x'. Togdacwy atta xab’
exdotny Tuégoy xal mAngwlaledy 10y Tuecdy Bante & xtéviay
aau ol xtevilau.

71 [86] G’ megt Tal péhavac tplyoc natficon xnxidiv teldoc xal
culopata adfgou fedaoc petd GZauc xal alvau alatngai Bédhe eic
ayyelav CéAvay xal xgéuacay €v Thle Fuégec déxa. cita dheipe
¢ teiyoc thic xegodfic 16 mpwl. xol dc vt cltwe Ewc TG &Ahav
newl xot Téte x1evilau.

5 Gupeviaxdy| scripsi upevixdy N
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67. On aporufai®': Let their blood on the first and the second
day. If he is young, soak a new sponge in vinegar, put it on top
and bandage it. Do this on the first day two or three times. 2
Soak goat’s hair in warm rose oil and cover. After some time
mix ammoniac with honey and cover. 3 Grind resin, mix it with
vinegar and honey, knead it and apply. 4 Mix yeast with honey
and apply. 5 Grind figs, mix them with honey and apply.

68. If a wound gets black: Grind litharge and white pepper,
mix it with rose oil and anoint it on the wound. 2 Grind rocket
seed, mix it with cow’s bile and litharge and anoint it on the
wound. 3 Grind sulphur, mix it with white vinegar and anoint it
on the wound repeatedly.

69. When the hair falls out: Grind aloe, mix it with old dry
wine and anoint it on the place. 2 Mix ladanum with wine and
anoint it on the head.??

70. On augmenting hair: Dissolve ladanum with wine and
anoint it on the hair. 2 Boil maidenhair fern, ladanum and pieces
of pumpkin with rain water, put it into a glass vessel and leave it
in the sun for twenty days. Stir it every day, and when the time
is over, soak your comb in it and comb yourself.

71. To make the hair black: Grind gall nut and boil iron file
dust with vinegar and dry wine, put it into a glass vessel and leave
it in the sun for ten days. Then anoint it into the head hair in
the morning, and leave it there until the next morning, and then
comb.

31 This word is not attested anywhere else; it seems to describe swollen
lymph glands, see X 171 and related passages.
32 This is where the second cycle of diseases begins.
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72 [88] cff megt pbelpdy @Y Yivapévay év Tf] xe@alfs Aaunnvégto
aud Peéywyv elc Tdwg vuyblrpegay dhewge tac telyoe xot xtevi-
Cau. 2 &Aha. Aoumnvégle @ud Bedcoac petd USatag dvil dAAcu
Begual Aalau dutd. 2 @ha. aypleotagida xanavicac xal ui€oc
uetd yenotehalou dhetge TV xeqgakfy. 4 #Aha. Cdpdpyupav petd
GZauc xot Ehalou pifoc dhewpe Ty xe@arfv. = E\ha. Cdgdeyugay
ulZoc petd yoglou dauyylou dvalutal dhewgpe Ty xe@adfv. T
ol d¢ malet xot ént tatc €yovtac xavidoc.

73 [89] oy’ mgtic t& yhuxéa mbtuiaav mgdregav Baflnue.  @he-
Botéunoay 88 xal xgoavioery. Talc tdncug 8¢ tfig xeqahfic dnou
eloly Goneg amal, tuglale peta Udatag, Aounnvogloy fedaag attd.
ey 88 ErpLeay xohd TFY xe@adfy. 2 #Aha. pugaivny fgdooc
uetd alvou xoat Udotac muglole. 2 dhha. xalooc yoptiv Boufix-
vav Ty atdxtny éxelvou pilac petd alvau duotneal xot paldoc
émtifet. 4 &ha. MBdgyugav teldoc xal dhac évaaug petd alvau
xoit Edotlau ot GEGuc EAeLpe TTV xeE@aATY.

74 [90] ad’ megl dhomexioc xal doudosnc dhwnexie éativ Groy
ol telyec tfic xegohfic téowaoty. Gplacic d¢ Groyv yévnton T Xe@ohT
Aela Ut Eycuca G olvahay telyo. éav 1dnc 6 dégua Thc xepahfc
Gt €att uéhay, taTiaay forlnua €xav TG wéhay TAéay TV EAAGY
cldGv. av 8¢ Tdrnc oltd pte madhd péhary UnTe heuxdy dAAS Béaay,
ahény teldoc métiaay wetd alvau xol Ty AeyoUévny megdv Gaet
xaxxlo dxdexa petd alvau xaf’ éxdotny Tuégav. 2 dhha. Bhnox-
atvty xol tecwmay xot owvity xat éelyavay Bedcac petd péhtac
Ghiyou ot d€auc. T4 GZac oltav Bdhe eic 16 oTdua Gau xal xgdtel
altd meAAty Gpav xot talite nalet xafl’ éxdotny Fuécav. a Eha.
naviay yovdgay Beéywy elc 16 dlac 16 S, telfe 16 déppa Tiic
XEQAATIC EWC BV YEVNTAL XEXXLVGY.

13-14 Lapfixwvov] scripsi faufbavoy N
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72. On head lice: Boil raw lupins in water for one night and
one day, anoint it into the hair and comb. 2 Boil raw lupins with
water and use it to wash instead of other warm water. 3 Grind
stavesacre, mix with table oil and anoint it onto the head. 4 Mix
quicksilver with vinegar and olive oil and anoint it onto the head.
5 Mix quicksilver with dissolved pig fat and anoint it onto the
head. Do the same for those who have ticks.

73. On scurf: First give him medication to drink. Bleed him
from the cephalic vein. The parts of the head that have holes
treat with vapour baths of water and lupins you have boilt in it.
But first shave the head well. 2 Boil myrtles with wine and water
and apply as a vapour bath. 3 Burn cotton paper, mix the ash
with dry wine, knead it and apply. 4 Grind litharge, mix salt with
wine, oil and vinegar and anoint it onto the head.

74. On alopecia and ophiasis: Alopecia is when the hair of the
head falls out. Ophiasis is when the head gets smooth and does
not have any hair at all. When you see that the skin of the head is
black, let him drink a medication that has more black properties
than others. If you see that it is neither black nor white but
intermediate, grind aloe, give him to drink with wine and the so
called Bitter Medication, around twelve kokkia with wine every
day. 2 Boil penniroyal, hyssop, mustard and oregano and boil it
with some honey and vinegar. Put this vinegar in your mouth
and leave it for several hours and do this every day. 3 Soak a
coarse cloth in bitter vinegar, and anoint the skin of the head
until it gets red.
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75 [91,92,93] ce’ megl xeparohyioc édv & dggwatac alabdunton
G Eyel fdgoc T xeqoht altal, onueloy mAffoug éotiv. méticey
ottav forfnuae, ke 81 xol Ty leghy, xal @hefotdunoccy. TV
legdv 8¢ 16U Acyadlou. el 3¢ galvetan altav Gt petd Beddvng
xortoxevTaToL TG Sépua Thc xe@afic altal xat Eyet xal xalcwve ¥

o o N as ; 2 NI
xeqoi attal neAATyv nétule altéy Barbnue Exavia Cavla mhéav
v ey eldd@v. halie d& altdy Tuxvd petd yAuxéwy Cddtmv. el
3¢ gatveton &1t dnotaugtletan ¥ xeqolt altal anueicy Evt 8Tt anG
TVEUMRTOY Evayhelton. xal TéTIGGY altay mixghy. Goggove S

I I 1 s, > r b 4 e r
TEMECL TETEIUUEVGY ol xuxddauvay. ahelgéalir 3t xal todélatay
Y ” e 2 b o r T W L
Y Xe@oAfy. 2 &AhG. @uatgPec Elooy wilac pet’ GEoug Ghelge
IV XEQUAT V.

76 [94] o5 mepl éx Pilewe xeparahyloc: Edv 8¢ galvntor altay
Gt 16 dépua thic xegahfic oltal Evt uyehy nayouévay xal alpw-
drxauévay, dFhetge 6y Tataltoy dvrlédoay ¥ mryavéloay yilov

. r b - r 3 r
uetd xaotagicu 1 épalficu Ghiyou.

77 [95] cU mgdic Tatic ant otaudyau xegohahyaiviac varfaete 8¢
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75. On headache: If the patient feels that his head is heavy, it
is the sign of some kind of excess. Let him drink a medication,
and certainly the Holy one, and bleed him. The Holy Medication
according to Logadios.?® If he feels as if the skin of his head is
being pricked with a needle and his head has a strong burning
sensation, let him drink a medication that has more white prop-
erties than others. Bathe him frequently with fresh water. If he
feels that his head is stretched, it is a sign that he is suffering from
pneuma. Let him drink the Bitter Medication. Let him inhale
ground pepper and violets. Let him anoint his head with rose
oil. 2 Mix cold pressed olive oil with vinegar and anoint onto the
head.

76. On headache caused by cold: When he feels that the skin
of his head is cold as ice and swollen, anoint him with aniseed oil,
warm rue oil with castoreum or some euphorbium.

77. On headache caused by the stomach: You will recognize
that he has headaches caused by the stomach, because the pain in
the head appears as if he was pricked by something for hours. The
veins in the head are pulsing, and his temples and his ears have
a noise. Purge him every day with warm honey, salt and olive
oil. Anoint his head with aniseed oil mixed with a little vinegar.
Instruct him to vomit. Let him drink the Bitter Medication. Put
a plaster on his stomach, the one called Through Seeds.?* Apply
vapour baths with old wine, wormwood, ground vermilion and
mastic. Boil it and apply a vapour bath for about twenty, ten
or eleven measures. Then let him bathe. His diet should be: he
should abstain from pastry and pulse. He should only eat once a
day and should drink little wine.

33 Logadios is mentioned in other, earlier sources, but we do not not have
any evidence on who he was.

3% This medication was used to ease pain; it consisted of a variety of plant
seeds, for instance celery seed.
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78. On headache caused by wine: If he did not digest the wine,
make him vomit with warm water. If he digested it and is still
suffering from headaches, anoint him with rose oil or vinegar with
rose oil. 2 Anoint the juice of cabbage leaves on the head. 3 Let
him eat the cabbage cooked until the disease is cured. Let him
eat apples, pears and pomegranates.

79. On not getting drunk: If you eat the stem of a cabbage,
you will never get drunk. 2 Boil hyssop, pennyroyal, oregano and
marjoram with vinegar and condensed wine, keep the broth in
your mouth and all the liquids will come out.

80. Cleansing of phlegm: Grind stavesacre, pepper and mastic
and chew it together. 2 Grind ginger and chew it together.

81. Cleansing the head from phlegm: Put the juice of beet
root leaves into the nose. 2 Put violet juice into the nose. 3 Grind
nigella, mix it with table oil and put it into the nose.

82. If you want sneezing: Grind white hellebore, castoreum
and pepper, mix it and bind it into a cloth and let him inhale. 2
Grind gall nut, bind it into a cloth and let him inhale.

83. To stop sneezing: Inhale basil seed or flea wort frequently.

84. On headache caused by cold: Grind laurel berries, rue seed
and pine root and boil it with vinegar. Then add some wax to
the broth and apply. 2 Grind the stone of a peach, the inner bits,
mix and knead it with vinegar and anoint onto the forehead. Put
it with a cloth on the forehead as a plaster. 3 " Grind rocket seed
and frankincense and knead it with vinegar and apply onto the
forehead with a cloth.” 4 Grind euphorbium and frankincense,
mix it with vinegar and apply to the forehead with a cloth.
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85. On catarrh: If liquid flows from the roof of the mouth it
is called catarrh. If from the nose, it is called runny nose. And
when he is suffering from a hot disease, the liquid is thin and
bitter. Anoint his head with rose oil that was made of unripe
olives. Bathe him frequently. Let him inhale nigella and cumin
you have bound into a cloth. If this liquid arises from a cold
disease, it is thick and cold, and they should eat little. They
should abstain from all cold. They should not be in contact with
wind and smoke. Anoint the head with aniseed oil, rue oil or nard
oil. Anoint his nose inside with frankincense you have ground and
mixed with table oil. Anoint the chest with balsam oil, rue oil,
aniseed oil, nard oil or marjoram.

86. If the hair of the eyebrows falls out: Burn the stone of a
date, grind it, mix it with rose oil and anoint it on the head.

87. How to make hair black: Knead ladanum with wine and
radish oil and apply. 2 Dissolve goat’s fat and apply. 3 Burn the
horn of a goat, mix it with nard oil and apply.

88. On double hair in the eyebrows: Slaughter a bat with a
golden knife and apply the blood on the place. But remove the
double hair beforehand. 2 Grind a sea centipede mix it with the
juice of hemlock and apply on the place.

89. On styes of the eye: Ground sulphur, mix it with vinegar
and apply.

90. If the white of the eye becomes red: If the white of the eye
becomes red and if the person appears as if the white of the eye
is higher than the pupil, the doctors call it chemosis. Let their
blood from the cephalic vein. Put egg white into the eye. He
should abstain completely from wine, sunlight, wind, dust and
baths.
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91. On emphysema: Emphysema is a swelling of the eyelid. If
the eyelid is itching, warm vinegar and wine and apply a vapour
bath. 2 Boil lentils with water and apply a vapour bath to the
eyes. 3 Boil saffron with sweet wine and apply a vapour bath to
the eyes.

92. On hardening of the eye: Hardening of the eye is when the
eye moves with force and pain. Also, they are red and have no
tears. Apply vapour baths with water from a river with a new
sponge as long as it is warm. Put goose or bird fat on the eyes
before bedtime. Anoint table oil on the head.

93. On drying of the eye: Drying of the eyes is when the eyelids
are itching. They do not have tears. Bathe them frequently.

94. On ectropion: Ectropion is when the lower eyelid is turned
outside. Burn lead, mix it with sulphur and apply to the eyelid.

95. On dacryocystitis: Dacryocystitis is when an ulcer arises
close to the nose in the inner corner of the eye. 2 Grind lily root,
mix it with honey and apply. 3 Grind lupins and apply on the
wound.

96. When the hair of the eyes falls out: First of all let their
blood. Then let them drink medication that has more bright
properties than others because it arises from yellow bile. 2 Grind
the stones of dates, castoreum, saffron and dissolved bear fat, mix
it all and apply it to the places on the eyelids. But beware that
this does not make its way into the eye and causes harm. He
should not eat leek, onions and garlic. He should not drink much
wine. He should abstain from pepper, pulse and excessive baths.
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97. On flowing: Flowing is called when tears are flowing in-
voluntarily from the top of the eye into the big corner of the eye
close to the nose and also into the small corner. 2 Mix ash with
dragon blood and apply to the place. He should eat wine, onions
and leek. Similarly sunlight, wind, smoke and baths.

98. On a white spot in the eye: Burn the shell of a cuttle fish,
mix it with honey and put it into the eye. 2 "Put old table oil
in the eye.” He should eat pale things. He should abstain from
pastry and egg white, just the yolk.

99. On pterygium of the eye: Pterygium is called if the small
and narrow flesh from the inner corner of the eye extends to the
pupil. 2 Grind magnet and saffron and mix it with honey and
apply to the place.

100. On blindness: Blindness is called when the person does not
see without having a disease. Let their blood and he should drink
medication. Abstain from wind, dust, sunlight, smoke, pulse,
pastry and vegetables as far as possible, except for white cooked
meat, just the yolk of the egg and some warm wine. 2 Dim-
sightedness is when he sees sometimes little, sometimes not at
all. Bleed him from the edge of his eye which is close to the nose
which is called inner corner. Anoint the eyes first with olive oil,
then sponge them with warm water. 3 Let him eat the raw stem
of a cabbage. He should avoid aniseed, black olives, lettuce, leek,
vegetables and celery. 4 Grind nigella, mix it with water, knead
and apply to the eyes.
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101. On hypopion: If dark colour manifests under the eyes.
This disease happens mainly in women and children. It is called
hypopion by the doctors. Grind a radish and apply. 2 Grind fat
cheese and apply it. 3 Grind litharge, mix it with honey and apply
onto the wound. 4 Grind cumin, bind it into a cloth, soak it in
warm vinegar and apply a vapour bath on the place. 5 Grind wax,
rose oil and wormwood and mix it with frankincense, peppermint
and litharge and apply after having dissolved it. If the lower eyelid
gets red or like yellow, grind the leaves of hyssop and stavesacre
without the fruits and apply to the wound. ¢ Grind wormwood
and apply. 7 Grind violets and apply to the wound. He should
not drink wine, nor should he encounter sunlight or wind. Let
their blood from the cephalic vein.

102. On pain in the ears that is caused by cold: If pain arises
in the ear from cold, grind castoreum, mix it with rue oil and drip
it into the ear, or with nard oil or laurel oil. 2 Grind pepper with
nard oil and use as drops. 3 Grind garlic well, boil with table oil
and use as drops. He should avoid wind, pulse and pastry.

103. On pain in the ear that is caused by warm imbalance: If
pain arises in the ear because of warm imbalance, mix egg white
with rose oil and drip it into the ear. 2 Mix egg white with the
juice of nightshade, warm it up and use as drops. He should avoid
sunlight and wind.

104. On pain in the ears caused by thick humours: That is how
you will recognize that the ear aches because of thick humours:
it appears as if there is heaviness in the head and the ears are
ringing. If the head does not have heaviness, and it appears as it
the skin of the head is stretched, this is a sign that it is a disease
of the ear and not of the head. Heat vinegar and honey and drip
it into the ear. 2 Mix goat’s bile with rose oil, warm it up and
drip it into the ear.
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105. On the inflammation of the ear: First let their blood,
apply vapour baths with table oil. 2 Heat goose fat and use as
drops. 3 Warm condensed wine and drip it into the ear. He should
drink little wine. He should avoid wind, sunlight and smoke.

106. To induce the growth of teeth in a child: Anoint the brain
of a hare on the lesions.

107. On swelling under the tongue: If there is a swelling on the
tongue, it usually occurs underneath, under the veins. Grind gall
nut with condensed wine and apply to the swelling. 2 Anoint the
tongue with the juice of olive leaves where the disease is.

108. On aphthous mouth ulcers: Aphtha is when the lips of
a child rot because of the acrid nature of the milk. This disease
also affects adults. Anoint the lips with the marrow of a deer.
Anoint the lips with pear juice. 2 Burn fennel root and apply the
ash to the lips. He should not drink a lot of wine. Bleed him if
he is twelve, fifteen or twenty years old. "Cut the middle®® vein.
They should eat little.™

109. For the inflammation of the jaws: Put warm sweet goat’s
milk into the mouth. 2 Boil rain water and apply a vapour bath
to the place for the appropriate time. 3 Grind barley flour and
linseed well, boil it with water and wine and apply it to the place
with a cloth. Do this for three hours, in the morning and the
evening. 4 Boil liquorice and saffron and keep it in the mouth.

35 This might be the median cubital vein, which is situated in between the
cephalic and basilic vein in the bend of the elbow.
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110. For cough: Drink the so called storax, the amount of a
chickpea. He should not have supper. Storax is also useful for
catarrh. 2 Dissolve figs into small pieces, soak in wine and let him
eat in the morning. And when he eats them, let him drink some
sweet wine. Let him drink and eat the so called groats. When he
is about to go to bed, he should eat five bitter almonds. If not,
ten sweet almonds and then warm wine. He should drink wine.
If he does not have sweet almonds, he should eat three dates. 3
Boil honey sensibly and add one hundred ground almonds. Grind
pine kernels and starch, and add twenty ground bitter almonds
and if he is not feverish add also pepper. Grind it coarsely, grind
liquorice nicely as well. And ground linseed and ground juicy
dates and ground dry leaves of hyssop, mastic, vermilion, mixed
spice, some cumin, white pepper, long pepper, nettle seed, grind
everything well, mix it and put it into a jug full of honey, and
after that do not boil it. 4 Anoint his chest with goat’s butter,
but do not grind it, or goose or bird fat. But put also the Butter
Remedy on his chest or the Aniseed one.

111. For those who have a very hoarse voice: Bathe him fre-

quently, his diet should be starch, raw eggs and warm sweet goat’s
milk.
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112. For dyspnea of young, middle aged and old people: Dys-
pnea is when they are in discomfort when they breathe, and they
are in a particularly bad condition when it is cold. Boil squill
over charcoal, take its bark, soak it in honey and some vinegar
and eat it. 2 Let him drink the so called Holy Medication. He
should eat radish. Force him to vomit the humours. If it has been
a long time since his blood has been let, then bleed him. Knead
darnel flour and ground figs with water, put on the chest with
a cloth. 3 Anoint the chest with rue oil. Grind ammoniac with
warm wine and let him drink. He should abstain from wind and
all cold things. 4 If the pain reaches to the shoulder, bleed him.
If the pain reaches to the stomach or the intestines, let him drink
medication. Boil centaury and bran, and administer the broth
with honey, salt and oil. 5 Roast barley and apply a vapour bath
to the place. 6 Boil chamomile, wormwood and dried figs with
water, and with it barley flour and linseed flour, spread it onto
a cloth and put it where the pain is. After seven days make a
lozenge with sweet almonds and nettle seed. 7 Put the so called
Rue Plaster on the place. 8 Cup him on top of the place, if the
pain does not stop. 9 Grind wax, sulphur and turpentine, dissolve
it with pig fat, henna oil and butter and make it a waxlike con-
sistency and put it on the place where the pain is. 10 Boil rue,
hyssop, peppermint, iris and ground pine with mead and add six
hexagia of ground rhubarb to the vegetable broth. Give him to
drink every day, whereas there should be little rhubarb and more
broth.
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113. On pneumonia and difficulty breathing: Pneumonia is
when he coughs up a thick, yellow and stinking sputum. Bleed
him, but not until he faints. 2 They should drink the juice of
barley, fine flour, orgeat of sweet almonds and dew. 3 Put the
Wax Remedy on the chest which is like this: dissolve wax, goose
fat and deer marrow and apply.

114. On empuema or pleuritis: Empyema is called when he
coughs up something thick, stinking and puslike during a chronic
pleuritis. Boil hyssop and thyme with water and drink the broth.
2 Boil liquorice and sesame with honey and some of it in the
evening. And drink warm wine with it.

115. On phthisis: Phthisis arises from primary empyema, which
the doctors call consumptive disease. Let him drink the Antidote
of Esdra.?® Put the Butter Remedy on the chest and the Henna
Remedy and the Mnaseos Plaster.?” 2 Let him drink the Mithri-
dates Remedy®® and theriac. If he is feverish, let him drink juice
of barley which also has raisins which have been cleaned from
their seed, and red dates, damsons and two or three dates. Then,
when it boils, add mastic and sugar, and maybe a little honey. 3
On phthisis: Phthisis arises when the lung of a person produces
pus and he spits pus and wastes away. Put wax like remedies with
butter on the chest. 4 Anoint his chest also with rue oil or aniseed
oil. Finally also apply the Mnaseos Plaster. 5 Let him drink the so
called mead. 6 Boil starch and liquorice with water and drink it.
Let them also drink the Godlike Remedy3® and the one Through
Vetch and the Esdra Remedy and theriac. Approximately three
or four kokkia in the morning with some wine.

36 This medication has drying properties. It consists mainly of cardamom
and saffron.

37 This remedy has softening properties. It consists of oil, litharge and a
variety of other ingredients.

38 This medication was seen as a panacea; it consists, amongst other ingre-
dients, of cinnamon and roses.

39 This medication consists of castoreum, euphorbium and a variety of other
ingredients.
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116. On someone who is feverish as a result of being irascible:
If someone is feverish because of irascibility, bathe him from the
first day on and anoint the entire body with table oil, and then
feed him. Do the same for those who are feverish from exhaustion,
sadness and thinking.*°

117. On tertian fever: Tertian fever is when he has a remission
for one day and a fever for the other. He should eat lettuce and
chicory with vinegar. Treat him like this: Boil mallow and bran
and their broth with olive oil, salt and honey. He should abstain
from wine and pastry. 2 Boil the root of celery and wild aniseed,
chicory, agrimony, mare’s tail and rosemary with water, in the
end add sugar instead of honey and drink it. 3 Boil wormwood
instead of water and let them drink in the morning. 4 When it
is time to bathe, fresh water, and if he likes bathing, bathe him
also twice a day. 5 Let them drink dew and zulapin.

118. On quartan fever: Quartan fever is when he has a remis-
sion for two days and then a fever. It arises from the melancholic
humour which is cold and dry. On the first day do not bleed him
or purge. If it is several days since his blood has been let, he may
lose a little blood, and let it run, as long as it is black, but be
aware that he does not faint. Feed him with white fish. 2 Let him
drink the Three Pepper Remedy which is called Diospolitikon.
3 Grind pepper and let him drink with warm water. "And the
juice of celeriac, fennel and the like as we said in the chapter on
the tertian fever.” Put the so called Polyarchia! on the spleen.
4 First purge the melancholic humour through the stomach, then
let him drink theriac and the Opium Remedy of Kyrenaikos. He
should eat pastry and warming things like pepper and garlic.

40" Fevers do not have any specific point of manifestation. Therefore they
tended to be discussed in separate books rather than in a head-to-foot col-
lection. Here, fevers can be found between the diseases of the lung and the
breasts, which corresponds with the location of the heart.

41 This medication consists of henna, cadamom, wax and other ingredients.
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119. On quotidian fever: For quotidian fever in the beginning
let him drink oxymel and diuretic remedies. He should eat radish
and then he should vomit. He should also eat cumin. He should
keep warm.

120. For when the plague strikes, which is called hectic fever:
If there is the plague which the common people call hectic fever,
treat it like this: First bleed him, and if it is several days since his
blood has been let, let some blood. Let him also drink diuretic
remedies. If it is also inside, let him drink cold water as much as
you like. 2 Grind Armenian earth and let him drink with warm
water. 3 Let him drink the so called theriac, and the Immortal
Remedy?*? with some wine in the morning when he is fasted.

121. For breasts suffering from cancer: Grind litharge, mingle
it with table oil and vinegar and apply it to the basis. 2 Grind
stavesacre, wild cardamom and lead, mix it with myrtle oil and
apply to the place. And if the cancer is treated and you do not
want that the breast will be affected again, do this: Grind cumin,
mix it with water and apply on the breast, on top put a new
sponge soaked in wine and vinegar. Then bandage it. After three
days, take cumin. Grind purse tassels, mix it with honey and
apply. Then bandage it. Do this on the third day of the month.

122, For smelling armpits: Grind a liquid astringent with
myrrh, mix it with wine and apply to the armpits. Do this when
there is smell. 2 Grind litharge, myrrh and cardamom, mix it
with good wine and apply to the armpits.

123. On spitting a mass of blood once: If someone spits a lot
of blood at one time, it is a sign that a vein is ruptured, like when
someone falls from a height and vomits blood. Let him drink
earth. If he spits blood when he has a catarrh, bleed him. If he
spits bloody froth, it is a sign that it comes from the airways. Boil
myrtle leaves with vinegar and apply a vapour bath to the chest.
Put the Willow Plaster on the chest. 2 Let him drink Lemnian
earth with warm wine.

42 This medication has an anodyne effect. It consists mainly of nard, saffron
and opium.
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124. When he vomits something resembling fried eggs: If a
person spits something like fried eggs, it is a sign that he has a
warm imbalance in the stomach. Soak bread in vinegar which
is mixed with water and he should eat it, and thick sour milk,
lettuce, chicory and jelly. Instead of wine he should drink vinegar
with water.

125. For those who have no appetite because of cold: Those
who have no appetite because of the cold treat like this: He should
drink warm undiluted wine and water mixed with fish sauce. Boil
aniseed, rue and parsley root in water and drink. Then add
ground pepper. 2 Boil honey as you would do for quince jam,
add ground pepper and ground long pepper. And mix it well and
eat from it about the amount of one walnut. If possible let him
drink it as well. Then let him drink warm wine. He should not
have supper. If this is done he should eat the Peppermint Rem-
edy. It is made like this: Boil honey and grind peppermint leaves
and in the same amount pennyroyal, parsley and thyme leaves
and some pepper. Grind it all well, add honey, stir it and eat
from it. 3 Drink also the Musk Remedy, about .... kokkia, and
theriac and let him eat raw and cooked garlic.

126. For those who have no appetite because of matter: Let
those who have no appetite because of liquids in the stomach
drink bitter remedies, approximately eight kokkia with wine in the
morning. He should eat no pastry at all, not should he drink broth
nor water, nor should he have supper. 2 Grind dry roses, aloe,
gall nut, dates, vine flower, melilot, mastic, saffron, wormwood
seed and some pitch well altogether and make a plaster for the
stomach.

127. On dog-like appetite: Dog-like appetite is when someone
eats and eats again like the dogs. This disease is caused by cold
humours. Let them drink fish sauce with water and the Three
Pepper Remedy.
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128. On hiccup: Someone suffering from hiccup treat like this:
Boil rue with wine and he should drink it. 2 "Boil celery with
honey and wine and he should drink it.” 3 Grind castoreum and
he should drink it with vinegar and wine but do not boil it.

129. On excreting bile above and below: Someone excreting
bile above and below treat like this: Grind vine tendrils and drink
the juice. 2 Boil dry roses and vine flowers and let him drink
with dry wine. 3 Grind a sour pomegranate and drink the juice.
Drink dry wine. 4 Eat bread crumbs soaked in dry wine. Rinse
the feet with warm water and let him keep warm. 5 Grind the
fruit of stavesacre and drink with dry wine. Administer the same
therapy for someone who has another form of cold disposition and
is suffering from diarrhea. He should keep warm. He must not
drink cold things, and if he is not feverish, bathe him.

130. On inflammation of the intestines: If there is an inflam-
mation of the bowels or if dry feces get into the passages of the
bowels, the person vomits feces. And this disease is called ileos by
the doctors. And it is an almost incurable disease if it happens
because of an inflammation of the bowels. If it is because of a
constipation there is hope. And if the patient is fourteen years
old, use infusions, plasters and vapour baths. If the patient is
twenty years old, bleed him. If he is middle aged or forty years
old, also bleed him. They should abstain from wine. He should
keep warm.

131. On inflammation of the kidneys: If the kidneys are in-
flamed, they have fever and vomit bile. Let their blood. 2 Grind
the fruit of fenugreek, mingle with aniseed, knead with water and
apply it over the kidneys. 3 Grind melon seed and drink with
honey and wine. 4 Apply a vapour bath of good wine to the
place. Put the Juice Plaster and the Remedy of Mnaseos on the
kidneys. 5 Dissolve wax and apply with rose oil and egg yolk.
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132. On the disease which is called diabetes: Diabetes is when
he wants to urinate while he is still drinking. Let them drink
mare’s tail juice, or the juice of the so called nard. 2 Boil dates
and drink the broth. 3 Boil barley flour with water, then add
vinegar and rose oil and boil and then again add the juice of vine
tendrils, add vine leaves and put it on the kidneys.

133. On fissures on the testicles: Fissure is called by the doctors
when the testicles are split, the anus ........... Grind resin, knead
it with rose oil and anoint it onto the split parts, but dry the resin
first in sunlight. 2 Put egg yolk or opium with egg yolk on the
wounds. 3 Apply fresh leaves of ivy on the wound. 4 Mix the ash
of ivy leaves with rose oil in a lead vessel, stir it and apply. Rinse
the wounds with a sponge and wine first, then apply ground roses.
If the penis is inflamed, grind juicy vine leaves, mix them with
lead white and apply. But rinse the penis first with sea water.

134. On choking because of mushrooms: Let him drink salty
water with water. 2 Grind saltpetre, mix it with water, put it into
his mouth where he should move it to and fro for the appropriate
time. Let him also eat garlic. 3 Let him drink the ash of vine
branches with wine and the double amount of vinegar. 4 Grind
saltpetre and let him drink in the same way. 5 Boil bird eggs
thoroughly with vinegar and wine and eat them. Boil rue with
table oil and drink it. ¢ Boil oregano with wine and honey and
he should drink it. Let him vomit as far as this is possible.

135. If milk turns to cheese in the stomach: If the milk in the
stomach of a person turns into cheese, let him drink peppermint
juice. 2 Boil thyme with wine and let him drink.
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136. On alphoi, if they appear on a person’s face like lentils:
Alphoi are when on the face of a person appears something like the
seeds of lentils. Grind rosemary, mix it with cedar oil and table
oil and anoint the face. 2 Grind sulphur, litharge and stavesacre,
mix it with table oil and apply. 3 Boil a juicy piece of pine wood
well with table oil, mix the oil with ground litharge and vinegar
and apply, but in the bath. 4 Grind stavesacre and sulphur, mix
it with vinegar and apply.

137. On pain of the joints: Ammoniac which is soaked for
one night and one day in acrid vinegar, mingled with honey and
applied softens pain in the joints and hardening. 2 Grind pellitory,
ginger and pepper, mix it with table oil and apply on the aching
part. 3 Mix cedar oil with table oil and anoint the place. 4 Burn
the root of ivy, mix the ash with egg yolk and apply to the place.
Grind henbane seed and saltpetre in the way and he should drink
it with water. 5 Anoint the place where the joint pain is located
with deer, bird or bull marrow.

138. On ulcers. This dissipates and softens an ulcer: Put
ground henbane leaves with pig fat on the ulcer. "Grind juicy
peppermint leaves and apply them.” 2 Grind sword grass and
apply. 3 "Grind mallow, pitch, barley flour, butter and acrid
vinegar, mix it and boil it together, soak hemp in it and apply
it to the place repeatedly.” 4 Boil the leaves of wild mallow with
fresh water, grind and apply. 5 Boil barley flour and linseed with
water, add pig, bird or deer fat and bull, bear and fox marrow,
dissolve and mix it all and apply with a cloth.
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139. On aporufai and swelling: Grind hellebore, mix it with
propolis and apply. 2 Boil barley flour with the juice of beet root
leaves, mix it and apply. 3 Cook an onion on charcoal, grind it
and apply. 4 Grind pitch and apply.

140. For the bite of an asp: Take the leaves of an apple tree and
drink their juice with wine. Grind the leaves and apply them. 2
Grind myrtle leaves and apply them. 3 Grind peppermint and let
him drink with warm water. 4 Grind costus leaves and put them
on the wound. 5 Grind ferula, mix it with table oil and apply. 6
Dissolve the bear’s fat and apply to the wound.

141. To induce lactation: Grind the seed of a chaste tree and
let her drink with wine. 2 Boil anise root and let her drink. 3 Boil
the leaves and the root of fennel with wine and drink. 4 Grind
nigella and let her drink with wine. 5 Rinse her frequently with
sea water. 6 Grind lead white and litharge, mix it with vinegar,
water and salt and apply to the breasts.

142. For a woman if she is unable to conceive: Apply a vapour
bath with living shrimps.

143. For a hardened tongue: This softens a hardened tongue.
Boil honey, put it on a cloth that has linseed inside, and when
the cloth starts to sweat from the vapour of the honey, anoint the
tongue. Grind fresh peppermint and anoint the tongue. 2 Mix
the juice of fresh peppermint with rose oil and chamomile oil and
apply to the tongue. Grind willow leaves and keep them on the
tongue.

144. If the child dies in the womb: Boil wormwood with wine
and let her drink. 2 Boil the bark of capers or their root with
wine and let her drink. 3 Grind cinnamon and myrrh and let her
drink. 4 Grind parsley seed and let her drink with water. 5 Boil
oregano with water and let her drink.
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142 PART TWO
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145. For the bite of a snake or a viper: Grind castoreum and let
her drink with wine. 2 Grind lily leaves and apply to the wound.
3 Grind carob beans well and let him drink with wine.

146. On jaundice: If the face turns yellow, what the common
people call jaundice and the doctors call icterus, do the following:
Boil maidenhair with wine and let him drink. 2 Grind aloe and
let him drink with water. 3 Boil the shoots of wormwood with
water or wine and let him drink. 4 Boil Hart’s tongue fern with
water and drink. 5 Boil sorrel root with wine and drink. Grind
the seed of orach with water or with butter milk and drink.

147. If there is much flow from the abdomen: Grind raspberry
roots and its shoots and drink the juice. 2 Grind mulberry roots,
boil it with wine and drink. 3 Boil the leaves and the root of
Christ’s thorn with wine and drink. Boil myrtle shoots with wine
and administer. 4 Boil mastic leaves and its seeds with wine and
administer. 5 Boil pumpkin with wine and drink. 6 Boil the juicy
shoots of a cypress with wine and drink.

148. For dog bites: Grind melissa and drink with wine. 2 Grind
peppermint leaves, mix them with ash, knead and apply to the
place. 3 Grind garlic and let him drink with water. 4 Grind fresh
rue, mix it with table oil and apply to the wound. 5 Grind the
juicy leaves of a wild fig tree, knead with honey and apply to the
wound. 6 Let him drink mare’s tail juice with wine.

149. If someone is bitten by a rabid dog: Boil gentian root with
wine and let him drink. 2 Burn sea shrimps and let him drink the
ash with wine. 3 Drink bdellium with wine. 4 Grind hematite
stone with a whetstone and let him drink with wine.

150. If someone is bitten by a bee or a wasp: Grind the leaves
of wild mallow and put them on the wound. Alternatively take
domesticated mallow. 2 Grind juicy bay leaves and put them on
the wound. 3 Grind fresh rue and put it on the wound.
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144 PART TWO
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151. On a malodorous nose: Grind the leaves of ivy or pep-
permint, warm the juice up and drip it into the nose. 2 Drip the
juice of fresh oregano. 3 Grind nigella, mix it with table oil and
apply it internally and externally.

152. On wounds caused by abrasion: Grind the shoots of plane
tree, knead it with pig fat and apply it to the wound. 2 Grind
Lemnian earth, knead it with water and apply to the wounds.
Grind earth, mix it with water and apply. 3 Grind fresh pepper-
mint, knead it with pig fat and apply.

153. On a cloud-like spot in the eye: Anoint the juice of tar-
ragon plant externally on the eye. 2 Grind clover, mix the juice
with honey and apply it outside on the eye. 3 Grind myrrh, mix
it with honey and apply to the eyes.

154. On tooth ache: Boil black hellebore with vinegar, and let
him keep it in the place that hurts. 2 Boil the juicy shoots of a
plane tree with vinegar and keep it. 3 Boil raspberry leaves and
keep them.

155. If the teeth are loose: Boil hyssop with vinegar and keep
it in the mouth. 2 Boil the bark of violet with vinegar and keep
it in the mouth. 3 Boil a caper with vinegar and keep it in the
mouth. 4 Boil the bark of the root of a caper plant with vinegar
and keep it in the mouth. 5 Boil the leaves of a pomegranate tree
with vinegar and keep it.

156. If a part of the body is burned: Grind arnica and apply
it. 2 Boil mulberry tree leaves with olive oil, then chop them up
into small bits and apply them.

157. On podagra: Grind lily root and put it where it hurts. 2
Boil the seed of turnip with water and use the water to rinse the
feet. 3 Grind radish root and put it on the place. 4 Boil radish
seed with water and rinse the feet.
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158. If the joints of the fingers harden: Put ammoniac into
vinegar for two days and nights. Then knead it with liquid pitch
and apply on top of the hardening. 2 Rinse your feet with sea
water. 3 Grind salt and saltpetre, mix it with table oil and apply
it frequently on the hurting parts.

159. To stop bleeding: Grind maidenhair, and let him drink
the juice with wine. 2 Grind some sulphur onto where it flows.
Grind fresh peppermint, mix the juice with vinegar and wine and
drink. 3 Gum of an almond tree drunk with wine. 4 Grind the
fresh leaves of raspberry and put it where the blood flows. Grind
peppermint and put it on the nose.

160. For weakness of the stomach: Grind the leaves of mare’s
tail and put on the stomach. 2 Drink rhubarb with water. 3 Grind
gentian root and let him drink with wine. 4 Grind the leaves of
purslane, mix with bran and apply to the stomach. 5 Grind bay
leaves and let him drink the juice. 6 Grind parsley seed and let
him drink with wine. 7 Eat domesticated or wild thistle. 8 Boil
chamomile and let him drink with water.

161. On colics: Boil the top of a dried anise plant and aniseed
with water and let him drink. 2 Boil rue and anise with water
and let him drink. 3 Grind marjoram and let him drink the juice
with wine. 4 Boil cumin with olive oil and administer. 5 Let him
drink castoreum with wine. 6 Ferula seed.

162. On scorpion bites: Grind the fruit of asphodelos and drink
it with wine. 2 Grind marjoram, mix it with vinegar and ground
salt and apply on the wound. 3 Grind melissa and let him drink
it with wine, or alternatively put its leaves on the wound.
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163. If worms appear in wounds: Grind the leaves of an elm
tree and apply them. 2 Grind fresh wormwood and apply. 3 Smear
with cedar oil. Do the same also when the ears have worms.

164. On bites of a sea roach: Grind sage and let him drink
with wine. 2 Grind its leaves and apply onto the wound.

165. On those suffering from a spleen disease and a swelling:
Boil marjoram with water and let him drink the juice with wine.
2 Grind the bark of a caper plant and let him drink with wine. 3
Boil barley flour with water and then grind the root of a fig tree,
mix it and apply. If the spleen is inflamed, grind pennyroyal, mix
it with bran and apply to the spleen. 4 Knead the flour of bitter
lupins and bran with water and apply it. Put splinters of green
pumpkin on top. 5 Grind linseed and fenugreek seed, boil with
water and then add goose fat and pig, fox, bird, bull, calf and
bear fat and deer marrow, mix it all, knead it and apply it on the
inflammation.

166. On the loss of voice: He should eat raw and cooked garlic.
2 Make chickpea sized pills of ferula and let him swallow when he
is about to go to bed. And on top he should drink warm wine
and he should not eat anything else.

167. On the so called scrofula: Grind arnica and apply it. 2
Grind maidenhair and apply it. 3 Mix lupin flour with vinegar
and apply it. 4 Grind sorrel, mix it with vinegar and apply. 5 Mix
spice tree juice with bran and apply. 6 Grind lily root and apply.
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168. To stop thirst: Keep pickled olives under your tongue.
2 Swallow raw egg in the morning when you are fasted. 3 Boil
lettuce seed and liquorice with water and drink it after you cooled
it down.

169. On halitosis: Grind fifteen pepper corns, burn carob
beans, and chop it as well, and grind one hexagion of the peel
of a pomegranate and chop it as well. And a ground gall nut and
mix it with honey, and apply to the place where it is rotting. 2
Apply good myrrh. 3 Grind arsenic, mix it with honey and apply
onto hemp. And put the hemp with your finger into your mouth.

170. On rotting lesions: Burn the bark of a willow tree and
paper, mix the ash with ground pepper and honey and apply it
to the rotten bit. 2 Grind pepper, mix it with quicksilver and
honey and apply to the place. 3 Mix lupin flour and bear bile and
apply.

171. On swollen glands or aporufai: Knead smouldering as-
bestos with honey and soap and apply it. 2 "Grind lily root and
apply.”

172. On stomach cramps: Grind radish seed and gall nut, boil
it with wine and let him drink. 2 "Boil the tips of raspberry plant
with old wine and let him drink in the morning.™ 3 Apply a vapour
bath from below with the fresh or dried peels of pomegranates and
dry pitch. 4 Boil oregano with wine and let him drink.

173. On cold knees: Grind asbestos, knead it with liquid pitch
apply it on a cloth and put it on top. 2 Grind laurel berries, mix
them with sea water and apply where the cold part of the knees
is.
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152 PART TWO

174 [242] gab’ cic éoayddac xol élayddoac Gpdlou dépua eic
xenotéhocy feéloc 3 ywviic CmaxanviCou. 2 &AAG. Ty @Aclv
tfic ¢llne the nohcugéac Pedaac wetd alveu natieay éviae TGl
laetgal. Eotw 8 viiaTic Byglc Ge®v tecodgwy. 3 Fha. TEEdo
Enede ol xgbxay xol NGV xal @6l 16 Aentay petd godehalcu Evi-
aoc abv 18 Aentd tal el fokdry xol yalgetayv dZalyyly xatdnlatte
elc movlay xol émitifet elc tav Térev.™ 4 3ha. Blvvac xegokty

r r Ly s s ) e r
TS xalooc TrV GTEXTRY TATTE Endvw. & dAAG. meAuxdumy
Enghy Tnyaviooe petd yerotehalou dhewpe. € #AAG. xcExoy xamovi-

A by 4 4 e e e er r 4
cog ol cuglxGy xal Evdeag dhewge. 7 dAhc. gilav xplvou xol

s, ” 4 by o s, or -] r 4
xgtdheugoy pi€ac xot petd Cdatag Pedtoac dmiwve eic maviay xal
gnitifier. & &\ha. dnconayyiooc TEGTGY TGV xGAGY pETd GEauc
ndaae xohducu QUM xexauuéva. ¢ @G, @cl xgbxayv xataoc
ndtte talitayv. 1c #hha. Egefvlianv téunay dneyéabo.

175 [243] pce’ nphe Grov €€€pyetan 6 x@hac 16l @vlgdnau: xo-

b r 1 r A b3 k] s, e
tastatay Telfoc xat Guupibey xal petd clvau puldlac dhewge. 2
G, pehDwta xol ¢6dor Enpd xat Quuuificy wetd alveu Bedoog

- M ¢ =Tf M H pracc
e A s e 2 I 4 ” b oe 4
dhetge TGV TAMGY. 3 NG, duavitdpy Effoac petd Cdatag xol
Uategav xonavicag xal petd Poutigou évdoag dhelpe petd 1ol
doxTCAGU GGU TGV TETav. 4 &AhG. GAelge TEGTECGY METY Givau TGV
Témoy. elter Eye teTpyaévay Tl x€yypau 16 Titugay xomaviGuévay
xol mdaoe éndvw. eita fdde TGV x@Bhav attal EviGe GhelUuévay
GVTO UETA TGV TLTUGEIV.

176 [245] pos’ mpte & éxBatd dhelpy altivey paldoc petd

i~ —~— - r -] s, e 2 r r A b3
yuhall t@v aelthwv tife éndvew. 2 dhha. Collov tpioc xot petde
o 4 r 4 r s, r -] s, e
GZauc xal canwvicu xot ygnoteialou pokdlac tifet éndvw. a dhla.
xorgmiy polgoy teliorg xol petd ngondhewe UiCog xol porddac -
fler éndver. 4 @AAa. paliBdiv givicae xot pilec petd Tal yulal
16U YAweol xahducu Bi¢ Endvw. = &AAG. dyplaneglotégou x6gay
telorc xal petd péhitac pardlac tifet éndvew. € @ha. gillov hand-
Bau xanavicac xal évaoac petd yogelau dauyyiau Oic éndva.

177 [247] pal’ mgac dfiwv éxidvne mfyavay xanoavioac Tav Yulay

k] - s e o r r 3 ~ ~ ~
ottal ndule. 2 dAha. Guwpay telfac ndticey petd 16l yulal tal

.
yévau.
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EDITION OF X 153

174. On internal and external hemorrhoids: Soak the skin of a
snake in table oil and apply a vapour bath from below through a
funnel. 2 Boil the bark of the root of Christ’s thorn and let him
brink it with wine in the bath. He should then be fasted for four
hours. 3 "Dry roses, saffron, aloe and the thin parts of an egg
mix with rose oil, and together with the thin parts of the egg also
add pig fat, apply it onto a cloth and put it on the place.™ 4 Burn
the head of a tunny fish or of a ...... 43 and apply the ash. 5 Fry
dry mare’s tail with table oil and apply. 6 Grind saffron and lead
oxide, mix and apply. 7 Mix the root of lily and barley flour, boil
it with water, apply on a cloth and put it on top. s First rinse the
colon with vinegar and then put burnt reed on top. 9 Burn egg
yolk and put it onto him. 10 He should abstain completely from
chickpeas.

175. On a prolapse of the colon: Grind starch and lead white,
knead it with wine and apply. 2 Boil melilot, dry roses and lead
white with wine and apply to the place. 3 Boil a mushroom in
water, then grind it and mix it with butter and apply it with your
finger on the place. 4 First anoint the place with wine. Then take
ground millet bran and apply it. The put the colon inside, after
you have anointed it with the bran.

176. On swelling: Knead wheat flour with beet root juice and
apply it. 2 Grind glass, knead it with vinegar, soap and table oil
and apply it. 3 Grind black hellebore, mix it with propolis, knead
and apply. 4 File lead, mix it with the juice of fresh reed and
apply. 5 Grind the dung of wild dove, knead it with honey and
apply. 6 Grind the root of sorrel, mix it with pig fat and apply.

177. On viper bites: Grind rue and let him drink the juice. 2
Grind cardamom and let him drink with the juice of rue.

43 This word is not attested, but it appears to describe a type of fish.
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154 PART TWO

178 gar’ "npac t& dalon Ongla éx thic alxeloc: huyoloe @illo
tiflet eic trv cixlov tavtoydbev. 2z #\Aha. onégay Auyaiog Gupio try
aixiov. 3 @hha. éhdgaou xégac Bupicu trv aixloav. 4 @Aha. xacdducu
ondgav x@mvile v aixiov. = @Aha. xohauiviiy xdnvieé aau Tav
alxay.”

179 [248] gl ngac Tuixgavay: yiic Eviega TTar oxdinxoc pef’
@v al &heic dehedlauat tatc iyfilc taltauc @pllac pifac petd
xaexxlov Tenégewc dexanévie TeTgIUUEVRY ol Yetd GEauc, dAelpe
TV xe@arfv. 2 &\ha. dypgloneplategic xangay teldioe petd dlauc
Aetdoog Fhewge. 3 3ha. Towédmy ol xoedducu ondgay telfioe
xot piog petd G€aug &)\El.cps.4 4 #\ha. Auyalag ombgoy xomovl-
oo xol piloc petd yenotehaicu dhetpe Ty Tdnay xol Tatc prvey-
yoc. = ke, acféotiv Lwovtovay petd PEATGE pohdoc dhelpe.
€ 3\ha. oulydoha mixpd xenoviaoc xal yaatlyny xol yetd GZauc
ulZoc dhewgpe.

180 [249] e’ mpac loylov: écefivlia Bpdooe petd Cdatac tgaive
xoit tive tav ooy altéy. 2 #Aha. owvfn xenavicac xol nénegt
wot Uiorc petd wéhitag dhetpe. 3 dhha. GAGry tpliec xat gntivny
xot ménegt tlfel Endve mgcohelfiong wéht. 4 FAha. Edinuéva oxdgador
uetd yenatehalau xal ydgouc éafliétw. = @Aha. faltugav piloc
uetd avriehalau dhetpe TGV 6oV

181 [251] gro’ megl Mémpore: " Mémgat ylveton ént yupd Stefewtixg
Glev xal Mémdec dnonintauat anag tic émgpaveloc tal déguartac
WETd® xvnopal, AN T pEv Mémga Sd Béfcuc émvéueton th dépuo
xUrAGTERECE, T 8¢ Pupd émnalewtépa éott xal mawdhog éoynuot-
topévy. Tettouc Sel ghefotauelv xot xafalgely Stdr @V pEhavor
xevaivtwy yalfy. Cotegav 8t yenotéav taic tnayeygoupévag.”
dogadéhau glne Fyuldv atyyloc 137 Belau dnigau pévvne dvé EE4-
yie U vitgau g€ayia v yele 8 @louc. avepdvre ¢lla olv Gt
Aetwbeica.”

28 pévvrc] scripsi pdvre N 29 édvepdivre] Nutton vepdure N
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178. "'To drive pests away from the house: Put the leaves of
chaste tree everywhere in the house. 2 Smoke the house with the
seed of chaste tree. 3 Smoke the house with the horn of a deer. 4
Smoke the house with cardamom seed. 5 Smoke your house with
peppermint.”

179. On migraine: Burn the intestines of the earth or worms
which the fishermen use to attract the fish, mix with fifteen ground
pepper corns and with vinegar, apply to the head. 2 Grind the
dung of a wild dove, make it smooth with vinegar and apply.
3 "Grind mustard and cardamom seed, mix it with vinegar and
apply.” 4 Grind the seed of chaste tree, mix it with table oil, apply
to the place and the temples. 5 Knead smouldering asbestos with
honey and apply. 6 Grind bitter almonds and mastic, mix with
vinegar and apply.

180. On sciatica: Boil chick peas with water, eat them and
drink the broth. 2 Grind mustard and pepper and mix it with
honey and apply. 3 Grind aloe, resin and pepper and apply it,
but beforehand anoint it with honey. 4 He should eat boiled garlic
with table oil and fish sauce. 5 Mix butter with anise oil and apply
to the place.

181. On leprosy: "Leprosy arises from a corrosive humour,
which is why bits fall off from the surface of the skin with an
itching. But the leprosy stays inside the skin in a circular form,
whereas psoriasis is rather located at the surface, and it has a
varied shape. You have to let their blood and purge them with
something that removes black bile. Then you have to use what is
listed below:™ asphodelos root "juice sixteen ounces, native sul-
phur and frankincense ten hexagia each, saltpetre eight hexagia,
apply with vinegar. Anemone root made smooth with vinegar.™
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182 [252] enf’ npdc Pgov dygraatogido xanaviaoe xot xopdducu
ondgoy xol pi&oc petd GEaug xol paldlac Fhewpe Ty Jidgay. 2
#hha. xgivau gllov xanaviaog xal xdrngav alyae ol petd GZaug
Fhewpe. 3 dAAG. @lhdo gaddgvne Edroac petd Ehalou Exfole T
A xal Téte Bdhe wrelov ot gadéhanay xat MbBégyugay xot -
utluy xat Cyganiaaiy xot GEac ol piZac névte dhelge.

183 [253] gy’ mpGe Aevyfvoc: Cyponiooiy dhewpe téc Aevyfivoc.
3 #\ha. "alehav @vlpdinau Bhewpe tdc Aeryiivac.” 2 dhha. doyao-
xnvéac ddxguay anafpélac vuyOfuecoy eic GZac dhewpe. 4 EAa.
Auyaloc @lldo xonovicae xot pi€ac petd dZouc tifel Emdve. =
#AhG. xanmdgeme QUM Telfoc xal ullac petd GZoug dhewge. €
kg, tedgny teldoc xot piluc petd GZouc dhelge.

184 ¢nd’ "npoc tetoptoioy mugetdyt xevtalglay metgaoehivou
onépuo laa hafav xdloc te xol oraac di8cu nively petd dpedi-
uatae xahopivlne 7 cegavay ayglov. édfoac tic gllog nétle. xol
GonevBae 88 hetwbelc xal év 1@ otduatt xateydUevae TGy TUEETGY
uetal xol #dupay naet.™

185 gne’ Ménifepo npac 16 StdEon mugetay ot yaotége ngatgédion:
Aafay reryépovtor xot ahbalay xéac dupdtego év telBiie Paiay
xorl avadCaoc Talto eTd XgGxau @V Xal FGAGaTaYIATGE EE AlTEY
#letpe tov mugéacavta ngol xal Eanégag.”

186 gns’ "mpdc fayddoc yeedv xol yeh@v xol mad@ve mede
Cayddoc yeigdyv xal yelhav xol tadav xal ngte Bpwtidac dhetupo
ol MEGC TRC yLvopévae év attalc €yxoatoec ang 6l mgGoGUAT-

o rd

GO AVEUWY YEWMEGLVEY T} YLGvL xol Tphe Tae Emnahfic tall déguatag

xeyyeaedeic Elxdaeic fic Tivee Wgwtfpta xakalioy.™

8 olehov] scripsi iéhav N
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182. On psoriasis: Grind stavesacre and cardamom seed, mix
it with vinegar, knead and anoint on the psoriasis. 2 Grind lily
root and goat’s dung and apply with vinegar. 3 Boil the leaves of
oleander with oil, remove the leaves, add wax, rose oil, litharge,
lead white, liquid pitch and vinegar, mix it all and apply.

183. On lichen: Anoint liquid pitch on the lichen. 2 "Anoint
73 Soak gum of a damson tree in
vinegar for one night and one day and apply. 4 Grind the leaves

human saliva on the lichen.

of chaste tree, mix with vinegar and apply it. 5 Grind caper leaves,
mix with vinegar and apply. 6 Grind sulphur, mix it with vinegar
and apply.**

184. "On quartan fever: Take the same amount of centaury and
parsley seed, grind and sieve, and let him drink with a decoction
of peppermint or wild radish. Boil the roots and let him drink.
And hyacinth puree decreases fever and makes him less thirsty if
it is kept in the mouth.™

185. "Salve to decrease fever and induce defecation: Take
groundsel and marsh mallow, grind both and put in a bowl, dis-
solve it with egg yolks and rose oil and anoint the feverish person
in the morning and the evenings.”

186. "For split hands, lips and feet: A salve for split hand,
lips and feet and for the treatment of pustules and for the heat
arising in them when they are in contact with winter winds or
snow, and for superficial millet like skin ulcerations which some

call hidroteria.*®™

4 The following chapters are not part of w. Since most of them differ in
style and content, it is very likely that they were added later to one of the
manuscripts transmitting X. This is not uncommon — compilations tended
to be augmented in the process of copying.

45 Hidros is the Greek word for ‘sweat’; hence this this might be an inflam-
mation of sweat glands, a serious and recurrent form of acne.
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187 enl’ 7F axcuaaior végdau Laufouxa gadbatoyua pacyélatay
ouievoy xreGy dongey Buplope ava e€ayw teio, pwéoycu eE8-
yiav €v. TG UEv AGdovey due @ xngd nedtaey v hamadie Polav
Edet mugl pahBoeG péyeic v xngnldoly xol avauty@aty @ArAale.
5 s 3 r = p A r] N r 3
avaleadvtmy 8¢ teltwy énlfoke Trv aulpvoy tav MBovey try pao-
thynv iy gntlvny o Buplouo st @ Aamd. énedov 8¢ maté Torlitor
Céoovta ahhFhaic dvauylaiow énfBale taltale & Cypd. dgfelornc
d¢ tfic Aamadac and 16l mughc mgdtegav éuPdlety 16 cadboTayua,
o by r by s, by s, > ” b >
Enertor T& paoyEhatay TGy (aufoa 6 vagdav. évunagyclone 3k €v
TG mugt avamteton opddpa xot trnayelton ¥ €v altfi UAn xot Eunintet
Ew.™

188 enr’ Tnegl éxfotav xol dvfgdxwv: éxPoatd xal dnepupdc
xoit Bhdouoto xol dvlgaxoc Qgelel handtou gila petd dZouyyicu
émitinuévy.”

189 enl’ "rgac SvBganxac & heydueve pebiotgac: Ehaiay dhelioc
TGV tanoyv éninacoe xohapivly § xdngav avBgdinau vedlouoay.

e s 5 e, r [ ) o g -
7 &\ha. oxcgedeldlagae oty Cyganiooy xot GAlyy dhott éval-

— s -] I ) - - o by o
uevac 1@ téne émbépevac apelel. 3 @Aha. Eloay petd Fhatae
Tetpluuévay xot xamviae golgveu 7 wayeglou évdioac éntlec xatd
deopdv €v mavie:. xol xedglov petd Fhotac tetplupévau Emifiec
éndvo Alaoc. 4 #Aha. xglvou gillav hedvoe énifec, éndve d& @il
horydvau.™

190 g9 "@ewpe teryaguéc haywal xakiov xatcac xol xoh-
AMrewov oy Batdvny geliac f tattne wt alionc &fBcatéveu Ty

s ) s > E ] r A s, b ) LI #
xéuny. dupdtege € Tocu atabuloonc xal Aaddvau 16 ooy xal Eva-
oo altd mévte TgaopiZoc xol pugoive éhale émuyéoc xot dvo-

z < o~ ’ nor —
uohaloc Gic yAal@dec yevéalon énlyple.

191 g9 "medc xepodadylov xol étegaxgoniov: Eumhactgav T
navdgeToe xatd 16l yetdinau émtnfepévn tolel nitGoy xegohalyloy
xolt Etegoxgavioy. 2 #hha. xoyhict yegooial hetatgBaiuevat petd
TGV cogxGy attéy xal oty 1@ Aeuxd 16l el évalyeval xot anG
ufviyyac elc pfviyya yetdueval peydhoc @gehaiio.”

23 &hewppa] scripsi dhewaa N 27 yhowaidec] scripsi yMadec N
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187. "The recipe: Three hexagia each of nard, mixed spice,
rose water, musk oil, myrrh, white wax and incense, one hexagion
of musk. First put ladanum together with wax into a sauce pan
and cook on a low flame until they are wax like and mingled.
When they boil, add myrrh, frankincense, mastic, resin, mixed
spice and the rest. And after they have mingled when they boil
add the liquids to it. When you have placed the sauce pan over
the fire, first add the rose water, then the musk oil, the mixed
spice and the nard. If it remains in the fire, it burns heavily, the
matter in it will come out and flow outside.™

188. "On swelling and anthrax: Applying sorrel root with fat
is beneficial for swelling, aporufai, bruises and anthrax.™

189. "On anthrax which is also called methustra*®: Anoint the
place with olive oil, and then put on top peppermint or fresh
human feces. 2 Mix garlic with pitch and some salt and it is
beneficial when applied to the place. 3 Grind olive oil with salt
and mix it with ash from the oven or the cooker and apply it
bandaging it with a cloth. And dissolve cedar oil with ground
salt and apply it. 4 Make lily root smooth and apply, and on top
the leaves of vegetables.™

190. "Tincture to induce hair growth: Burn the stomach of a
hare and dry the plant called maidenhair; if you do not have it,
wormwood leaves. Take the same weight of either of them, and
also of ladanum, mingle it all and mix it and pour myrtle oil on
top of it, knead it so that it becomes like earth and apply.”

191. "On headache and migraine: The Virtue Plaster ends
all headache and migraine when applied to the forehead. 2 Land
snails ground smoothly together with their flesh and mixed with
egg white and applied from one temple to the other are a great
help.™

46 This word is not attested in a medical sense. Literarily, it is Greek for
‘drunk woman’.
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192 9B’ Fnbope oTohTixdy @Y GG xegalfic feupdtmy: Shoc
AMreov plav vitgoy 16 Egufigay Altgac teeic dhac T'éyyenvey Al
ooy piov ydhxavBov atuntrglov alyylog 1 tévte talte Aewdaog
xah@¢ tetyive onfeéc xaoxive. Pokdv 8¢ eic tlauxdhty dbixtay
dedepévor petd Aval caxculdicu Ea axendooc attd degolbc Enc
dv Evabévta yévntan Erglav Ev. ylveton 8¢ talita édv 16l Aautgai
Thc xapivou xagBatvia éyydanc attalc, éxeivar xal édorc xoleabo
vuxtae GAGxdngav plav. éx taltou talvuy tail Englou Aoufdvay Tt
uégae xal duir tic tplfewc yvoanalav énetday éZécyeabion uélhnc éx
16U Aautgal téte émndttety del try Xe@ohry UeTd @V thic Yelete
doxtiAwy otepic Tvor 1a Engay dédbwy Tac teiyec eic altay e
xegolfic Tav yeota duérby.™

193 ¢9Y "#Ma yefowwoy mhops GTEATIXGY TGV ARG XE@OATC
CeupdTOY XxoQGUEdc Ghy Yoy o XACUGEPLANGU XIVOUGUGU GTAYGUC
doog otuntrglac oylothic xédgau xagnal dvd alyylov o xnxidwy
&fglintwy alyylac B’ vitgou alyuntiexal alyyloc v' dudviou aly-
yioc B dplotahayloc paxgic xot atgayyCAne dva clyylov o’ na-
Autgiyou alyylov o yAfywvee alyylav o égrydveu alyylac 8
etlauau onéguatag alyylay o vémuag lgeng ava ahyylay o’ xdxxcu
ahnfival alyyloc 7. talto teidoc xal afaoc xol Eviaoe etd T4
AaubBfvon éninatte THY xe@ahfy.”

194 98" Frgac névay Fugdvau: dppaviaxai MfBdvau etgagflou
outgvrc Tearyoxdvlne xupivau dvd alyylov o GZet dvalapfavéobn
elra ént tfic yelgoc det Sdhue xat ént 16l pet@nau éniypte.”

195 g9e’ "nptic xauatdoc xat gheyuavic xot dufluanioc xat geu-
uatiauatc xol xvropadets xot oipatadets dtebéaete nyydveu @lk-
Aot Yhogd Aetetgifroac xol éxmécag Ty €€ att@dy Lopay dgpehbue-
vac Béhe év yolx@@ lydle vixta plav. elfaltoc év dyyele Cellve
clodyaye xal ye@.”

196 ¢9+ Tnedc @rohyloy & xal ngag névay 636vtwy dedaxipac-
tor oxdgdov oxelidia éntd xafogloac xol fuetavavau®t hedvoc
xal Ehatlau Bebyay Eva émotdlac év Tavie te foahbv xouvg éxnleaay.
TGy 8¢ dnav fac newpiet foahav xal yAdvac Evatale t@ dhyalv
arele.™

5 oaxoullol] scripsi saxad” N 22 eigogflot] scripsi edgolflou N 33 éndv]
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192. " Astringent salve for flux from the head: One litre of salt,
three litres of red saltpetre, one litre of Gangra salt, eight ounces
of astringent blue vitriol, make all this smooth well and sieve it
with a fine sieve. Bind it into a sack linen and put it into a new
vessel, leave it there with a lid on, until it mingles and becomes
one dry substance. This will happen when you add the charcoal
from the oven used to heat the bath, and when you leave them
to burn over one entire night. Take a part of this dry substance
and turn it into a powder by rubbing it; and when you are about
to get out of the bath you have to apply it to the head with the
fingers of your hand firmly, so that the dry substance permeates
the hair and permeates to the skin of the head itself.™

193. "Another astringent salve for the flux from the head:
One ounce of camphour, one ounce each of clove tree, cinnamon,
vermilion, hazelwort, ground astringents and juniper berry, two
ounces of whole gall nut, three ounces of Egyptian saltpetre, two
ounces of asbestos, one ounce each of long and round birthwort,
one ounce of maiden hair fern, one ounce of pennyroyal, two
ounces of oregano, one ounce of rocket seed, one ounce each of
mustard and iris, two ounces of genuine kermes oak. Grind it,
sieve, mix and apply onto the head after bathing.™

194. "For headache: One ounce each of ammoniac, frankin-
cense, euphorbium, myrrh, tragakanth and cumin, he should mix
it with vinegar, then dilute in the hand with vinegar and apply
onto the forehead.™

195. "For burning, inflammation, dim-sightedness, rheumatism
and conditions related to itching and blood: Grind fresh leaves of
rue until they are smooth, press the juice out, remove it and put
it into a copper mortar over night. Then transfer it into a glass
vessel and use it.™

196. "For ear ache, something also famous for tooth ache:
Clean seven cloves of garlic and make them smooth with ......
and with olive oil and press it with a noose after you have put it
into a new cloth. But let the ............ make it smooth and drip
into the aching ear.™
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197 9 "mgac tatc év taic @al ox@hnxac Baltugav dvokay
TAlou fdincvtae avarlooy t6lte év altd ¢ FAle xoal Balay eic
TG at¢ yéuaay attd. év talte yog avamhéy ¥ oxding Fyixo Gna
tal Alou dvafeguovlf.”

198 gor’ F1'cp€:c_ Talc Eyavrac ox@Ainxac xal miav: @lhhor xan-
ndgewc xGlioc xol tav €2 althic Lwpay yhdvoc Evatale sic 16 atic.™

199 g9 Frgac névaug dtev ddapeyv: owvfm dnéleaag elc Avaliv
o A > I by -] s, e by or r s,
Eufoade xol dnaniécac TG éniatdlov Lyghy Evewoay yuvaxele yé-
Aot xot éniotalov cic T4 otc. 2 &hha. Laylv teldoc dficav
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197. "For worms in the ears: Dissolve unsalted butter in the
warm sunlight, put it into the ear and fill it up. For the worm
will swim on its surface when it is warmed up by the sunlight.™

198. "For those with worms and pus: Grind the leaves of ca-
pers, warm their juice up and drip it into the ear.™

199. "Famous for ear ache: Boil mustard, put it into a cloth,
press the liquids out, mix it with women’s milk and drip it into
the ear. 2 Grind thistle, bind it into a linen cloth and let it hang
in the vapour of warm water, so that it acquires its warmth and
consistency. Then compress it over the aching ear. It should be as
warm as the patient can stand, this is approved. 3 Put pennyroyal
and cumin into a fire, then use the vapours of the pennyroyal and
the cumin to warm up hemp and apply it. 4 Dissolve opium, about
the amount of one barley corn, warm it in milk and drip onto the
ear. And the pain stops. 5 Put native sulphur on charcoal, apply
a vapour bath and the pain stops.™

200. "For tooth ache: Plantain seed stops the pain when ap-
plied. 2 If you apply dried resin of a pine tree and keep it there it
will stop the pain, and it also cleanses rotting teeth. 3 Mix beet
root with vinegar and grind it and it is beneficial when applied.”

201. "For tooth ache at all times: Knead mastic, and then
grind nine fruits of stavesacre until they are smooth and put it in
the middle and fold it over and knead it by hand with a small bit
of white wax so that it gets softer. And then chew it and spit it
out. This relieves the pain immediately also when he is going to
spit it out. After spitting it out rinse the mouth with warm water
so that the liquids that have been moved come out.™
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202. "For a sore throat: It is also beneficial for a sore throat,
flux from the chest, angina, cough, difficulty breathing, if breath-
ing is only possible in an upright position, for a bloated stomach
with wind and those suffering from a flux from the chest caused
by the head. It also induces periods. 2 It is like this: four ounces
of celery seed, three ounces of fennel seed, two ounces of pepper,
one ounce of rocket seed, two drachmae of Syriac parsley and the
appropriate amount of honey.™

203. For tonsillitis, flux from the chest, catarrh, coughing and
wheezing: Ammoniac, the amount of a bean, applied onto the
ailing part and drunk does not only cure uprising humours but
also encourages the stomach. It also supports digestion after a
meal and stops the inflation of the spleen.”

204. "Inhalation for catarrh and cough: Grind pellitory and
costus in equal parts, put it into a linen cloth and inhale in the
evening.”

205. "Salve for wheezing and flux from the chest: Warm honey
and apply it to the chest and put ground pennyroyal on top and
on top put hair.”

206. " Approved remedy for chronic cough: Put together hyssop
from Crete, pennyroyal and hair, grind it, sieve it, add dried honey
and use it. This is also beneficial for flux from the chest.”

207. "To cleanse from phlegm and to treat sneezing: Take
dew, put it into a jug, and ground oregano, stavesacre, dried figs,
pennyroyal, pellitory and mastic, mix it and use it. 2 Grind violet
and soap wort and also musk, make it smooth, sieve it and inhale.™

208. "Medication for epileptics: Grind pellitory and move it
until it is smooth and let him drink one hexagion of it with Holy
water for eleven days, every day one hexagion. This is a famous
prophylactic.™
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209. "For stomach pain and cramps: Grind some cumin, pep-
per and fat bay leaves, sieve it and let him drink with wine. 2
Ammoniac eaten after a meal does not only digest but also emp-
ties the stomach and dissolves bloating.™

210. "Medication for the stomach given to those who suffer
from indigestion, do not digest or who have a bloated stomach:
One litre of storax, one ounce of true saffron, nine hexagia each
of flat cumin and common pepper, two hexagia of white pepper,
four hexagia of long pepper, two hexagia of hyssop from Crete, two
hexagia of parsley seed, two hexagia of ajowan seed, one hexagion
each of fennel seed and aniseed, both ground smoothly. Add the
appropriate amount of honey. Use one hexagion with water.™

211. "Pills for the stomach: One hexagion of aloe, one hexagion
of cinnamon, half a hexagion of mastic, real rose, make it the same
way with wormwood juice.™

212. FPills for gout: They make the stomach smooth and
cleanse black and yellow bile and phlegm, and they will not allow
for the feet or hands to suffer from a flux, or the rest of the body,
if taken once or twice a week. This is the recipe: 2 The recipe:
Three ounces of hepatic aloe, one ounce of mastic, half an ounce of
agaric, half an ounce of epithymos, six drachmae each of rhubarb
and nard leaves. Add good wine and make pills of the size of
vetch. I received this instruction from Marianos Stratelates.™

213. "Salve for those suffering from sciatica pain: Ground both
pennyroyal and mustard in a bowl, boil with wine, apply to the
hip and bind it. 2 Grind pellitory, mix it with nard and apply.
The same use also for all numb parts.™

214. "For sciatica pain: Burn the vine twigs and mingle the
ash with liquid pitch and make a plaster or apply it in the bath
after washing on the psoriasis or the hip and he will be free of
pain.™
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215. TInfusion for rheumatism and sciatica pain: One ounce
each of henna oil and vinegar, one ounce of ground millet mix it
all in a bowl, let it boil with wool or hair and apply a vapour bath
to the aching place. 2 Salve for the same: Mix warm and bitter
ingredients with the appropriate amount of honey and vinegar,
boil and apply.”

216. " Another one for sciatica pain: Remove the bark of the
root of wild cardamom, ground it until smooth, mix it with pig
fat, spread it on a cloth and put it on the hip where the pain is
and let him wear it for three hours and after that send the patient
directly to the bath where he can bathe well.”
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duoxgaocla] feguty Suoxgaolav M yefiton of duyolor dyayf, Go eixde Fyouv
Evdeydpevoy Tva Ut xatd igel todhd tiv Eeguty Suoxgauslav B 6 xal] 7 A
7 olrowel] a'rovel B 7 xol] om. M 7 &vEgarnov dndyel tayedc] &V, apéeg
grdyer A 7 dmdyel] elndyet B 8 frau Gdvatev] om. A 8 frat] eic add. B
8 xal] om. A 9 aixsiov Eeguéy| olxel dvbegufy A 10 évavtla] évavtlon
A 10 modewv] méeny M 10 elxdc] eixdoc M 11 xordlovtal] xohdlovto
A, xohdlov™ B 11 dvuisdyovta] évt’ elodyov & B 12 Aurmaiiv] scripsi
hawmdy MB heinov A 12 <@v] évovtie add. M 13 Suoxgaolav] slxgaciov B
13 ddyev] duyedv A 13 82] om. B 13 diuyedy] Geguiv M 13 Gegualvey |
diyery M Geguévr B 14 32] om. B 14 Gygoivews| Oygalvr B 14 Ergalvewy ]
Oygatvery M 14 xatd] xol xatd B 15 pév] om. B 15 el Ergéyv] om. B
15 Suoxgasiov] edxgaciov B 15 diyew] ddyrv B 16 Oygalvewy ] Gygalvry
B 16 Gegualvew] Gegpoalvr B 16 Ergalvey] thv Geguiy xal Uygdy ddye
xol Ergatlvely B
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Pom- LhGyae xal mainupa xot ngoaiway “lwdvvaeu dgytatgal me-
CLEYWY GUVGTTIXES MaVTwY @V Taldy ol tév adfiwy tac Beg-

c'!_”:Eic'!c-om. L«

1 [1] o "mpac GELY mbvav xegahfic: xtaaay Engévac T xol Yhwpay
xarmoavioac anéfpeye elc Ehatav. GBavie: 82 dunbifoac yple 1o pwétw-
ney xol talc xpatdgauc.” toutéaTiy Enage xtaoGy xal Zfgavay
ottay elg FAwav. eltor xandvicey xal nalneey attay alav ahelpuy.

A s, s, A by -] o r L] I
xot Téhiv fdde x166GY YhwpGy elc ENanay Fuegdvuxtay. xot dc foé-

A . ” er by ” o ma ~
Yot TATY Té gUAhe. eltor gldiorg ta pUAAet Enotge 16U dANGU x1GGGT
160 Enpal 16 dhelpy xal Evwoe altd pe 16 EAoey 160 yAwpal
xtooal. xal TG Ehacy FAElpe TG PETWTGY Xol TGLC XpGTdpGue T-
TGt 6L ufhtyyoe. 2 @hha. "éhdgaou Gotalv xalooc Aéovay Gty
c I N " . ] pom. M s s oer /] o iy
cadiver éhaler xot yele. TtaL ag’ drau xatorng 16l EAdgou 6
aataiy, telfav xal nalnoay alta alav 6 dhelouy. elte pilav olta

\ P r N e A\ z . tom. M« e z

uetd 16l gadehaicu xotl Ehetge TG PETOTGY xotl TGUg Ur ALy Y.

2 [2] B mptic névay xegohtic ol Fugdvau Txdedouay Get xot
gadive éhale pupdicac xol Talfcac ndyae xNgwThic xatdypte. ' Fal
Endgog xagdapay xal XGTAVIGGY attad xal alneey clay 6 dhelpty.

1 molrpe xol] mo,..... A 1 gepateat] deyrrteot M dey. tgol A 1-2 me-
ciéyav] om. B 2 @dFharv] ol gavegiv add. A® 23 Eegansiac] npoc &v
Exaotov thv td&wv add. B deyt t@iv xegahaley add. A 5 Ergdvac] Ergav
M 5 xal] om. ¥ 6 dwrbfoac] drbfoac M Swaffoac A 7 xol tolic] om. M
7-8 Efgavov adtov] Efgavé tov MA Efcatov B 8 xarndvicov] xandvioé tav
MA aitd add. B 8 nolroov] nolree A 8 adtéyv] om. MB tav A 8 alav]
<0 add. B 8 dhetgwv] &hecgov M9 Fuegbvixtov] om. A 9 &c] A
9-10 [Fgeyrzon] fuegovitov add. A 10 elra gldoc & gidda] xal ¥ 10 ol
ghhou] ol tal M 11 o] om. MA 11 Ergot] om. A 11 dhedewv] Fyouv
tot Ergot add. A 11 adt&] to M ta AB 11 pe ta Ehawov] petd tol halou
¥ 13 zalc ufhyyac] talc ufviyyac MA fenestra ... B 13 dotallv] dotaly
add. A 13 kéavov] Trou tgldov add. M 14 drou] o B 14 xadorc] xator
A 15 dotolv] dotéov A 15 teldov] telde to AB 15 adta] tolto A
tottov B 15 plov attd] piEe ta A plfuc B 16 petd tol] pet. A pe o B
16 godehalov] godéhaov AB 16 té uétamov xal] om. A 16 talc pufhuyyoc]
Tolg piviyyoc xol 1o pétaerov M xol 8 pétenov add. A 18 fodive] fodéve
M 18 guigdoac] Maoac B 19 érdgac| Eragov ¥ 19 xondvicov] om. A
19 odtd ol nolroav olov ta dhedev] om. MA
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elto piZov altsd ve 6 Cac ol pe T fadélotay xol nainsav alts
Grc &v Cupdigty Ut mahhd oxhneéy. eltor SAeLQe IV XEQUATY Xotl TG
Tuixgovay. 2 &Aha. "exagnicugay xot ABavay xamovicog avalo-
Bav nalel Gualwe.” FraL xandviaoy 16 Afavey ng@tayv xot talveay
gurav tehdé, elta a6 oxaenlcugay xot plZov attd petd dlauc xal
nalnocy Gic xGAhay AemTrv xal FAELPe TV XEQOATY Xal TG PETWTGY
xort Tatc ufhuyyac.

3 [3] ¥’ elc Loy xeqadfic: "Eadéharay fdhe xot GEeldLY xol yhlové
ta. elta dhewpe 16 xepdhy tal Ehav. 2 Léoic dE Aéyeta, Stov
r b r ) k] - 4 -] s, A\ —~
golveton Tive GTL xoleton T xeodt attal ot e€dmtel. TATY TEdTGY

4 . E . . N z | ar r . r .
grefotéuncoy attay xgoviona v ghéfo. ! elta dhetgé Tov TG GEeldiy
xoll TG gadéhonay yAlov. "xal xgaaty ut nivy unde FAlac tav xgaly
undé dvepac unde xdmvac. undd dgiéa ey unde Begud xal Ge
lotgetnTon xot xhuaTigy.

4 [5] & elc Ggharpatc: “MA
yorc évau dgaevixal xaliaay ot tgldiav xot pllav yéha yuvaixeioy

dhewpe wigoy teltav xot (dtet. # dvu-

Ggoévou modae untphe xol Fhewge.MA 3 @Aha. Talyav éxléooc

6 @c] xodbeov gitadd. F 12 yhlov] xglov F 12-13 prdg fhoc. . . xamvac]
&c npootyrtal dnd thy Fhiov xal Tov dvepgoy xal tov xamvaov B 14 sxhietie |
teur* ol xuotrt pohdyr xal rltegov 0L xal celtha xal &< fedoouy pe tH
veghy. Emerta caxEhhroay autd xol tdte dhe Shac xal PELL xal ENdSLv. Th Uiy
WELL B¢ vt dUo polgoc to 88 Ehowov plo xal dhac dexetov add. F

1 pifov aitd] yl&e 1o MA GuiEalta B 1 pe ta] petd B 1 éZoc| 6Eeidv X
1 petd] 16 B 1 adtd] ait@ B 3 oxogrloigov] oxogdoniougov M oxdcdoy
mlovgov A 3 MEavou] Mfdviy M 3 xanavlsac] xordvisow B 4 nole é-
polae] om. B 4 #tat] om. B 4 4] tov ¥ 5 oxogrlovgov] oxogdonlolgov
M 5 pifov] pige MA 5 adté] T« MA om. B 5 petd 6Eouc| pe 16 dZeidy
MB 7 pfheyyoac] pfviyyaec A piiryxouc B 8 fodéhatov] £68Lov Fro fadb-
hawov X 8 xol] eic Mom. A 8 4Zelfn] éEoc M 9 elta] scripsi sl L xal MA
Enrta B 9 té xegdhwn] tiv xegakiv AB 9 dhov] dhrv X 9 &tav] tov add.
AB 10 wwvé] tov dvbeenoy Mom. AB 10 adtol| ot ¥ 11 ghefotdursoy|
ghoyotbprov B 11 adtév] toftov M tov A 11 &hewgé] &hewbov Fyouy iy
xegodfy M 11 tov] trvadd. A<wet M 11 4] om. B 12 prd¢] 4 add. AB
13-14 &c lotgetrton] lacwatgetetar B 15 dghalpatc] ndvov dgbahuey MA
17 prtgac] om. A
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XGTAVIGGY TGV XpGXov yuglc T8 damgoy ol ETegay xpbxay Gy Bév-
woLy elg AV, XCTAVIGGY EV TG S, ELTE XGTAVIGGY GUACAVTGY Xl
av Lwpay pilav pe tav xghxav tal @ali xot tal #Ahau xgbxau.
xoll Bdke xal EQnua dhiyayv xot fadbotayua xot pile ta Gho xal
Beéle BapPdacy eic oy lopdyv. xot Béc ta elc @ Guudtd tou.
xot pAefatdunocy talitav. xal xgaotv w nly. xol e dnéyn xal
Té BAha t& elna Grov Eyy Léowv T xegohf. oltiv Ot v lotgloy
nainoay xot eic TAnyry Grou €yel gheymoviv! Qg av éotiov xal
xoleton 6 TéTac.

5 [4] ¢ Tétav xvfbuvton ol Gebohuct: Enagoy @ralidiy gaidiou
aZivou xal @elie 16 el TGy TAloy xal xondvieay. xot malncoy
alav T4 dhelpy. xot fdke xgaoty GAiyay xol tdgalé ta. elta dhelpe
telc Gebohuatc xot éndve Bec noviv Beeppévoy ye T6 xpoaty ol
dfae 16 Ewc 16 tgwl. xot ghefotdunocy talitay xot Aaliaé v xal
Té Spuuéar mdvtar G améymTon, xol TG xgoaly xal tayv FAlay ol TGy
XOTVGY XAl TGV GVEUGY. !

6 [5] ¢ elc geupanlopévouc Gplaipatc TEnogay MBavov pao-

1 xgérav] xbexov F o 1-3 Etegov. .. xghxau | pe Lapoy dpagdvtaou F 4 ol
xgbxov tov Fdvouy ele 10 yruxdluvoy xomavisuévoy xal add. F

1 1t dongov] tat &ongou X 1 Etsgav] &hov MB om. A 1 xgdxov] om. A
1 év] olov MBom. A 1-2 Eévaow] Edvauv M Edhroty Bom. A 2 elc] om.
Y 2 gav] yruxdluvoy xal M tdv yhuxéluivov B Cagougdiv A 2 dudgavtoy |
dudeontae MB 3 Zepdv] t@v add. M adtel add. B 3 pi€ov] ul&e tov A
pife ta B 3 gat] adyall ¥ 3 xgbxou] fyouv tal Cagogd A 4 xol] elc M
4 godbotaypa] Sogbotaypa M 5 Leéfe] feé€av A 5 Capldwiov] Coaplfdy
Y 5 Lapdv] touc add. AB 5 ta] e B 5 dupdrié] atle B 5 tou] om.
A wov B 6 zottov] xgonoxty add. A 6 xgaolv] olvoy M 6 =lr] wlvr
Y 6 dc dméyr] dmeyxrtor MB 6 xol] om. AB 7 @] dpoa A Eha B
7 elra] elmov M glnapev A 7 xegolf’] add. fenestram M 7 adtiv] zodtry
MA 7 lotglov] lotgelov A 8 nolreov] molet M 8 dnou] dtav A 8 éotloy]
scripsi fotlov L éond M lofila A nlg B 10 drav xvfbavzon ol dgpbaluot] elc
wvropdy dupdtey M wviowe he. dtav Eleton ol Sowgll in marg. M? eic
xvropay aupdtay, dtav xvibovtal ol dgbaiuol AB 10 faidlou] godtouw LMA
11 é&Gvou]| om. M 12 dhelgwv] &recgov M 12 o] t& M 13-14 xgasiy
xol &foe to Ewc] mavly ol B 14 wa] tw A 14 4] om. M 14 hotoé]
roté M 15 G¢ gréyrar] donéyer B 15 %ol tov] om. B 15 Fluov] om. ¥
17 gevpoanllopévoue dgbaipoic] transp. A 17 AMEovou] Mfédves M 178.17-
179.1 paotiyryv]| pactlyy M
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Tiyny, oplpvoy xol xendviaoy oltd Eva xol Evor. xot @afata névte
xolt nalnoay xot alte dheley. elte Enogoy dongay atyal xot Bdle
& telupata xol Evacé to xol Enagay xal dhetfioy 16 wétwnay. xol
éndve Hic atumneie.”
7 [6] T Grov gén alpa dra thic piétne Tadyal gholov xalicog xot
- een ol 1€ MuTne Ll -
teloc xaddic Bahe ta elc TG wohduy. xat Bec v pley pegéay tal
xahapicu elc vy pltny tal ol dna v EAAnY gloa xot dvafaivet
-] . ” . —~ e s . A - 2 r LA N I N
glc Trv pltny. 2 &AAaG. Guvdmy xot xagldia Ghlya xanavieay pegéay
xol pegéary. ol Gnéxet pie o ol alyal dongay xat Oéc ta eic o
z | v e ] N T B, 4 | I A Y - T | r
pétwmay. xol lotrxel ta alpa.” "Plidgry xal ahdny énlone teldoc
ol méeac Béc ta xol tototon. B
& [7] v’ Gnau nrly olper "xandvioay T8Caopay xot 1oy Loudy
tau uiloy petd GZeldiv Ghlyav. xot dc ta nly.”
g [8] 0" meac mévay Yhdoone: Téhaloc @llhoe pacal. xal xgdte
& TGAMTY Ggav el Ty YAGGoay Gaal.
10 [9] v Erav & onhdyva yivovtol exingd "Bohay dgtau giyec

8-9 pegéav. .. dnéxel] ydgw xal ydga eixa F 10 lotfxel] otabfostor F
10 b alyoa ] xarapivbol & @ilho Ergdvac xal xomavicog gloa petd xohduol
v glvav. &hho xadhov. otdfov td Ferva el to alpa Gic xdefouva antdueva
eltar GEc Mfavoy xol paklv nedfiov ele 1 xdefotva dndvou xal &c S€yrtal tov
dtpdy %ol otabifoetor. &hha. xafakfvay duol fdhe elc 6Eolc xol th drocyr-
vialéto xal otdle to elc iy (:[»on.. gdv &mb to deluov pégog to fofiod” Eér
Féhe Fevetallay glc Ta deotepay pégoc dmoxd” tal mhevgol. el 8¢ g€y eic th
deroteghyv Ldhe elc ta deluav xul Eebyacétav elc talc peydhoie Saxtalhalg
nodEy xal yewgdy F

outgvon | elc plgvay B 2 rolroov. .. dhelev| teldov adtd M rotroov adtd

. A rolroov attd dhedewy B 2 adyal xal] ady.. A 3 Evwoé] Eveocaov
3= @] attd B 3 Eragov] emx. L 3 &ewov] &hewge A 3 1o pétemov]
1:6-:0\. A 4 otunnela] otntele L 5 Grav] énot AB 5 tfic pitre] iy
Y 5 gholov] scripsi ghlov L groldion M ghotdiy B 6 xahéic] xohd
o] om. A tov B 6 t6] om. M 7 v &hhrv] &hkrc A tic dhhre
gloa] c,ua'roo» A 7 dvafalver] &c dvalff A 8 pdtrv] zou add. X
owdn] owndmia A 8 )cozpuBLo!] xogudity B 8 dhiya] om. M érlyov B 8-
9 pegéav. .. dméxer] om. M 9 xol adyal dongov] ye ta dongov tol adyal M
9 ta] Ta B 10 lotfxe] lotlxr L clotfxer M otéxer A otixer B 13 petd]
pwe MA 13 éEeidiy dhlyov] transp. A 13 ta] om. B 13 =lr] nlvr MA
xatanivy B 15 molhiv &gov] transp. M 16 t& onhdyve yvivevtow exhred ]
vévwvtol & onhdyyve oxhred B 16 ylvevtor] yévevtar A 16 Cahan] e
M 16 &ctou] dctov L

TV
6
7
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el Trydviy. xot &c fpdocuy petd vegal. xal dméxel Bdhe péhL xol

udhaloy attéd. ol dnhwvé 16 eic T4 moviv xol énlBec. Awvéonagay

XGTAVIGGY xohd xol xgLBdheugav. xot Enaav ue TG vegdy. Lategay

d¢ Bake Edmuor xal pdhalov. xol dmAové 16 gl TG maviv xol Béte
= ’ r \ em e p r Lo |

16. 6t t4de nalet, xal drau etploxet axdnglov dyxwy.

11 [10] 1of mgéic mévoy Froatac "aekivou Gilac Tgeic, xot axdgday
XGTAVIGGY Ev TE Bua. xal dc fpdocuy pe 16 xgaaly & xahGy xol
e r b3 oM 1\ -] AY r - \ r -] A
&c ta mivy xatd tgel. xot eic tatc duascugtdvtac alta talet. el 82
nugéaael, fpdle Ta ue TG veghy.”

N | L N LA '] | r rd

12 [11] " Erary yévnrton ¥ oAty oxdned: "Enagay xgapficu gilhoe
xot xotfldgloe & anG velga oltéiv xol xGravice Té @UlAa udvor xal
anéxel Bode teupévay agoeviay xot ABavay tolupévay. te@tay
d¢ dc Bedocuv & QUM pe TG vegGy elc TG Trydviv. Bdke T
telpuote xol Evaaay xol pdhalay altd xal Bec attd Eac ruégoc
teeic, xol Té1e ExPoke 16 xatdmAocpa xol dGc tav GZeldiv Ghlyav

Cow s . \ - ., . o sy
xoll dc cagrioy. 2 &k, TG @haldv thic itéac minalav tfic gilac
u r \ or > A \ Y r A\ m ’
Exdogé ta. ol EYnaé to Pe TG xpaslv TG xaldv xot &¢ Ppdor

r 3\ I -] r 1 \ I . I \ -] I
ulav. xol mahv Enifoke xgooly xal mwdlwv Gc Podoy xot émPBdie

12-14 mg@itoy 8&...odtd] om. F

1 Gc Gedoauy] Cedoov X 1 petd vegol | pe ta vegov X 1 xol dméxer] elta
A 2 pdhafov aitd] pdrafé o X 2 érnifec] Géoe to Endva: ofituc 8 nolel ol
Srav eligele oxrgdy dyxwy M alitec 88 molel xal dtav eligre ténov ngropévoy,
oxhrgdy A Géte 1o B 2 hvdonogov] hwédormegua A 3 xondvicov | xomdur ..
L 3 xoh&] ard L 3 xol] Bdrhe xol add. M 3 pe td vegdy] uetd vegal
M 4 ydhalov] pdraié o A 4 o] ta M 4 4] om. AB 45 €ée o]
féc ta éndvae M 5 ol wéde. .. yxey] om. M olitec 8¢ noley, xol dtav eligre
oxhreloy Gyxev AB 6 ngac névoy fratoc] om. MB add. M?B? 6 exdgdov ]
oxdgodov AB 7 &cfegdoouv] Egdoon M 7 peta] peM 7 ta] om. M 8 xal
ele. .. molet] olitec 8 moler xol eic tolc dusougiovtac M 8 duscougldvrag
atta] Swatglovioc 10 B 9 nugéoosel] mugelooser B 9 [gdle] Fgdos MA
9 tx] ta A 9 pe td vegdyv] petd vegal M petd ue th vegdy B 10 yévrton ]
om. B 10 7] & A om. B 10 onhiv oxhred| onhiv oxhrgac MA onhiva
xol oxhred B 10 xgauflov] xgouniow B 11 &ra| & add. ¥ 11 adtéiy]
wev A tolic B 11 péva| pévov A 11-12 xol dréxer] xol olitwee M elta A
13 sictd trydvy] elta X 14 adtd] t& X 15 xoi] om. A 15 téte] elwe A
15 tov] tot B 15 AEeidv dhlyov] transp. ¥ 16 itéac] étalac L 16 ¢llac]
Ellrc AB 17 Exdougé ta] ExCahe M Exfulé to B 18 ndhwv] om. M
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16 Ewc tpelc poglc xot 3{8e TG xol ¢ ta mivy énl Tuépoc émtd.
3 @he. dppoviaxéy xorovicae £€dylay o xonavicoe d& ' ndAy
urav xot Bdle xgaolv eic TG duuwvoneGy xal &c Beayf. xol né-
Tlé ta petd xgaolv. 4 FAAG. GUUOVIEXGY xamovicoe xol EVEGog
pet’ éhalau xat ghalv xomndgeme teloc xat plZac 16 dupwvLondGy
nalnaay xaxxlo oo égefivlou. xat dic to sotanivy "™ Moty vixta
71aL 16y deimvay. xol undev dewmvd. xcuxio d& mévie TGy delnvay

LN I ) 1y r.om. Mg = - ) L I3 e .
xolt &g’ dtau té xatanly &c xeitot eic T4 wégac Thc amAfvoc
tal. = dhha. xpfdheugoy EQmoe ue G GZeldv. "™ Axol malnaé

3 r R v z R ar rer R ’ N
16 Q¢ xGhhoy xot GAet@é v, € dhha. "Ellav xanndgewe xamavi-
oo xol dafléoty xglov udhalé to pe th GEeldiv.o™ A1 xol xortd-
Taaoe TV onhfvay Ewc Gpac Entd. 7 @Aha. "™ ABdke GEeldiv
detut xot gidha notapayeltavae FTar xohopuivlny xol vegdyv xol
&c Pedoauv. xol anéxet féke xpdheugay elta xatdniaaae™™ A9
pom: MAyeal 18 Loptv toltov tév fotavay xot &c (gdar TG xpt-
fBdeugay elta xatdmiacoe®™ M4 s Gha. anéfpele duuLvLXGY

1 I3 N r r [ ] e ra
xoit MPBavay e TG GEelduv. elta xamaviooe xol natfaoc dic xéhhov.
neglygloay Ty onifve xal éndve B¢ otunneio.

13 [12] y" muglo Gray dduvavton @ végpar Lepdtice mitugo
xol BAnoxalviy ot aGaxelhicoc oltd, Beéle anayydety “o™ Fxol
nuglale tov téney mATV Leatdy. mnpditav 8¢ 3¢ tov lotgeloauy
xhuatipty, o M

1 ta] om. MB 1 zgeic gogdic| transp. M 1 ta] om. MB 1 éni] Euc M
2 méhv] médve M oom. A xahic B 3 xol] om. M 3 clc 4 duuevtoxdy]
om. M 4 to] tov M 4 petd xgaolv] om. M pe td xgaoly AB 4 évdooc]
¢ Goog L éopliac M plac A 5 gholyv] ghoudlow M ghroldav AB 5 <gldiog
xol plac o dupavioxdn] om. M 5 4] peta A 6 égefiivbor] pegefivbry M
uégeflvbia A égefivEae B 6 o] om. M 7 <oy deinvov] dnd deinvae A 7 xal
purdgv deumvi.  xouxlo 8¢ mévte tov delmvov] om. A 7 mévte] tiv vixtov
fyouvadd. B 8 6] om. M 9 &lree] Elroov MB to add. A 10 <rv] om.
M B 11 te] om. M 11 peta] pet’ B 11-12 xotdnucoe]| xotdnracos
MB 12 dgac] gogdic A, Tuégac B 12 éntd] eG8durce B 13 schogalnbiry |
xohapivbre M xohaplvbor B 14 elta] xol ofitec M om. B 14 xoténlusss]
om. B 15 toltev] om. B 16 dndfeee] dndfeelov A 17 elta] xal A
17 xanavioac| xandvisow M 17 nafeac] nalreov M 17 ac] xal B 19 =l
tea] wlitega M 20 Fhroxotviy| ghroxodviy A 20 feé€e] Ceé€ov MB 20
omoyy&ev ] onayyae., L
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14 [13] o™ “§ eic t& dvoPfiven adexa TEntivny Engdy xendvieay
xol malnoey Goneg Fheugay. ol TAGGY TFY TATYTFY.

15 [14] o™ Mg’ gic Epgpadiv atinyv: "Bdke Ednuo eic phaldiy atyai
xol Béc ta @AaUdly el té xogfolvia xal &c yhidvy. elto Bdhe
ele 16 @tlov. 2 &hha. xamdviaey xwvbunpaey xal talneey duatay
dheugav. eita Encgov atunnsioy xal dnhwaé 1. elta ylos Endvam
160 otunneicu xgbxay alyal xal éndve t6l atyal tav xivduuuay

- L . ] or o H LY ST
oy Teluuévay xot altee énlfec elc 16 atc.

16 [15] ™ ™’ elc mrugiday xepalfic: TEvdEyeTa TEETGY Vo XEVE-
oY} 16 Tdy o@uae 1 Sue ghefotopiac 1 va nly forffnue, elta xandy-

" pa T @ Lo 1] .| et
L4 ” 4 by r L N ” b
166V GeUTAGU @UAAat ol TGV CoUéy TGu BAELPE TPV XEQAATY. T,

\

AMBovay xomdvioay xot wi€e pe Ty alvay xot pe Ta Eloay xol
FheLpe TIV xe@aATY. 2 BANG. xoGmdviaey Mbdgcyucay xol nemépt xol
AMBoavay pegéay ta xafl’ Ev. clta fokhv Eloay Evaaé ta xol dhelpe
Ty xegohfy. 3 #hha. Péke Udwg el luxdiy xol dygloyyaugéoy
xaGuudtie Uxed xal Aumnvégte xonovicoe xot piZec dc Bedacuy.
xal Thv Lopay éxelvov halie Ty xegahfy.”

17 o™ MU npae 68Cvny xegolfic €av 16 pétwnay xaleton xandvt-

1 odexa] odeE F 1 grzlvrv] rtivrv F 2 mhryfv] &hho. dpetlivry xol xegly
ol éM&" Ehewge mavity Eéte ele thv mhryfy add. F 18 cap. 17] om. F

1 ] veadd. A 1 dvafiver] dvefdor A dvaffoacar B 1 odexa] odeE B
1 grzivrv] éertlvry M 2 &hegov] dhetew AB 3 elc Eugpaty] elc Eppatiy
M Cwiotley B 3 atlev] ot dtay geayéiown @ atie AB 3 ghaldv] gholdov
M 4 ghotdn] ghatdov A 4 t&] 16 B 4 xopfolvia] xagfodve A xagfduiy
B 4 yhdvr] yhonti A 4 Gdhe] toadd. B 5 nalreov] om. B 6 dheugay]
dhetgor A dhelgol molroov totta B 6 elta] xol érlxe B 6 &nhaot o]
gmheve ta loov xol play nahdury A drnhaoé to loa nohduy B 7 1ol otun-
melou] scripsi toflotou stinnelor M tév otunnelay tov AB 7 xgbxov] ol
add. AB 7 adyol] xol éndve tol rbévta add. B 8 tdv] om. A 8 afitwc]
om. A 8 alic] atlov B 9 mrugldon] mrrg”. B 10 ghefotoplac| ghetaploc
M 11 esithou] codthou M 11 tou] t@v A tolc B 12 xondwisov] xomovi-
cuc B 12 xol] om. B 12 pi&] pi€ov A to add. B 13 xegahfv] alzal
add. B 13 menégt] tedguv B 14 Ev] &va B 15 [dhe] fakdv B 15 elc] 4
add. A 15 tluxdhw] tlouxdhiv B 16 xopudtia] xoltie B 16 xoravicoc]
xandvioov B 16 plEac] piov elta B 17 éxslven] touc B 17 dole| dhote
M 18 xegakric] dgbalpdiv A 18 pétemav] tou add. A

18 =gdec] The following two chapters are reversed in AB.



EDITION OF w 183

aav YhtatgiBoc ol pifac ue 16 xgidheugay ot pe TG wélL dhewpe
16 HEtwney ot Endve fic otunnela xot aelthau @lAhe e TG xgL-
Bdheugav xal pélt xal atyal xgbdxav % @ gllha i Bétou 7 tfic
¢ouvau xat piZe to xot altd e ta xgltidheugay xot TG UEAL xol
Gudcavta xol Béte ta cic TG UETWTGY TATV XGUAVIGGY TEHITGY To
GUMo ol T& Gudgovta eltor piZav TG xpidheugay xal TG puéh xot
16V xgéuey tall elyal.

18 [16] o™ Mir’ elc GdCvny Gobaludy: Tévdéyetor tattalc @he-

r 4 b3 (od s, » by 2 r e E] ~
Bataplon seort petie Tarlita Béhe elc oy Golaludy tau dongoy alyal
T, yuvoxeioy ydha. Bake 3¢ xal eic tluxddiy youolumhae xot TrAny
Y iictRa. : T Xoeroetirm LA

4 e r 4 Y 4 - I 4 Y by -] - s
xoll ¢G8at xal vegGy xot d¢ Pedocuy xol TG vepGY ExElva yAlgGy.
nuglale tatc dgplaiuatc pe 6 navlv.

19 o™ M’ npde gelipa Gpbohudy: Ernage altau dheugay xot fdle
Tetuuévay Mfdviy xal xopuidiy xat dangay atyal xat péhalé to clito
Gnhwoé ta elc maviv xal Béc ta elc 16 pétwnav. 3 #Aha. Enogayv

s, 4 ’ r I 4 ” 1w =]
oeddhty xot Bade AMBavay teippévay xal ouigvay xal #GTEGY oet-
yai xat Evwoé ta xot Oéc T looy tall pétwnou Ye w6 Tovlv. 3 dhha.
xayhiou Budaoalau 7 yiic Exfale 16 xpéoc. xot piZov tpiupévay

X | YTc pedc. Mtcav TEtau
ABavoy xat xendvieey xal cltwg dmhwvé to elc movty xal féte Ta

8 cap. 18] om. F 18 xayilau] yayrlow F 18 ¥ yic] ¥ yrfwayv adtal el té
rétgoc elgloxat 18 Exfode o xgéac. xol] todtey o xgéac F

1 yhoteldac] xhetoteldoc B 1 pl€ac] plle tac A pl&e alt@c B 1 peta] om.
B 1 péht] dhlyov xel add. B 2-3 pe o xgibdhetgon xol uéht] om. A 3 xol|
toadd. B 5 dudgavta] dudgavtov A 6 @uika| tic fdtouadd. A 7 adyal]
xol €éte te add. A 8-9 ghefotopla] ghefotopsiv B 9 xol petd tatta] el
A 10 3] om. B 10 xal] om. AB 10 tluxdiw] tlouxdhv B 11 £6da]
g68ar B 13 dgbahpiy] drou xgolr 8¢ 1o gedpa @y dgbaludy totto add.
B 13 &hevgov] dhelery A 14 udhaZé ta] xohalc add. B 15 &nhwod <o
dmhavé tov B 15 elc] to add. B 15 Géc] Gére A 15 Emogov] Emoge AB
16 oeplddi] oepydéhn B 17 xol Evesé 1] om. AB 17 za lsov ol
pvétenou pe o maviv] ta sle td movlv [oov tofl petdmou AB 18 xayhlou
Cakaoolal | xdyhiav Géhec Gakdooiav AB 18 7 yic] Géhewc drau yilveton elc
v YTy xal elgloxeton elc thy métgay xohhrpévoc AB 18 Exfale 1o xgéoc.
xol] Tadtou o xgfuc A xol adtalic Fyauv ta xgede . B 18 pifav] pe td
add. AB 19 AMEavov] MEdviv B 19 xol] uddalov dxciffiic xal add. AB
19 xomdvioov] év t@ dua AB 19 ofitec] om. AB 19 ta] & AB 19 cic]
b AB 19 ta] w0 AB

10

15
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elc 0 wétwmay. 4 @Ara. APavay tgiauévey xol xopidty pdhaay
ue ta GZeldiv. ot dheupe TG PETLTGY.
20 o™ MMy’ gic adCvny Gplurudv: Lepdtiae Ylhheay ta Aeyduevay
aégpory xol el tav Lopay éxelvau Bdhe xatactatay xal gaddatay-
Y b r R ~ ' . r N N pS L r
uot xal dhetge 16 pétwnoy.  #AAG. Emagav atglyvey TG Aéyaual
Twvee Bewpcfétavay, drou Evev @ UM 6l pugd pougattlo.
xandviaey ety Békelc 1@ xaxxio tau Béhec @ @llha twy xol
= A L. - » ar s . LTS by » .
eic tav Louty taltau fdhe dhoc TEIUUEVGY ol BAeLpE TG UETWTGY.
- ’ R . i3 5.4 2 ’ F LY . A er . =
3 &\, tetgdyxaviay Péke dg’ éomégoc elc 16 vepdy 6oy elc
- . r 1 3\ i r | ” r | 1
G vor paoyetor. xol 16 neel coxédhoay, elte fale oégpay xal
godGotoayuo xol FALpe TG RETWTGY.
21 [17] o™ Ixof mptic tnbogoyua Gelakpat: TCrndogoypo 58 Ev

Grav elc Ty xéeny 1 elc 16 dongoy 16T Gpluluch Evt loa Qo

xéxxivay. Evdéyetan 8¢ taltale Tva atdine cic tav Golohpay nept-
oteghc oo ' # gdacac TF Ghac XannadaxikGy ToUUEVGY | T ydAo
yuvaeioy Tvixa t6 elyddr, Begudy. xat Coswnay fedoe xatl TGy
Copayv nuglale tatc dofaluatc édv xal ol 8ta dglaluat Eywat
- r > b 4 by o r Y or 2 r

tawalitay xéxxwvay. el 3¢ & elc 16 Exet nuglale tav Eva Gplahuéy.

22 18] »f’ o™ Frgag atie géavta Exag TBéhe alvay yhiay xol
LEAL ol Evonay Talte. elta Enogav xAuatrgy UTr talaltay alayv
lotpedouy 1 thic Edgac ahAd talaltav Gneg Eycuat ol latgal Eneg
xoheltat @Tiedy. xol i Bddnc tav oGy @néam GAAY xgcdTel TGV
Ew Evavtiov tfic telnac xot oplyye 16 doxénaulay v eCyévy; 6

3 cap. 20] om. F 12 cap. 21] om. F 19 cap. 22] om. F

1 MEavov] ME&viv A 1 pdhafov] pdhale o AB 2 pye ta] elc 6 B 3—
4 b heybpevoy ofggav] om. B 6 €vev & gllha tol pugd] moel Gody
otaglio muegd B 7 toltou] toltov B 7 tev] 1ol B 9 &doov] foov B
9-10 eic &) om. B 10 eéggav] dlyeov B 12 ngdc Undegayua dubaipaot |
neel Unoogaypdteyv AB 12 inbdogaypa| drndogaypa M 13 7] el B 13 loua]
doov A foa B 13 goxt | pegoxi M 14 dgbalpov] tou add. B 15 ¢doooc]
scripsi gdoac X 15 xannadoxwedv | xarmaddxiay A 16 elyddr ] elydhhr
M eixdher B 16 tov] t6 A 18 Eva] om. B 19 {éovta] &tav ¢éauot A
20 totta] adtd B 21 letgedouv] Bddhouw A 22 drdy] duxdy xal fdhe
0 xgaoly xol th péhe yhiov B 22 xal] drré& AB 23 oglyye] ogpdyye M
23 eiyévr] edglvr B
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Copébe, Tty ut gafnfeic. mdhy yog EZw elyével T4 alvéueht pévay
vor anamAtvele ¢ @tloyv anG 1ol EAxauc.” 2 &Aha. Bdle oxcugloy
atdégau xat Glag xal d¢ naror ERdaudday elta an’ éxeiva atdle
eic 14 atlov dnéow. 3 BAAG.O™ " dhanyv telde xot pilav v pe
T xpacly xol atdlav elc T Qtlav. 4 dAha. o™ FMédaloc glilo
xanaviaoy xot tav Lopay pile tav pe ta péhl. xal atéZov Ghiyay
elc 16 @tlov. & @M. xedgéayv pdhalov He 16 UEA xal o1dEay elc
& atlev.o™ ™ € dha. Tahdny telfe pbvny xal yloe v elc 16
ot fific Gpédnuo
) by A E] = > L s, A r 4 by A
716l tav {wpay attfic ag’ Gteu Pedoet e TG BEAL ol U TG Xgaoly
1 . ro - Lo l! . 4 IE -] by 5‘ r L, om. Bq '.\rll
Ywele vegbv. dc¢ yévntat yAlay xal otdle eic 16 @tiov. & dAha.

pom. B

atlov. mAry Ghyny ywgle Cygal. 7 &hha.

Pom- Xgivay xol pé piZac & Slc yhopd otdlo cic 16 atiav.o™ ¥
¢ Bhha. o™ APgaxty Bedoe pe 16 vepty ol tov Lwpdy otdiay
elc 16 @tlov. 1c #Aha. TEada Effaac pe TG veghy xal tav oGy
atdéayv glc 16 @tigy. o™ ABC

23 [19] °™ Bxy’ mgac artio, dtav Gécuaty alpe ngdocu lwuay
o » A 2 r e I r A r
gvotale sic 16 a@tlov. 2 &hha. tpuyéav clvav Tgife xal ouiav pe

by 1 Y r 4 s, -] A 2 r

T xgaoly 6 yMav xol otédlov eic T6 atiov.
24 [20] o™ Pxd mpdc oxwhixie 1@ Gvta elc & atio Ttd @lla

)

Thic xanndgewc xanavicac Tav Loty atday eic 16 @tioyv. 2 @\ha.

16 Cepén] pe domgov adyolt add. F

1 gafrelc] gofr€ic MB 1 mdhw] ndhoe B 1 yég Ew edyéver]| xal edyéver
E8w A, 8¢ EEw elyéver B 2 va] om. B 2 gmamhivec| dmomhatvere M
2 oxouglav] oxaglov A, oxogéav B 3 %ol 6Eac] om. B 3 éL8apddav| EE-
dapddo A, eidouddav B 3 éxeiva] éxsivor A 4 dnfow ] dhlyov add. AB
4 telde xol] teldac ¥ 4 plEov] plEe ¥ 5 éhalac] mtehalac A éhéac B
6 Capdv] touc add. B 6 érlyov] om. B 7 atlov] érlyov dnése: add. B
7 e th yeh] petd pehtoc B 8 dhérv telde] transp. B 8 telle] teldov
AB 9 éMyrv] om. A 10 enitiic] tfic M tfc oufiic A 11 vegbv| vegal
xol M vego A 11 xol] olteg add. M 11 oté¢ée] otdfov M 13 [fedoe]
Eedoac M 14 &foac] Edreov M 17 <glle] weldov M 17-18 pe<d] pye M
20 wormdgeec| pandgeee L 20 Cepov] todtev add. MA 20 <6 atlov] &
@l M 1o ofic A

4 &hha] tadtey oplfov ye td YEhL xal otdEa eic td @tlov dhlyov dnéow text
in L after a missing page. This fragment cannot be identified with certainty.
4 &rérv] The following three paragraphs are reversed in B. 5 éhatac] The
following two paragraphs are reversed in A.

10
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20
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"Advlgdnau atgay atdiay eic 16 @tiav By 16 xatougfoet yAlav. A<
3 &G, xagmiyv dongay teidioc xat xanavicag wi€ayv petd xgooty xal
atdav ei¢ o @tiav. 4 #Aha. xedgéov pile petd GZeldiv xol atdie
glc t6 @tiov. = "rgdocu Lopay otdlav cic 16 @tiav." € #a.
natapayeltave Frar Txahkouivlny xenavicac yhogby, taltou tay
lopay otéZov sic o atlov. 7 #\ha. thic cadaavéoc td Ul
xanavicac otdlav tav Lwpay elc 16 atiav.

25 [21] ™ Bxe’ drav éunf] tinate cic 16 @tiov ff Pilhac TPiéhac

b Y I s, o -] by ) r A s >N b
uev €av méoy, Bale Elanav eic 6 @tlay mATY yhlagbv. 2 €av de
e r r by s, = = -] r by e —
#hhc tl mate néoy, & pdha e xe@aific Eéxelvau tac dxgoc AV

— s H LY | Lo L. .Y r (4 .
Te®y, Bdle gl 16 alc, ' mATY Tultypévog tdg telyoe, "TGocy vor
ywerar €lc 16 clc.

26 [22,23] ™ Bxs’ Etav 10 atlov Eyy Fyoy Tot dyyévny xedgéo
oty et élnaé v xol yhlav otdle cic ta @tlov. 2 #\ha. [Ba-
tau Phactdgla Tgugepd xanaviaoe tav {opty taltay pile uéh xal
tépalé 16 xal atdiayv cic 6 atiav TAtY yhiov. 3 ke, "Baltugay

r by I 4 s, s, -] by 2 r e ”
ulle pe 6 wé, xol yhdvoe atdlov eic & @tlov. 4 @ha. yr-
veway dZalyyty Authy dnaotey otdiay eic ta atlov.” = dhha. aiv-
By Beacoc xal 16v Louwsy yAicy otdloyv eic 16 atlayv. € dha.

8 cap. 25] om. F 13 &yydvrv] Loty F

2 xomavicac | xomdvieoy M 2 petd] pe to A 3 14 atlov] & atle M
3 xedgéov | xeegonov L 3 pie] wiEac M 3 petd] petd A 3 é&elduv] BEac
A 3 xol] om. M 3 otéée| otdov MA 4 b atlov] e atla M 5 o]
del. A 5 xodaplvbry] xahopivboy M del. A 5 zattou] xel M 6 td drlov]
watleM 6 gidha] yheekadd. MA 7 otéd€ov tov Capdy] ton Caepdy oltéy
oté€ov MA 7 ta atlov] & @tla M 8 éurf] néor M 8 7 diikhac] scripsi
7 glhoc Lom. M # A 8 dihhoc] scripsi dlhoc LY 9 yhiagdv] yerotéhoioy
add. MA 11 zudvypévac] tethouevac L tuhuevac A 12 yegfor| pegéor
L yegéost A 13 drav 6 atlov Eyr] ngoc atle Eyovia M 13 frou] fyouv
M, om. A 13 dyydvry] dyyoy Lom. A 13 xedgéa] utdc adtol sl L3,
xedgéoy MA 14 wrv] om. M 14 yhlov] yhlev M 14 6téEe] otdfov MA
14 <6 atlov] & @te M 15 xoravloac] xal add. M 15 zodtey] om. M
v A 15 piZe] pl€ov pe M to pe taadd. A 16 ta] ta M 16 1o atlov]
w0 dtla M 16 mhiv] &c Eve add. A 17 pi&e] plEov M 17 6 @tlov]
atle M 17-18 yfverayv dZadyyw hutav] yrvaglou dEauyylou hutal M yuvlou
dEalyyw A 18 dmactov] om. MA 18 14 dtlov] & drle v &nactov M
mhiv draotov add. A 19 fedoac] fedoov M 19 <oy Cepdyv] tou add. MA
19 <4 atlov] & atle M
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E

PMADeCuvay ! xol Tyavay Mol GZac xal fadédaay Bdhe xol bie
gdnldol xat altwc otdle yAiov." 7 &Aha. Gtav T alte naAAd dC-
votol axcloot Glte Evt xweae Tedelng Tévdéyetonl Talitay tva iy
Barbnua, Cotegay 8¢ xal Try legdy. & dAha. oiyoc otdav algay ¥
L | A ~ o, 3 s r v . A
YGAFV. ¢ dAha. 6l mrydveu td @ilha xonovicoe xet tav lopay
wiZav pe wéh xot otdav eic t& atie.M*? 1c &G, Y GEeldiv xol
¢adéuelt yhiov otdov eic 6 @tlov. 11 #ha. GEeldiv xal péh
’o » . = Ly 5 _r L« - r ra R s .
yhdvac atdlov eic 6 @tlov.™ 12 MG, Txocetéolay Topévay
uie pe 16 dvnléhoay xal yhiov évatalduevav. 12 #a. "“Lbya
U 1 névie xondviooy xot tav Louay Bedocy ue T EAadly.  xal
MASapavicu

Lopav pilayv pe 16 gadélatay xol yhov otdie cic & arioeMA 1z
FANG. xXGTGELGY TEIUUENGY XUgTiy dampGy Telévay ol GZag xol
cadédaay Evaiang xot pioac & mdvta YAlavGueve otdiay eic TG
atiav. 1€ @Aha. "ynvaclou yahitv xal yerotéhaay loa xot 1@ da

6tdZe yMoyv elc 16 @tloy, olav déyeto.” 14 &AhG. ©

yAdvae otdlov eic ta artiov.” 17 &ha. "Mrghoau Tthe xGpu@dc
xamovioace xol tav Lopay yhiov otélav cic 6 atiov.™M 18 dhha.
xgopUidty xat Coowney & fepdocuv e w6 algae tal dvligdnau.
xol yhlov atélov el 16 @tlav. 18 @ha. "Miaywol yolry xol
yéhat yuvatxelay atdlaoy eic T& artiot TATY YAlav.M? 2 @G, Talgau

Yoy pe 16l ngdocu tav Lopdy piac atdie eic 6 alc. 21 d@hha.

2 drav] mpoc dvEgernov peadrougoy F

1 xduwov] fohdn xduwvoy A 2 olitec] tédte A 2 yhlov] elc o dtlov Thfy
yilov A 2-3 8lvator] Tve add. A 3 dxotoot] dxader LMA 3 taltav]
tolte A 4 fotegov 8] ol Uotegov A 4 olyac stédEov algov] F aligov olyac
otd€ov A 5 Tepdv] todtou add. A 6 ye] peta A 6 & atle] o atlov A
9 pi&e] wi&ov M 9 yhlov évetalduevov] otdov elc & dla (o dtlov A)
whiy yhlov MA 12 yhlov] yehidvor xol A 12 elc & atla] addy to ¢
xomdviee ta A 13 tewapévoy ] xol add. MA 14 xol plEac té& névta] om. M
14 &) om. A 14 yhvdpeva] yhiowdpsve MA 16 6 étlov] & dtla M
18 toownav] féhe xal add. M 18 ue <4 aligoc| pe tév atigay M 19 yhlov]
yhdvac M 19 16 atlov] & atle zhiv yhlov M 19 hayaol ] dayel A 20 &
otla] o dtlov A 21 tov] tiv gllav Frovtov A 21 Cepov] tol Ghou mpdool
add. A 21 piEac] pl&ov xal A 21 otdie] oxdfov MA 21 14 olc] & atla
M 4 atlov A

2 dtav| Here begins an independent chapter in MA.
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Tonbgav dagyne Ttar @ xoxxie oltfic xandviaay xol piZoc petd
civau mokoal yhdvoe otédloy eic t6 @tiov.” 22 &G, *Calyeloy
YGATY xal yuhdy xgoppudioy yhiavdpeve otélov eic ta @tiov.??
23 #\ha. oy xal xgaciv xal péht dc Bedaauy xal yAlo yevéuevo
Gic oTdEauy elc 16 atlav.

27 [24) o™ Pl mpac negwtidac Ftar td éxfdAlcuoty eic @rio
Cmoxdte & xot Guatdlouoty ¢ v yedovixd "xglldheugay xol
Mvéonagay xal TfAne dheugav EPnae peta wéhtae xal xgosicu

A I > s, e b3 ” - s, " A
xoll Oéc tar éndve. 2 @\ha. & @lAho 16l handtou xonovicoe Gty
> r > s, 1 o 4 s, I 4 e b3
aZouyylou dvohdme:. xol GAac ol TERGR XGTOVIGUEVS EVEIGAS TO

s P E T Y T — r il ar en 2 R s
navta Enlfeg alta Endve T@E téne. ' 3 dAhG. Udwg Buldoaioy Ped-
ooc nuglale pe Ty alvav. xal Fhoc yAdvoe nuglale. 4 @Aa.
Mhounnvogiov dhetowy xot Edmua xat BokBav éfnuévay xanaviatay
XOTATARTTE.

28 [25] ™ Pxr’ negl alpotac naihal guévtac éx tiic fuvde Mxo-
Aapivliy Engdvoe ta @llha xot xanavicac @lae dtd xalapicu eic

. cr N —I - e s . N ” . I -] r . 4
v glvov. T 2 &G, endyyav xawvelpywoy Peéle sic xedplav. xat
on’ éxel xalice T6 onayydgty xahd va @olyy. cite nalnoey alta

11 88wg Eordoowov] Edhacoav F 15 cap. 28] om. F

1 frou & xoxxla adtic] om. M 1 adtic] tic 8dgvre A 1-2 petd olvau
mohatol ] olvov mohatdy xel MA 2 <d dtlov] dtla M 5 &c otdfouv| otdlov
MA 5 taatiov] tdatla M 6-7 Frouté éxfdiraro elc atle Unoxdre: Sxal
aduadloiow Ge &v] e heybuevae M 6 & éxfédhhaowy elc] scripsi té éxZéh-
coly elc L Grav edyévoon elct@ A 7 &] om. A 7 duodloiowy| duodleo
L 8 &lroe] Efroov MA 8 petd péhzac] pe T peht MA 8 xgasiou] <6
xeaoly MA 9 Eéc] €éte A 9 handrou] handbou MA 10 &Eouyylou] &ouy-
yle MA 10 mgdoa] oo L 10-11 <& ndvro| talte M, om. A 11 outd] om.
MA 11 =& téme | elc wov dyyov MA  11-12 Egdoac] fedoov M 12 pe tév]
ondyyoy add. in marg. L! ondyyov ¥ MA 12 &hac yhudvoe muglale | &hag dic
Eedoauy xal muglale tav tdrov M, xal Shac d¢ fedoauy %ol muglale tov témav
A 13 doumrvagley] scripsi haumwogley L humrvogley MA 13 xamovwetdy |
xanavioac A 14 xatédmhatte] xatdnhacos MA 15-16 xahopivEiv | xahoulv-
frc A 16 Ergdvoc] Ergdc MA 16 xol] om. MA 16 gloa] évgloreov A
17 Ceé€e] Ceé€ov MA 17 xedglav] xedgéav MA  17-18 ol dx’ éxel] elta
A 18 va] v A 18 glta]| %ol A 18 nairoov] mafeuc MA
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Gualay ahelpou. éuglioa 8¢ xalduau eic Ty Glva. 2 @hha. "édv TG
dedioy gouflalvey Béy alua moAt Gueteoy Fuégoy xot vixtay déve
¢ yeipac ol talc nadog i deliog xot dellav pégag Fral th
frag. Béte ouclav ol owxclocé 16 yoglc va xédne tav ténav.
pL2%, 5 2 L r s r N " . 7 s a
gdv TG Bplatephy wégac Gérn Ta alua, nalneay Téhy Té dptotepd
uéer deopatc xal ouctoc. .
29 [26] o™ Py’ npac 6 v yévovto ol Gdavtec dongal: Mxépatay
-] s, ” > L] I e r =] b A r
é\dgpou xalooc é6t’ v yévntow domgav. eita telfav alta xot nal-
1,6Gv Glov TG dhelply xol dhelpe Totc GdGvTae. ' 2 dAAG. GAoc xal
r . Lo r A 2 ro e I— s, N s
poetiyny teruuévae teife ol 6ddvtac. 2 ddha. "xglbdpy gellac
xotl dhog xamavicog telfe tatc @ddvtac.” 4 &ha. “MAuardbgau
ondgayv xot vin telaxavtagtihwy évaaoe xal teilioe dhelge tatic
G3Gvtac™A. = @\he. Bhoc xot mémegt xol xingoy xomavicog xol
telloc dhetpe Tatc Gdhvtac. € EAha. "™ Axicongly petd Tel-
aviagilhwy Engty évaeac xot teloc, dhewge tatc Gddvtac.o™ A9
30 [27] o™ BN mgac olpa Grov gép and té 6ty Ttd @il Tiic
-] r , by by A A A -] - s, -] by
éhaloc Bpdaac pe t6 veghy xal tav Lopay éxelvay xgdtet eic T
>L . LY | .o o o N, Y \
oTGUa TGAATY Ggav. 2 #MhG. Tfic Lugalvrc TdC XGpu@Rc Xot
” e ~ 4 o 4 A ol s, 4
TelavTagiilwy dvlog Pohay xot GEag xal xgaocly ac Bedocuy xal
16 Lwpay dtoxgdtel elc 16 atdue. 3 dAha. heryfunoxcgugpde xotl
xudwvéoac gilov xatl 6€ac xot xgaaly d¢ Bedoauy xal tav lousy

18 tic pigolvre| pegouvéac F

1 éhretgor] dhelee M 1 88] && MA 1 Elva] Elvav. Edv 88 to deroteghy
pégog Eér 1o alpa molreoy td dglotecd péer Seopolc ol suxdasoy MA 1 14
d¢ w6 A 2 focboldviv] fufdviow M pégoc A 2 Fuégav] e add. M -
g A 2 vixtov] vixta A 3 the 8eflac] té §e&d A 3 ta] sl td A
4 owxlov] oxlac M 4 fro] %ol A 4 owlacé ] oxtale A 4 o] tov M
7 yévevror] yévovtar L yévouv A 8 &v] va add. MA 9 xal] afitec add.
M 9 éddvtac] xol telfe mhiv vrotixac add. MA 10 paotiyry] pastiy M
10 zewpéva] teldov xal M tpippévon A 13 xol] om. M 13 wingov] »i-
megy MA 14 petd] om. M 14-15 tgravtagihhay | telavtdguida M 15 Er-
gov] Erg&v L Ergd M 16 aipa dtav gér | drav ¢ér alpa M 16 otikr | afiho
A 17 %al] om. MA 18 wogugdc] x6gguc L 20 hewefvre] scripsi Ary* L
20 xogupdc] scripsi xoggdc L

11 peddfeor] The following two paragraphs are reversed in A. 16 rgdc]
The following two chapters are reversed in M.
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190 PART THREE

draxgditet elc 6™ wégac 16V GUAGY EvBa mavel TATY TGAATY Gpory.
486, "MAayivau xogupdc xot xudnvéag giloc xal 6Zac xal xgaoly
&< Pedaauy xoi tav Lwpdy Stexgdtet gic 6 atduo.MA<

31 [28] o™ Pha’ nghc camnuéva GUAn TxnxFdtv nainaav alav T
-] ” 1 ” b3 by -] ” 1 I b3 n
dheloty xat aplevny Zngdy alav ta dhelply xol ndaee t& oty 2
NG, xgéxav Enghy xomavicag xal dhac nafoec Suatay dheloau
ve & Ukl piac dhewpe.” 3 dAha. "Mxpaxav Engav xonavicoc xal
o A ” o 2 r r by I A - b3
Ghac xal matfeac Gualay dhetgou Uilav Ue TG wEAL xal Ehelpe T
atthn. M

32 [29] o™ PAR nede xataoyiopéve yelkn "1l gpaixicu TG do-

- o 2 - ” ” o 4 r -] - -] by
t6lv Eyel @x¢ av tlinoayv. taltny €nagay xal x6AAnGoy éxel gic Tav
ténav, Evla Evt & yelhy xataoylouéve. ' 2 dAha. @Zalyyly alylay
Fhewge & yelhn. 3 dha. Tyrvelav aZolyyly dhewge ta yelhn. " 4
kG, o™ Auughav Béiay dhewge t@ yelkn.o™ A = @ha. Ehdgetay
uuehay dhewpe té yelln. & ghaldiy 16l alyal £yt tlinay dongny.
taltny Enagay xal xéAAnoaoy eic T yelkn. € dAda. *o™ Aubayoy &E-
alyyw dhewge T yelhn.o™ A9 7 dhha. & glAho &Y Tplavtagiiiey

by r -] b 1 4 s I -] b3 ” or

Yhopgd Beéle ta elc a6 xpaaly ot x6Ahnoé o elc & yelkn Evor
Evat glhhay. & dhha. xmxldiy ol paotiyny "™ *rainoey Glav 6
Ghelpy. mhaae & yeiln. ¢ @ha. Tpaatiyne™ A7 tpiuuévay piloc
UE TG xgotaty dhelpe @ yelhn. 1c #Aha. 16l éotgudiou T gAcUSLY

2 oylvol] exfvou F

1 madriy] om. A 1 dgav] dgav xedrel eic 1o otdua M dc o xgoatf, nok-
My dgov A 4 wrxefdn ] wrxdiov M 5 opldgvry | pugtlav A opdgvey M
5 ndooe] ndoov M 6 Ergév] om. MA 6 xomavloac]| xol toaxavragihihay
gvbogc add. M 6 &hoac] om. MA 6 Buowov dhelgor] olov ta dhedgy MA
7 pe o péh plEac dhewge | ndoov té alhr M pe 6 ueht pifac dhewge & alhr A
10-11 éotalv] dotéov MA 11 »éihroov] xéhoieov Lxdriieow M 12 Ev]
elvor M 12 alywov] oletov M 14 Féiov] Fderov M 14-15 éhdgeiov greroy |
transp. M puehtv éhdgor A 15 &hewge <& yebhr] transp. M 15 ghotdiy ]
gholdow A 15 tlizav] linray M 15 &ongrv] om. M 16 xédiroay ]
xéhioov LM 16 péoyov]| ubdoyat M 17 dhewpe té yelhr | té yelhr &hege
M 17 zguavragiihey | teoxovtagihhaey M 18 [Feége] feéfov A 18 ta]
om. A 18 xéhhroé ta] xéhroéc ta L xdhuoéc ta M 18 Eva] xal add. M,
Evav xal A 19 paotiyryv] pastiyn M 19 ralreov] mofeac M 20 dhelgwy |
ghevgov M 20 ndooe] mdoov M 20 pactiyry] paotiyn M 21 dotgudion]
scripsi dotgdiou L dotgoudlon M 21 ghatdv] gholdiov M
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xaliae TG xol nalnoé e ducioy dhelpou xal naaae T eic o yelhr,.

33 [30] ™ Ay’ elc yh@ooay drav nenebf- Tyloteidoc &¢ poo-
adtat. ' 2 @Ak, Té @UAa ThC maAlcugéag d¢ paaadTal. 3 dAha.
om- ATt Teuepd Edalog o™ M Ge pooodton.o™ A 4 hha. TTd
@UA & Tpupepd Thic Edaloc®™ M xandvicay xol plZay attd pe
oy xal dhewpe 1TV YABooay. £ dAG. EQrua ullac ue 16 fadé-
oTayuo xgdtel elc v YA@ooay tehhity dgav. € dAha. (Chheay
ue TG gadbotayua Uiloc xgdtel eic 16 otdua av Louéy. 7 dAha.
PLT3caadtay xpdtet elc 6 otduo. ™

34 [31] o™ APAY Grav ey 6 otdue TEEda Engd xalcog xol
nGifoog cloyv 16 ahelowy 1elBe tolc Gddvtog. 2 Bhha. otdyac Ped-
GGY UE TG XEUoly xol xgdtel el Ta atdue. ' 3 @hha. atdyac paaai
16 npwl. 4 Ao, oylveu dvBac teifie ta olhn. = dhhe. xlconguy
nalfaoc alav ta dhetpy, pi€ac pe o wélL dhewge Tatc Gddvtac xal
& GUAr,.

35 [32] o™ Phe’ megt ouvdyyne Taltixa ghefotbuncay adtéy. ur
exPadhne 8¢ eic plav modt alua xot AetnalBuproy xat dnabévy. el
ur éhlyoy xot mdhiy | | ndoac Tuégac grefatéuncay TGltay xav
Tugéoy;, x&v 6L mugéay. xal alvay ur nly xal dvtAnoe xal talc né-
dorc altal. xol G Evt xal Leatd xol dvepae Ut 1Gv xgaly. oy de
oudev Ggeindf grefotéunacy taltey tnexdtw tfic YAdaone fj iy

3 nohovgéac] mahgéac F 10 otépa] medoov pe 1o xgaoly xgdtel elg
otdua add. F 13 oyplvou dvoc| yalvou dner F

1 xatos] xatoov M 1 4] om. M 1 nalroé ta] nolreov M 1 dpotov]
olov A 1 dhedgon] dhetigty A 1 ndooe ta elc] adoov M 2 eic] v add.
A 2-3 poocsditon] pasletor A 3 mohwougéac] mohougéac A 3 pocodto
pasletar A 5 xomdvicov ] xahd add. M xomonloac xahdt A 5 xal] om. A
6 yhaooav] yh&ttav M 8 b oty tov Cepdy] thv yhéooav A 10 Ered
xatouc| Ergoxatoac M 13 4] om. M 13 oylvou dvEoc] dyylvou e
L* yolvou &ubeic M 13 <glfie] meel add. M 13 xleorew] xeefgiov M
16 megl] ngdc M 16 ousdyyrc] ouvdyyry M, ouvvdyrc A 16 wi] xol pt
A 17 éxfédire] éxféhr M 17 &€ elc plav] om. A 17 hewmofiuror ] himo-
Gupfor L éhvyofiuufoer A 17-18 el ui] dui M &hdd éhiyow A 18 | f] %dv
M pexayv A 18 ghefotdurooy] Frefotbduroovy M 19 mugéor | te mugéoost
A 19 =ly] wlvy MA 19 &vthroe] &vtireow MA 19 xol] om. A 20 xol]
om. MA 21 tattov iroxdta tic yhdoore] thv yhEooay tou Onoxdte M
attdv ele tfv YhEooay droxdte A 21 7] slc add. A
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192 PART THREE

yAGBGGoy Endve. xatdxafiov pe TG Zugdpuy. xot Ty xathoy (-
teeue xafl’ £xdotny xhuotrigy ol elc 16y tedynAay Béte pakio Peé-
ueva P Ta Elattay TG Begudy. 2 @hha. xglBdieugay xot AvGanagay
XGTAVIGTGY X0l gatvixie xanaviauéva xal Quyloc douiou taincay
xatdmhaoue. xol Béte ta elc Tav tedynhav. 3 EAha. garvele Gie
Bedocuv petd veghy xal gy, xal tav Louay xgdtet elc t6 otéuo

DM

ol wAauxaUnlé ta. 4 @hha. yého yAuxt xgdtet eic 16 ot

Ay yhlav. ™9 = dhha. xdotov xal dvlac Tgravtogliihay, pékt xot

xgaaty dc Bpdocuv. € kg, o™ A

mtiewy lopdy xpdte el 6
otdue.o™ A9 7 B\ke. 16l oxlilou 16l dongou ta xéngayv Efgavé
16 xat telfe 16 xal pi€e 16 yetd wéh xat GEag Ghlyav. xol dhewgpe
TGV Tedynhay. & dhha. 1oy dyplov yehdoviov td xdrga xaloe Ta.
woll TPV oTdxtny tolty pile Ty Ue 16 péh xol dhetge the YAGo-
onc v gllav. ¢ &hha. "mnydvau @il yhocd xaraviaoe xal TGy
lopay taltov piloc pye o ydha dhewge v Eillav thic YA@aanc.™
1c dAha. “Puehdviuy Elnoe pe ta péAL xol T6 xgaoly xal dhewpe Thc
yh@oone v Eilave.

36 [33] o™ PAs” &nou ntly) oluye "@hefotduet altay ot tatc né-
dorg ol taeg yelpoe ol dAewpe Edocy. T d¢ TeapT altal dg £t
atatrer. 2 @ha. "Mupokio dmhute feéle o eic T GZeldv Ta yAiay

- . o \ ’ e \ o~ T
18 &nou wtir alpa] ngdc olpatoc wtdor édv Eve dnd 1ol oww F

1 éndve] dmdvee A 1 pe ta] od odtiv pe td A 1 Eugdguy] Eougdgy dhiyay
dhlyov xatacsylos trv M Eugdow dhlyay dhiyov xatdopé trv A 1-2 ldtgeue]
wryv add. A 2 whuotfe] xhiotigiow A 2-3 paila Feéueve| transp. MA
3 xal] om. A 4 deplon] dgroe M 4 rolroov] nofoac MA 5 xol €éte ]
€éc MA 5 tgdyrrov] tou add. MA 6 petd] pe & MA 6 xgdre] éc
xgati, A7 xal xhouxodvilé to] om. MA 7 yhuxl] puaxt M 8 xbotov|
xavetov L 8 tpovtagilhey| tedxovtagidhaey A 9 fedoouv| ol tov
Lapdy tiv xedtel el 10 otdpa add. A 10 tot] om. M 10 toC] om. M
10 za] tov M 10 xéngov] tatzo dongov add. A 10-11 Efgavé za] Efga-
vov M 11 =glde ta] teldov M 11 pi&s ta] wl€ov M 11 petéd]| pe w6 MA
12 yehloviev]| yehdbovey MA 12 té& xénga] tiv xéngov MA 12 xadoe
o] xatoov M xatee trv A 13 zadteyv] om. M, tou A 13 pi&e wrv] plEov
M 13-14 tic yhéoore iy (llov] v Ellav tic yhaoare A 15 Ty Ellav
tfc Yhdoore] tic yhdoore iy Ellov M 18 drou wtldr olpe] medc ntlovia
olpe M 18 ghefatdpet] ghefotdurooy MA 19 xot tée yelgoc xal] om. MA
19 #rowov] medardv add. MA 20 adotrer| alotred olov MA
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xal 6 gadédlanay xat muglale t6 otffec.™ 3 dhha. Ealdia GEuvar,
ufiha, dxgadycuga xot anidiae GEuva. 4 &AAa. fdtau @lhhot xcmovl-
aoc tav Lwpay pile tav e tav Bohay Tav Telupévay ol tétiaay
altéy. ' E #hha. dG¢ altay xol 1TV Onglone’v. vedxauatag 8¢ Gic
o 1 by 1 b 3 r - 4 -] by o r
€L TATV Ue TG xpaaly ¢ Ghlyav. € &g, xat eic 16 atfiflac nuglo
ue tGv ondyyay vo Bodonc GEeidv xotl xgaalv. 7 dhha. "ATuchio
dmhuto Peéav elc 16 GZeldiyv 16 Aoy xal T4 fadéhatay xal Tugiale
& atfiflac. M Ehha. & "o ABgc 88 xal T4 Eunlaatgay 16 Aeyduevay
3’ itedv eic 16 otfflac.o™ A<

37 [34] o™ PAL negl pheyuoviic Bulloyv: TBakday GZeldiv xol xgaoty
d¢ Bedocuy. eita Enoge ombyyoy xovelpytay xat PeEle tav Exel
xoAé. eltor @nGtiué tav xehd xot Béc tav eic & Bulio éndve. xot
d7,aé Tav xol Ty atgay néhy alitwe. " 2 dhha. uyioc detou Bedaoc
ue ta GEeldtv xal T xgaalv. eltor Bdhe garvixia xenavieuéva sic
téc Quyloe xol pdho™o™ “Eétag xohd. eltor dmhwvé tor gic maviv xol
Béc ta elc & fulle éndve. 3 @Aha. "™ Aiyéac pe ta Pihheay
xaténhacoe.”™ A< 4 Bhha. "uylac Ge Bedocuy pe ta GEelbiv xat T&

A s, r I A} s, 5 —~—

xgaoty eltor fdke yhotpldoc xomaviouévac xal pdlaiay dxpfoic
xot fec énave. = @Aha. xglBdheugoy T, TrAne ahelowy EQnoay peTd
vegGy. xol Emetter fdhe péht xol pdhaloy xal Béc éndve. o™ M

3& [35] o™ LBAr” &nou Eepdt eltt édv @by TaAGny pootiyny oti-
coxar Aadavayv Afoavay auvBioc ondeay xaraviatay Egnue Ghiyay
nahhd Ghlyav ahelpy xaBupty atagiou xal aivdavlny éhlyay xal

r o A r » by 4 e ~
nalnooy Eumlacteay ot Béc ta el 16 otfiflac tou. 2 @Ak, TGl

21 &érou Eegd sl édv gdyy | ngdc épétov F

2 dxgadyoiga] dxgadyxoiga M &yorga A 2 xol] om. M 2 8Euve] [8& Eve
dna tol ghéypevag dc TedyT yhuxelo xol '™ add. F 3 uige o] pilov
MA 4 outov] todde MA 5 xol elc 10 otifioc] om. A 5 mugla] muglale
M nuglele < otffoc A 6 onbyyov] Froo add. M 8 za] om. M 9 &
te@v] scripsi Suwtedn L & (6@ M 10 regl gheyuovic| meac gheyuoviy M
11 Zrage] Emagav MA 12 xard | xakd add. M 12 émdve:] om. A 13 iv
algrov =] mého iy adgov M 13 oltec] noler add. M 13 Fedoog]
Fedoov M 16 Eéc ta] Géte 1o A 16 Eéc ta] copumot gikeov M 17 &c]
dgtou A 19 €ic] ta add. A 19 petd] pe v A 20 Erewte] dotegov A
20 xat] totto xal A 21 é&v] om. A 22 aduvfiloc] ddifioc A 23 mohha
Ghiyov] om. A 23 xol] om. A
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Tdudapacu tav Lopdy xot tal gadlau tav Lopdy piZav xot BEAL xot
& Bedoauy xot G EPnAT Gc moté vor yévy mayt Ghlyov. xal g
Te@YY, TG Peadl drov BNy xawnBf] xal undev detmvdt. idtgeué Tav
xotl XAuoTigLGy.

39 [36] o™ BAY "o Lrgdc duaevtegloc Thnuviay apgoryiSa dic Ty
nlvy TeWMEVTY UE TG veghY TG YAlav. 2 dAha. vegGy yAlav Ta Béhe
lotgeufity. Bdhe dnéow toiapévny Ty Anuvioy ogory{do xal xgale
TGV XAUGTFGLGY TATYV Ywelc dhatac xat EAolcu xal uéltag. 3 dhha.
Batae xot tnmougte TG Aeyduevey nehuxdumy & edocuv ye TG
xgototy ol d¢ T6 mivy. 4 &hha. cuxouvéoac xopnac dycugag Engay-
feic malnoay altay alov 16 dhelply xel d¢ t6 nivy Ue TG Vegay TG
yAlav. = #\ha. dtgeue 88 xol xhuotiglay Fral Bahe Gellny xot G
Bedoy; e 16 vepay elta Eye Autay aZalyywy alyeiov {eathy xot Bde
16 elc Tav Lwpay thc Gellne xal ldtpeué tav TATY ywelc Fhotac
xot péhitae ol éhalou. € dhha. [Bdtau xognbe dwgac Engaveic
nainooy attdyv clov T6 dhelpy xot wle T We TG vegdy TG YAloy.
7 @A\ha. Béhe elc TG veo™ “gav ¢ yhiov Qupapifey tpppévay. xot
XATROTHTGY Xl Tagpdle TG xal (dtgeué oy xhuotipy yougic éhalau
Pom- ATGe mivy 88 xal Ty Ongrondy
xoll ¢ Tav letgelaouy xal xhuotrigy Ye Trv frglaxty Fyauv yAlov
VEEGY UE TPV Onglonefy. &c togdly, Ue 16 vepGy xot G¢ lotgeuff
ywgle péhtae dhatac xot éhalou.”™ A ¢ dAha. Pohiv pugalivoac

UEMLTGE xol GAaTGE. & BAAG.

5 druvlav] huvéay F

23 dhiyov] xol alvov dhlyov A 1 Caypov] xomaviopévov add. A 1 wigov]
wEe A 2 moté] e A 2 yévr] yévrtor A 3 Eéhr] vaadd. A 3 xol] dAhi A
4 spetfeiov| xhiotfenw A 5 ngdc] megl A 5 duoevieglac] Suotesvteglog
M 5 drpvion] hrpvioc M apvieyv A 5 ogeaylda] osgayida M 56 trv nlvr
terpuévry] del. M2 6 Eéher] E€hr A 7 tewpévry tiv] om. A 7 hrpnion ]
auviey A 7 ogaylda] ogpoyldo tgwapévry A 9-12 Bdroc. .. yilov] del
M? et add. in marg. €&v @refotourt oxei exet ¥AL"F éye tolto xal elc &
Eungactey 9 [drac] fétov A 9 Trmougic] fnmovgv A 11 &craxlvr] =leta
A 12 82] toftovadd. A 12 Frac] alov A 14 éeilre] Ellre M 15 péhitac
wol éhaton] transp. A 15 Fdrou xagnoc] del. M? 16 noirsay attav] del.
M? 16 t4] om. A 16 mie ta] &c to mlyr A 16 pe 14 vegdy 1o yhiov] del.
M? 17 duppibn] dwptbov MA 18 5] t& M 18 xhuotiew| xhiotigov
M 18 ératon] %ol add. A 20 xol dc tov latgedouy xal xhuotfew pe thy
Ergloxiv] om. M 21 pe o vegdv| om. M
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¢aidlou gratdiae Batau glhha apivliay xat xgaalv xat dc Bedacuv.
eltor Beéye ondyyay xoveigyoy el 16 xgaaty éxeiva yhlov. xal
nuglale trv Edgayv. 1 dAha. mainaay Euniaateay xol Bdhe @hdny
gZaywa 7 MBovav £€dyia dta xal Edmuoa.

40 [36] °™ By’ npac Braospatc Tidteeus tattaug xhuatigy ftat
Bake yAlav xgoaatv xal pEAL xol mryoavéhaiay xal BEAay ToiuUévay
xwelc hoc ol Evidaog Té ndvto [dtgeue. 2 &hha. fdtau @OMha pug-
olvnc @il aylvau @lhha Sapvne giido caoidlau @haldio »nxidiy
Teluuévay. EQrnoe mavte tolte e 6 vegdy. elta Enage ondyyav
xovaigylay xat Beéye tov éxel eig tav Lopby. xat tuglale try &-
dgorv ool xat ¢ Evt Leatd. xglov ur nivy, dvepce Ur 1Gv xgoly.
unde phefatauniroet.

41 [37] o™ Puof megl xwhixfic dabéosme. Midtpeue 8¢ tolc talal-
TGUC XAUGTT LY EYwy TyevEARLGY xol XAGTEELGY TEIUUEVGY Yuelc
Shac péhtae xol Ehalau.” 2 dhha. Badav xCuvey Toiuuévey nr-
yévau @il &Zalyywy ynvaglou i deviBac eic yenotéloay xol
ac Bpdocuy xot tG ENadiv Exciva dtgeue TG xhuostrigv. fBale eic
ayyeloy TGAAG petd veghy W TGAAY yAlay xal ygnotéhaay xal
gunace TGV Hgpwatay. améotw eic TG feguay xal dc dgyfoy. 2
&hha. "Bdke @pivliay eic vegav xat dc Pedon xot Loudy tau naTlé
tav xofl’ Fpégay 16 ol yAlov. ' 4 #AAc. xAGTEELGY TEIMEVGY METY

15 éhalou] va dhelder to Gnoydotgiov add. F

22 péhtac] xol add. M 1 Bdrou] gofdtev L 2 eic 1o xguoly éxciva] om.
M 2 yrlov] o yhiov A 4 AMavov E€dyia 8la] om. MA 4 Elrpa] xal
MEovov EEdyia &%o add. A 5 taldtouc] toltov M tav A 5 xhiotriewy ]
whuotfeiov MA 7 &ioc] scripsi hac L #hotoc MA 7 <& ndvra] tolto
M 7-8 pugoivrc] oylvar MA 8 oylvou] pugslvre MA 9 zguapgvoy | xal
add. M 9 &lroe] Elroov A 9 mévio talta] transp. MA 9 #roge] Encgov
A 10 %ol elta MA 11 adtot] tol MA 11 &vepoc ut tov xgolr| om.
MA 12 gheforoprtifoe] ghefotoprbii A 13 megl xwhuxfic Saféoenc] npoc
xehxty Sudfeoy M 13-14 38k talc tawoltouc] tadtaue MA 14 »iuotigy]
xhuoticie M shiotfeiov A 15 &hac] &hatoc M Ghatac xal A 16 yrvoglol]
yrvdgiov M 16 dgvifoc] devifrc A 16 elc] xel A 17 za] tov A 17 %his-
wfewv] xhuotigow M 18 mokhé] om. A 18 peté] péya MA 18 veghv]
yhov wol add. A 19 Eunoaos] Eufcase M oéfuce A 19 dnéora| dnéow
MA 19 €egpav] hautedv elt ic 16 Gegpéy éxeive MA 19 dgyfor] detfor
L 20 xol] tov add. MA 21 xof’ fuégon] om. MA
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196 PART THREE

vegty 16 Yhlov nétile xotd ngwl. Bdle ténegt tpupévay GAlyay ol
GZac GAlyay xal PéAL GAlyay xot nétiaey attéy. & &AAe. "nétrioay
dg oitav xol TV mixgdv Gaet E€oylou TG FUGU UE TG xgaaly TG
yAlav. € @ha. ynvogiou aCalyywy ¥ deviflag Autay dnaetay neht
= - 1 - r 1 -] r - by
ldteeue xhuatfpy ywele dhatce pwélitae xal éhalou. 7 &Aha. &
Lwuty 16l yupveuxgifiou 16 Aeybuevey yuldgy 6 niveuy al tugéa-
oavtec ke & xol G yAwovly xal Pdhe mryavélooy xal [dtgeue
xhuatigy. & @Aha. "o Ayenatéloay TeAt pévay yhlov ldtgeue
xhuaTigy yogic péht dhac xot Ehatay. ™ A9 g &g, TBdhe TFAny,
Béherc o xaxxle tne, Békeic ta @ldha e, BEkewc alitwe ag Evi

s r F) ’ A [ s v 5 e oam
Bake Taltny elc yenotéhatay oAU xal G¢ Pedor; xal dg’ GTau yAoy-
OF. ldteeue xhuaTfey ywgle Bhoc wéht Ehatay xot veghy. ' 1¢ #AAa.

al* .
Bake tav yukdy tal yupvoxgifou xot ¢ yhonvlf. xal anéxet Bée
cadéhonay xal ldtgeus TGV xAuGTrplY yopele dhoc wéht Ehonay xol
veghv.

42 [38] o™ Puf’ negl Edpivlwy Frot exwhnxiwy év tf] xatkie: "né-
©le taltay @y yopouriwy 6 Loplv.” 2 dAha. éNdgou xégatay
giwoé 6. xol G Giviopa éxcive téTioé 16 Ue 16 yAlov G veghy.
PMAGivBLay

Beaatdy pe G veghy TG YAy nétiaav.MA = e, TFdlaapoy E-

3 dAAG. "gadéhaay e TG Ednuoe téTieay. ! 4 dhAG.

21 petd] pe v MA 2 nétioon] métlle M nétlov A 2 adtédv] @hhov add.
M 2-3 métwoov 8] nédule M 3 ta] om. M 5 xhuotiewy] xhiotfelov
A 5 &hatoc] om. MA 5 éhalou] xal &hatoc add. MA 7 &c yhavEf ]
dydavEf M 7 ldtgeve] tov add. A 8 whustfewv] xiuotfgiov M yegle
8harac ol péhzoc xol Ehaloc add. A 9 péh] om. M 9 &hrac] &hatac
uéhitoc M 9 Ehonav | éhatow M 10 Eéhee] Eéhre MA 10 Eéhec] Eéhrc A
10 Eéhewc] Géhrc A 11 [dhe taltry ele yerotéhotov | xol Ldre yerotéhaioy
A 11 zadery] Trv M 12 sdwetieev ] xhiotfgioy M 12 &hac péht Ehataw
xal vegdy | Sratac yéhitac xal fhalou xal vegol M &hatac péhitac Ehatan xol
vegal A 13 tov] om. A 13 xol &méxer] eltae A 14-15 &hoac péh Ehatay
xol veghv | &hatac vegall xal péhitac xal yeroteralos MA 16 megl EhpivEey |
meac Edpwvbac M 16 oxwhrxley] oxelfxey MA  16-17 néule toltov]
néteay tadtoue MA 17 14 Cepiv] tov apdv A 18 Elvieé ta] glvieav M
thvioé to A 18 Elviopa] glviopay M 18 éxeiva] éxelvov M 18 nbtiof o]
nétioav M ndtoé tov A 19 Eodéhaov] fodehalon A 19 pe ta] 6 A
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rae petd vegal xol nétiae yAlov. € 3hha. dhény tpidav xol tétiaay
ME TG vegGY TG YAley. ' 7 #AAG. XGUXGUVACLR XGTAVIGGY Xoil TGlT-
aav alov G dhelpy. xol ndtioe petd gadéhatay. & dAha. Ednaay
TG AeYGUEVGY 6XUANGXEGUUUdGY e TG VeghY xal TaY Cwuay taltau
ul€av pt GZeldtv dhlyav xot néticav. ¢ #\ha. natopayeltava Fral
xahapiviny nétiaay tav Lopdy tau. 1c EAha. tougiov Yoty pe TG
Aoy 16 vegGy méuoay. 11 dhha. Tueddvby xanaviatdy nétiaay
petd yhlov T vegby. 12 &G, pueddy Eddgou dheufay TV gdyy
xal TV xathlov.” 13 @\ha. oellvau @il Bedooc tav Louéy tau
nétieay yhlav.

43 [39] o™ Puy’ drav Exouv ol veggal MBauc: Taryploy ot adlovtoy
Bedooc ve Ta vegay mdTiaay Aoy viotuxav. 2 @Aha. égefivliy
polgoy fedaay Ue TG vephy ol nétiaoy tewl viiote. 3 #ha. halé
Tav 3¢ auy vl xat Tvixa eCyy @na ta Aauteby, ndtlé tav tic ayploc
1oy Louey xal tal adiévtau 1 6l égefuvlicu 16l palgou té vegby.”
4 @AAG. BoAGAUGU TGV GNECGY XGTAVIGGY X0 TGTIGGY UETR GIVGU
yhicu. = @hha. "MATandgdyvre andgav Ftat yhoteidoac xandviaay

15 #] xal dahbdoféravoy add. F 15 vegdu] &hho. xtanddl fgeye pe veghy
dg’ Eomégac xol th neet Cedoot” pet’ éxdvou ol vegol. 8¢ tedyr dxtdnadl &
wivr %ol tov Zepoy add. B 16 @hka| dc tedyer xagSoprhiboc xal céhvvo xal
xgltopa dud xal gupéva de dnéyel dnd tugfvoy pulffeay xal ydho xol didgry
yogdtov xol dnd té Jupoged. dhia. xomdvile megducadhry xol xou&oupgﬂ ol
cehvov xal Ceotaveta elc tiydvry xal Géc to elc 0 Unoydotgiov add. F

196.20-197.1 &yroe| €broov MA 1 petd vegal] pe tavegdy M 1 xol n6-
woe yMov] b yhlov ndticav M 1 néduoe| néuocov A 1 gldiov] <eldoc MA
1-2 xol néticov pe th vegdy To yhiov] ue ta vegdy nérieoy yhlov M petd vegdy
<0 yrlov nétsov A 2 xouxaouvdgla] xavdgie M xovdeie A 3 nétse ] nbti-
cov A 4 <oy Caepdy todtou] o vegdyv tol A 5 pé] peté A 5 4&eldv] o
add. A 5 xal] p& péh dhivoy xal add. M péhe dhivoy xal add. A 6 tauglov]
atglow M 7 pehédvbin] pekdvbiov MA 8 petd] pexd Mye A 8 4] om. MA
8 Edyewv] Edyry MA 9 Ledooac] xal add. M fedoov xal A 9 tau] adtdv
MA 10 métwosav] miiv add. M 11 &Grav] émbrov M 11 Exouv] Epotow
MA 12 vfeuxov| viotwy M vrotxdc A 12 égefivbiv] éElvba M écefivbia
A 13 pateov] patege MA 13 fedoav]| fedouc M 13 ndtisov ngel vio-
wc] meet métioov M rétisov xatd nget A 14 1d houzgdy| ol hautgel M
14 tov] om. M 15 vegdv] Zepiv A 16 Cahoduon] fogoduor A 16 o]
om. MA 16-17 olvou yhiou] transp. M
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198 PART THREE

xal mGuaay petd yhlou alvau. ™A ¢ dhha. fAnoxalviyv fedooc
uetd civau xol vegol métiGoy oty VRoTv. 7 #AAG. Uelaylicu
dyglau tav andgoyv xandviaay xol matieay PeTd alvou. & #AAa.
TgpArefotbuncay taltoy xat de Evt Ceotd xol xglov ur mivy xol
- N _
dvepae Ut TGy xgaoly.

44 o™ Buf’ ngac duocuglav: Erage t& Aeybuevoy teryadaiucvo.
noukitliv yog Evt pugaltlixay axgbiavioy xal meginotel elc o
wxhadlor xot elc Talc @gdxtac xat elc tdc telmac. €vt yag ioav

L r s, k] by » s, s, I A\ —~
xagtdly uuxgéy. Bake alts elc tlauxdhy. paddcieé tc 3¢ Tp@tay
xolt E€evtépioé ta xot Bdke xal xafolgauc and 16l netouicu xal

v 4 - s, 4 by Y e o r e
xgaoly xal &c fedar. xal 16 npwl ntéule viiaty yhioyv. 2 &AXG.
Gygloc xot @dévtau Lopay natle.

45 [40] °™ Bue’ npde xataugalvta Ehxac Mxoloay végbnxa xot
atdxtny éxelvau nétiaoy yetd EQnua yhiov. 2 dhha. fedaay péll
xal Cotegav @g’ Gtou yévntan pfte mahhd EngGv pwfte maAhd t-
ey, EYe ETGIUGY AVGXGUXGY XGTAVIGTGY Glay TG ahelpty xot -
yelayyougéac onGeay TEIMUEVGY X0l XATRGTATGY X0l XGuxGUvorg(or

I s, s by > s A} I b -]
ToUéve, aTdyas, GeMvGonGeay Glay TG dhetply xot Bdke T eig
Y I 4 or =] . A} - e by A 2 r £}
TG AL xol Evwoe olte xol d¢ 16 Te@yy T6 Beadt éhlyav oo
xorgla. ' 3 dhha.  poyyalvoce xot tal yhuxagilau tov andeav,
ut€ac e 16 Loty 16l aylvou, dc 1o nly. 4 3Aha. TaulySalo T
Te@ye TV vixto xot pr Selnvac. = dAha. Pedae péhl xot Béde

17 o] ¥ tfic A 1 yrlou olvou] transp. A 2 pohraylon] poroyylow M
3 tav] om. A 4 xgdov] A 4 nivr] xelovadd. A 4 xal] urdé A 5 pr]
om. A 6 Eroge] Erugov MA 8 tdc] om. MA 8-9 loov xougidiv] loaxcldry
L 9 uuxgédv] xal add. A 9 Fdhe] 8¢ add. M 9 wlouxdhin] luxdhiy
MA 9 paddeioe] padacfos A 9 §&] om. MA 10 notaplon] motoyel MA
11 %ol Gc fedor] om. A 11 LEedor| Ledoouvy M 12 métle] néucov M
nbtee tov A 13 mpac xoutougatdvia] drnol xatougalown A 14 petd| pe
MA 15 totegov] om. M 16 hwdxauxav] hvéxouxxow M 16 xonaviotéy |
xamaviotd A 17 xol xouxaouvagle ] xaevéeie MA 18 ta] om. A 18 dhelgty ]
durav add. A 19 péhi] drnéoe add. MA 19 &vaos] &vaosav MA 19 za] om.
A 19 ta] xatd A 19 loa] loov MA 20 xagtdu] xaglotow M xagudlou
A 20 payyadvac] emdgcov add. MA 21 piEac] om. MA 21 ye 14| pe
wov A 21 Caplv] Capdv A 21 o =ly] =lvy MA 22 tgéiye] dc tedyr A
22 delnvac] dewmve A
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anécw auiydoha Tiegd xal xpGXxay XGTAVIGTOY Xal 8¢ o TeayY, TG
Beadt.™

46 [41] o™ Bps’ Grau xataugdary alpe TgheBatduet taltaug G’
ayxtvac xaldhou ghéfa. 2 &hha. gemavicu ondgov TETIGGY UETH
GEeldy xal péht éhlyav.” 2 heywal tutlev néticay petd GEeldiy

\ z P L4
xorl EAL Ghlyav.

47 [42] o™ Ppl npéc otgayyouglov: Totgayyouglo 88 Evi, dtav
xataugh xot 6tdly dhryaltlixay petd névau xot dvéyxnc xat Bloc.
gpreBotéuet iy xafiéhau héfav.” 2 @Aha. Enogav Exlvau té dépua
] 5\ ra ra ar e ar -- A I3
7tol 16 Aeyduevey oxoviléyaigay. Gnau Eyel Ghayv tal 16 Ségua,
2 - r s, ” Y I o 4 I » by
G¢ &v couPhia paxpd, taltou TG dépua Enagav xal Oéc ta eic @
xagfalvie @ {dvtava xal xdmwlé tov el 1@ aidale, dnou al
dtvarton xatcugioetv. 3 @Aha. "MAMhale 8¢ taltav ouyvee.MAT
T 3¢ teagl tau &¢ Ewt elyuuac tar xcufidie hulligivdplaataxat
xahopdgre xafolgouc nataulaue xot téatgoufoc.” 4 dMha. Bgly-

| L | by LI Y o Fl = ~ 3 r |
Bov nohav EQnaay pe a6 xgaoty TG tohatdy. €€ altal 8¢ ndtieay

’ . ar [ ’ ’ \ b3 -
xayhidgtor 8. = &hha. gemdvia xandviee ywple Té pClAa Tauc. eita

, by s -] ’ 4 A L] ,

Bahe tov Lopby taug eic tlouyxdhiay xot xgaoty xot &c Bgdocuy.
I3 ETY 1y [ r ET I3 -
eltor GaxéAllGoy altd duvatd xel TETIGGY aiTay TUégac Tgelc. €

22 (edoe] fedoov A 1 xonaviotdy| xoronviotd MA 1 ta] tac M 3 8rou
xatougiiow | neac xatatgatvie M 4 xabdhau] xabolery MA 4 @héfu]
@héfov A 4 genaviou] gegoavio: A 4 pexd] pé Mpe w6 A 5 éilyov] om.
M rmhiv Fhéne pf Cdhre madl péd add. A 7 8] om. A 8 dhyalitlxay]
aryoitlixav add. M 9 xatdrou] xafaraxiv A 9 ghéfav] ghéfa M 9 é-
yhvou] scripsi tol oplvou LA éyalvor M 10 4 heyduevav] tov Aéyoun M
10 &rov tol] o Shov M 10 6 dégpa] oépae A 11 coufiMa] couyria L
11 poxgéd] magofuvid add. MA 11 o] om. MA 12 xogfolwie] xdgfouva
MA 12 xémuilé tov] xdnwle M xdnvieov A 12 elc] om. MA 12 &rou]
olitvac MA 13 xatougloaw | xatougeiv A 13 8¢ toltov] tov towolzov
A 13 oupviic] ouyvdt A xal add. M 14 7 &&] + MA 14 tou] adtol MA
14 xoufidia] xepladie A 14 dbewdea] scripsi hfgivdgie LMA 14 staxotl |
dotaxol M 15 xafodgauc notaploue] xafoigot rotduior MA 15 réotgoufoc|
méoteoufor MA 16 pe té xgaoly ta nahatdy | petd olvou nahowat MA 17 ge-
mévia] gegdviy MA 17 xondvios ] xondvisaw MA 17 touc] om. M ai-
ol A 17 elta] xol A 18 touc] adté@iv M atdtel A 18 eic] té add.
A 18 wlouyxdhon]| tlouxdhty M tluxdhiv A 18 wol] Fdhe xal add. A
18 xgaoiv] olvav MA 18 fedoouv] fedoa M 19 adtd Suvatd] loyugéic
MA
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Iha. xahaxivly Engay xaméviaoy clov ta dhelpy loo Ever xa-
yhdgioy. xot néule petd xgucl vegal. 7 &hha. "devdgohifoavay
d¢ Beday ve 16 xgaaly xot tdtle oltay xal’ Exdatny Tuégay yAlay
elc Tuégac déxa. ' & dhha. ayglac Copav natle dd tdyacuc.

48 o™ Bur’ inau xatougel & galye THv vixto nopd o BéAnuor
neteval yalgyaugay xatoe tov. elta tgife 1ov xal nalnoé tav
fuhay alov 16 dheloy xal Tédtiooy altay 16 el viioty wetd xglau
Udutae. 2 &Aha. Aaywol Geyidia Eloe Ta pe & poyoipy ot 6
fuhétegoy néTiGay pe v alvay 6 yhiov. 3 @Aha. yalgau galexay
Gnau Eyet 16 xatolenpe taltny xaloe eita tpife altry dg akedey
xoll TETIGGY UE TG xgoaly TG YAley xotd ngat ety

49 [43] o™ Pud meGe @heypowly Frotae 6 AeYGUEVGY ouX@TLY:
attwce 8¢ Béhetc vafaor, TETL gheyualvet 16 Frog, dtt yiveton tévac
elc TG dellov pépac, G O& mavac xpatel €¢ TGV Gav xol eic T
Téhae TV TAEUg@Y TTaL Td xavtd mAslga. yiveton 8¢ Tugetde GEL

a}

xolt Bryov Eyet xot tinete ol nrlet ot dlov xal dvageliav Cepd
xolt yahrv. @hefatduet talitayv eCBlc én’ dyxdvac delial @héfay

19 mérwsov] nétlle M 1 xondvisov] xol molreov add. MA  1-2 ioa Eva
xoyhdgov. xol métle petd xguol vegal ] xol médtle oltd pe td vegdy ta
xgtov loa &v xayhdgrov M 1 Eve] &v A 2 méule] méuoov A 2 petd
xguot vegol | ue 1o vegdy 14 xglov A 3 &c] om. A 3 [Fedor] Fedoov A
3 xaf’ éxdotry fuégay yhlov] om. A 4 eic] €ec MA 4 dyglac] mhiv yhlov
dygtac A 4 métle] métioov MA 4 Bud téyouc] om. MA 5 &rou xatougel
& golya iy vixta noed 10 Géhrpa] mede xatolgotvia tFy vixta & folyo
M 5 t& golya] om. A 5 Eéhrpa] tou add. A 6 metevol] metewvol M
6 xatoe tov] xatoov MA 6 molreé tov] nolreov M 7 dukdv] om. MA
7 ] om. M 7 dhedgwv] duhdv add. A 7 vietiv] vretixdy M 7-8 petd
xetou G8atac] pe o yhlov w6 vegdy M ue 1o vegdy o yMov A 8 Eloe 1|
Eloov M 9 t4] tov A 10 xaradgruo] scripsi xatolgryay L tou add. MA
10 xatoe] xatoav A 10 =gide] weldov MA 10 @c] olov M xal rolreav
olov T A 10 dhedgnv] duhav add. A 11 méuoov] mdule M 11 6] nhiv
88 A 11 xoté mgel] om. A 11 viotw| vromxavy M xel Gc vt vrotxdac
A 12 mgac] megl LA 12 gleypoviv] gheypovic A 12 td Aeyduevoy| Frou
M 12 ouxatv] ouxatlou M 13 8¢ Géhec| dgelher A 13 vofoal] vareet
L 13 &u] drav A 14 éc] Ewc MA 14 <oy dpov] @y dpév A 15 frol]
glc add. M 15 xovtd nhelga] xovtonhelgia A 16 Cfypav Eyer] Exer Clav A
16 xal] Eyer add. A 17 zofzov] toltouc MA 17 eidfic] om. A
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xaféhau. eic 8¢ 16 Frog éndve Bic xatdmhacua. Fyauv Béke xpld-
Gheugay xal TFARG dhelply xol vegty xal Ednoé te xal Pdhe xal
AVGOTIGEGY XGTAVIOTGY GLGY TG dAetpty xotl gauvixio xamaviauéva
xol dc fedacuv. elta dmiové 1o eic Ta maviv xal Béte 6 cic T
] oo 5o1r | L s | - . L. ! r .
Froe. " 2 dAha. aivBay xal £G8a Bedaay pe T0 vephy xal nétieay
attdy mgwl viiatv. 2 &ha. "Mroylvou dvBac xal metgoaéhivay
Bedoay ue T vegsy xal méuoey altdy 16 mgwl viaTv. 4 G,
TGAUTGBLGY xandviaay xal Bedoay Ue TG vegGy xal TETIGGY atTGy
viiotwMAY = dhha. xpailie 88 altav xol Mxdustigwy alav vegay
Beguay Edoay UEAL xal dhac. ™

50 [44] o™ Py drav yévntat @ndotrue eic 16 Frog: "Frelunédiay
xaméviaay xot fedaay Ue TG veghy xol ndtiaay ottayv viieTiv."
&hha. 2 Txémveay Bade xoi dc Bedoy ue T& vepGy xol méTIGGY
attay viioTy. !

51 [44] o™ Pvo mgbc Frog, dtov yévntar axhngGy xot Gic Gv nétga
duvartf: TEnogoy Gupmvtaxay xot dZalyyiy éNdgpau xat Talcau xot
' GOV o GUYY ¢ ¢

r o A I -] by o > r 4
nalnoay Eumiaatgoy xal Béc ta eic G Frog. 2 &hha. dyploc xol
addvtau Lwpdy téueay.

02 [45] o™ Py’ negl Gdépwv Tral Gray menobf 16 8hay adue xol
T xalhle xol al mGdec xol al Geyele Mént taltwv évdéyetar, Tvar
natilne tlauxvidac onbgay xonaviaTay Ue TG VegGY TG YAlov. 2
&hha. xgdufine Lopay ndtaay. 3 e, "fokiv aéhvey Tnnaugty
16 Aeybpevay tahuxduny xal doag xol e fedaouy Y TG veghy ol
nétilov xal’ éxdatny Tuégay TG ngwl VRtV TAFY YAlegdy. 4 @G,

r b b3 r I N r by 2 1 4 r
nétlov 3¢ xatd dla Fuégac TV xohGupévny Tixgdy Gaet EZayicu
A N by " Y v e s A} N
T4 PGy, TATY e TG Yoy 16 xgaoty. & 8hha. téuieey xal Ty fngt-
oax’y et alvau Yhlcu.! € #AAG. TECLOTECHY XETEa XGTAVIGUEVR

17 @héfov] @réfa M 1 xafiérou] xatohxrv A 2 Elroé] Elrcov M 4 o]
& MA 6 odtév] om. A 6 weet viewy] om. MA 6 oylval] eyaolvoc M
7 altéy té ngel viotw ] om. A 8 wéticov] mdtioe A 9 viotv] dvtaadd. A
10 &hotov] xol add. M 15 xol] om. A 16 duvat?| Suvatdv A 19 meroff ]
merofiior A 19 o dhov] Gha A 19 s&ya| ol edpatoc M 21 pe ta] petd
M 21 4] om. M 22 Fardwv] hafdav A 22-23 Inmaugwy o heyduevov | xal
1o heyduevoy Tnmagw Frar A 24 néulov] mdule M nétisov A 24 14 npet]
om. A 24 yhegdu] yhwagdv M yrlov A 25 §&] xal add. M 25 xahouuévry]
heyopévry A 26 o] om. M 26 métioov] motilaev A
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xotl Aelor yevaueva alav TG ghelpty xol Tedgny Gty xol auuov-
oGy, piZe ta mhvta xot Bakay Sopvédoncy pi€e tor xal Sheupe TV
xGthloy TATY YAtogGy xol TFv amArvey Tau xol 16 T'rog xol Tav
oTGuoyGY GG Endve €ic xdtw. 7 #Aha. B¢ xal ta Eunhaatgay eig
TG frag t6 heybuevoy magd @V lotedv ooy Eumiactgoy xol
MG 8 lte@v. "veghy ur mivy unddéhmc unde paysiclav todyy.
unde Setmva unde xdfinton dAld e xomaly Gooy Svatal Unde nowt
TE@YY, @ANE TG yelue mATv GAlyov ac tg@yy. xot ac mivy xal
xgaoty i Eva 7 8Ca pe TG Oegudy. T 3¢ Tgayr Tau tatolty. @axty
ur Tedyy unde @afBa unde Adyavay alay xal Evt unde teetay Gldgty
unde égeBiviier unde goactio unde Gnwewxd 6l xGoucu Aoy ur
3¢ pavéxuigay unde hoedlo unde naotd xeény unde Ehaguvay undé
tuglo ufte nootd urte teugepd. el ur metgaicuc iyfloc. alyol
tleGy SOENTaY TATY UGVGY TGV xphxav. medfetav xgéac Gntayv
horyvév. & mdvta Grtd xal nav adégy yhogty édv alx etploxy,
netgalauc iyfoc e tedyy olta xot pévav. § diha. nédule altay
xal’ exdotny ngot dubicu lopéy. fedoe 16 a@livly pe 16 vepty
xott méule attay 6 mgwt TATY yhicv. !

33 [47] ™ Byy’ édv nenobfi T onhiiver Tghefatéuncay altay eig
TG Yéplv TG dplaTeghy 1) elc v dxgov 16U yeglou 1ol dglotegal
T, elc TGV UGy Gy ddxtulay. 2 @hha. xpglidheugov Bedaay ue
TG veghy ol drhwvé ta elc 6 maviv xot Béte 16 elc TPV omAfivay

27 wémga] wéngra MA 1 tedgry] tedon MA 1 dodv] doév M 2 pi&e &
mévta] pi€ov M plée ndvia A 2 plée ta xal] om. M 3 xarlav] tot add.
A 3 zou] om. M 34 tdv otdpayov] tou add. A 4 éndve elc] mdvau
wg M &ver Ewg A 4 Gic] 8¢ add. A 4 18] Eregov A 5 Frog] ou add.
M 6 &hho & ltediv] scripsi &hhov Fiurtéov L &hha Butbay M Burbay A
7 wdbrra] xabéletoe M 7 prde] thadd. A 9 Eva] Evav notfetv A 9 tou
om. MA 10 gdfoa] gdfata MA 10 Evi] &v Eve MA 10 addewv] adiderv A
11 prdg] pir M 11 8hou] 8ha A 12 hoedla] hoedlv A 12 xgér] xgéa L
12 éhaguen| ehdgaie M éhdgae A 13 tugla] wregle M 14 tluedv] om. M
15 dapvdv] mapt A 15 dddewv] adidggroy MA 15 odx] ativ MA 16 adtd
ol ybvav | odtd pévov M attalc xol pévatg xal xgdxayv atyév A 17 mget]
ety MA 17 Gedoe| Ledoov M 17 &div6uv] adivEov M 18 métile adtdv
10 et Ty yhlov] 1o nget métle adtdv yhlov MA 19 ¥ onhiva]| & onhfv
M 19-20 eic ta] drd MA 20 yégwv] v yelgav A 20 b deotegdv] v
derotegdn A 21 tov] om. MA 22 tiv] tav A
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Aty Bdde yaigetayv dZalyywy 7 Spviflac xat dg’ dtau T édrfonc
Bahe ynvogicu d€alyyy, TATY 3¢ dnacte Ut Eywyv dhac undéimg.
3 @Aha. TFArc aheligay, xagdapdanagay xanaviatay rhayv alav o
ahelgry xol layddwyv louly xal fedcwy talite xal dminvé to eic
TG moviv xot Béte to elc TFv enAfivay 16l deg@atau xatd newl. 4
&\ha. hvéanagay Gy xol xérgayv alylayv talneay xatdniocue
xal Béte 16 elc Ty omhfivary, avtl 8¢ vegal Bake Loptv loyddnv.
84 [46,47]) °™ BPvb Etov yévntan 7 omAfiva exhngd TBéke dpuo-
by by by A » by 3 ” by A 4 m =
viaxGy xGrawatey ta feadt elc 6 GZeldiv 16 Spuut xot & Beoyt;
L L] e ~ e 3 e Ly oF 1y .
xohd Eat’ Gv Aubf. téte dhewpe Ty omAfivay TGAATY Ggay xal xaf
exdotny Tuégay TG ool TATY YAloy. " 2 GANG. SuuOYLaxXGyY EE4YIGY
o xanavioac alav 16 dhelpv. nétulov petd yhiou divau 16 gl
3 &\ha. T& groldia Tic xanndeewe xondviaay xal Bdke Tto elc TG
GZelduv. xol thpalé Tor ol Ehetge TV GrARvay TG Teet TV YAlav.
4 8hha. "Enage Botdviy 6 Aeybuevay Tagd TEY latpdv xevtalplay
Tocd 88 TGV yweedy xohelton dldhy. taltny Bedocy ue & vegay
xat tétlay altay xatd ngel viioTiv. & &hha. fdke GZelduv Ghiyav
4 A 1 > r s, A cr 4 . s, 4 s
xal xgatoty xal dyglou handtou why Gillav xat dc fedoy. xet méu-
6aGv altG 16 mewl viietiy TATY YAlov. € dhha. a¢ xamdly 3¢ ooy
dlvorton xal té Quyed ur tedyy. fic § émdve eic TV GmAfvay

22 onkivay| onhiva A 1 #] xol dEodyyw M xal xal dEolyyiv A 2 urddhac]
otd’ Ehaec M 3 dheleov] dhedey MA 34 duhdv olov to dhedgv] om. A
4 Caepiv] Zepdy MA 4 xol] om. MA 4 Fedowv] Fedoov MA 4 &rhavé |
féte A 5 nonviv] dmhwtd add. A 5 xal] elta A 5 1] adtd A 5 iy onhi-
voav ] thv onifva MA 5 1ol dgpdiotal] bod Eunhaoctgoy thiy 88 A 6 xol|
om. M 6 alyloev] oiyiov xal M dlysiov A 7 enhivay| ondfve MA 7 Capiv]
Capov M 8 &tav] €év M 8 F onhiva| & onhfiv MA 8 oxhred] Ergac MA
9 Ceadl] Leayt M 9 4Eeidiv] 68ac MA 10 Eot’] wc ali A 10 &v] va A
10 Ju€f] Moy A 10 téte]| xol tédte MA 10 oxifvay| onifva MA 11 o
meet] om. A 12 rbétlov] ménle M 12 yhlou olvau] yhlov alvav M mhtv
add. A 13 za] om. MA 14 éEeldiv] d8ac MA 14 onifvav] oxhiva M
14 mhirv] om. A 15 Erage] Enagov MA 16 xoheitor] om. MA 16 &fdir ]
gtdv M &Edddr A 17 métlov] méneav A 17 vietv] om. A 17 &Eelduv ]
88ac MA 17 édiyov] om. A 18 dyglou handrtou tiv] dygrokandbou M dyet-
orandbou A 18 fFgdor] Fedoouy MA  18-19 néticov] métllov M 19 adtd
18] oltdy xaf’ éxdotry MA 19 nget] meatav A 19 viotw] vrotwxay MA
19 mhiv] Gc Bveadd. A 19 8] om. A 20 t&] om. A
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16 Eumhaotgay TG Aeybpevay Togd TEV PO Matpdv rtglvry xol T
Gtala uéhauvor.

55 [48] o™ LBye” mpag Ixtegay tav Myauat ol ywpixal ypuatao-
uév: Mixtegac Evt Grav Ghav TG 6Gua xol 6l Gofaluat yévovtot
x{tgival malhd. deyrTv tatc talaltauc hefatdunaay, xal nédticay

Tlom. L«

watt forOnue. 2 @ha. Bdhe homdbou gllav xal vepay xal d¢ fgdaauy
xal téte dc nivy an’ éxeive T vegbv. 3 dAha. alivlov Bodoay ue
6 vegpdy xot nédtle xotd newl voTxéy. 4 #AhG. ypuGGhaydvaGu
onégay xondvioay xal uEav pe TG vegdy 16l yhuxéau ydhaxtac.
xoit tétioey 6 ngwt yAlov. = dAhe. "méTicay TG mpwl THY Txgdy
UE TG xgaclyv. ' € dAAG. xwvdunucey Tainecy clav TG ahelply xol
néTioGy pe G veghy ol Ghyav GEeldiv xot péht Ghiyav. éav B¢
ol Gglohuat xitgivat, Béhe yéha yuvoixeloy altwc @c 16 ExfBaly.
7 @AAG. Bdhe ydha yuvorxeicy eic iy plny 16U dnéow. & EANG.
uehdvlioy xandvieay ol pilav pe 16 GZac xol tdcaié ta. eltor
caxéllaoy it He TG moviy xot tav Lopay otdlay eic v ity
TGU. xUxAdpvey xardviaoy xot tav Loudy tau fdle gic Ty pltny
tau. ¢ ko, "xplidleugay xol TFAnc dheugay ot Avéonagoy
nainoay cloy 16 dhelpy. xal pile ta xol Pedoes Ta pe 16 xpooty
xol 6 6Zac ol amhwvé Ta lc TG moviv xol Aéte ta clc Ta Selihy
uégac Frat glc Ta Frog ot xgoaty ur mivy unde eic FAway xdbnton.”

56 [49] °™ “Bye” Gitav 6 Gugalae Tl dvBgdinau eliyy xot yévnton

3 mgdcixtegov ] This chapter is listed in the pinax of L. 22 &zeav] This chap-
ter is listed in the pinax of L; it is striking that MA and N have an incorrect
reading, ‘eye’ instead of ‘navel’; only L is correct. Maybe the archetype of
both braches of the transmission had an abbreviated form of the word that
was then independently misread by several scribes.

20 8] om. M, 88 A 1-2 ¥ alola péhawva| odolav péhavay A 3 wgdc Txn-
tegov] meel ixtégon A 34 tdv Méyouot ol yegieol yeuotaoudéy] om. A 3-
4 yeuowaopdy| scripsi ypetotaopdy M 7 td veghy] dutl vegol A 8 nhule]
métllov A 8 vrotwxdy] scripsi vrxdv M vfotry A 9 yhuxéou yéhaxtoc]
yéhaxtoc ol yhuxéor A 10 o meet] xal A 11 xeoolv] o neet add.
A 12 4Eeldv] 6Eac A 12 &) Evev add. A 13 yuvalxeov] yhlov add. A
13 éxfdhhr] eiydhr. Féhe to 8E ouyviic xol nokhdxnc A 15 pifov] ple <o
A 18 &helgov] dhedeny A 20 ta] e A

12 é&v] Here starts a new chapter in A.
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uéyac Ttouyéay alvou tgidioy xot S6da xal xnxiSiv Aelav piZe pe
TG xpaaly xot Béc tor éndve. 2 dhhe. ag’ Gtau 8¢ BEorg éxelver, Beg
Endve andyyav xovalgylay pdhalé tav 8t ngitay pe ta GEeldy
xol TG xgaaly xol déve Ta duvatd. &¢ Evt dedepévav Eng Tuégac
g

87 [50] o™ "L’ npac gheyuoviy Geydiny Frat édv ngrabdoty:
Tphefatduet tatc 1alaltaue xdtow elg Td otgaydiiae Ty da Tad@y.
7 @G, xofdgleay otagidoc dnG tav xexxlwy altdyv xal xomdy-

A s A r by 3 r s, -]
oy xot xigvay xal nalneay clov 16 dhedpuy. elta Bdle ta eic
s, > ” 1 or ~ by A i > r -]
gofdtwy alelewy xal Efnoay tolite ue TG vegay xal amhwvé to ic
LY R 1 z P . il - > z cr Lo R
TG mavly xal Béte Ta éndve. ' 3 dAAa. aapaderéac cllav Elnaov e
TG VERhY glta xomdvtaé Ty xohd xot wie Ty ue Ta xgtfdieugay
xoll Elnoay we TG vephy xal Bmhwmvé o eic TG moviy ol Béte to eic
& Geyldie. 4 &Aha. Thwvdonegov nalnaov Puhay cloyv ta dhelpy
xal EQnaoy pe 16 Ednpa ¥ tikne dhelowy Ednocy pe T& pélL xol
16 xgaaty 7 xglveu gilav Egnaoy we 16 xglfiddheugay xat 16 EQnuo
¢ | Xe Pt | M ¢ ¢ it

féte 16 éndvw.” & #AAG. xchaxivlne aufic Elopata pilav ue 6

Y 4 Y s, v oor A I > s, e
vephy xol T6 xgtBdheugay xot Ednoay xal Béte 1o Endve. € dAa.
TEUMARGTEGY TG AeYGUEVGY Tocd @V Loty avetry Taltny tifet
EMdve xol #AhG Eumhaateay TG Aeyduevay e yulal.

88 [51] °™ "Byr’ mgd¢ yovigpatae Frot ywglc ouvauaiay gy G
onGeae TaU mapd Ta Bénud tou xal yoplc deéewc yuvaede: ént
taltwy T Beganelo vt taalty Mva xem@ névtatev dvémauacty vor

6 mghc] This chapter is listed in the pinax to L. 21 wgéc] This chapter is
listed in the pinax to L.

22 dugakac] scripsi Ggbohudc MA cf. pinax to L 1 hefov] xal add. A
1 pige] ta add. A 2 &¢’] xol dg' A 2 8&] om. A 2 éxeiva] Exsiva
A 6 greyuoviy dpypllay] deplde A 6 Frou édv] dtav A 6 merofi@ow |
reactiiown frou gheypalvous A 8 @y xooclay adr@v] & xaxlo w@v A
8-9 xanduioav| attéc add. A 9-10 elza féhe o elc gufdtay dhadgv] om.
A 11 éndver] elc té appldia A 11 dogoderéac| dogaderalac A 13 ta] ta
A 14 <& beypldia] deyerc A 14 Qurdv olov ta] dc A 17 plEov] pige o A
18 vegdv xol ta] om. A 18 Elroav] Edrce ta pe tovegdv A 18 éndver] om.
A 20 &2ro] Etegov A 21 medc] megl A 21 Frou] Stavadd. A 21 ouvousiov]
youyv yegle va méor ye thv yuvaixav add. A 21-22 & onégoc tou] om. A
22 tou] & ombgoc tou muxvd muxvd add. A 22 xol] om. A
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ur Eyy undeplay Ggav xal 7 tpoapt tou Engd Fycuv SgTay vegay
xgéore Qaryvay vor ta Edilvyy Suvartd vor i Eyy; tinate Aimagdtnta T
Aot vor Ut Tedyy) Unde ety unde alyay dangav.”

89 [52] o™ "By dtav xaukcioy) togd ta Bédnuo taur Beganelo &
ént taltwyv natilety 16l nnyévou tav Lopdy xal tp@yety xot talta
ouvey@c. 2 dAAG. agéhuae 8¢ Evi ént @y Talaltwy xal 6 Euetac
16l va Eepld Tph Teapfic yupatc Tvee var xamid xot taAhd va teify)
d& xot Tatc médac xot Tac yelgoc.

60 [53] o™ "BE mptc gheypoviy daxtulioy: TivruBicu yulav Béke

1 e r 4 r 4 r I A} r 2 by
xoit gadENaay xot Yapifuy xet AMPavoy teiupévey xol nalneey Qoay
Cupdpry xot Béc to we 6 maviv. 2 8AAha. uylag detou xot Bake xal
%xpGxGY XGravioTay ot Edinua xol péhaday oltd xot Béc tor Endve.

G1 [54] o™ "PEo’ mpic éEayddac: Tédv elvon mpnouévern, dheuloy
attée gadéhatay xal ag’ Gtou dhelfeic 16 gadédaay Tdace Emdve
xaroviouévay Quapibay ey xal Mfldgyugay 7 paatiyloyv. 2 dAha.
an 1y | s » | rd | s o P
éav 8¢ elvon menopévar mahy grefotéuncay attéy. ' 3 dAhG. €
d¢ ur elvar mgnopévar, Enagoy xunagiasau @lila xot xatae o xol

H grouevat, emog 2 &

r Y > al A} r s by 1 by r
nainoay clov ta dhelpy. xot tadte mAlve Tac Ue 16 xgoaty 4 yhlay

s, by s by I > , o by 2 I
elta ndGoy T @UAAD TG xGTAVIGUEVO ETAVm. 4 GANG. T& GoTéo
oy gatvixev xalaoy xal 17y atéxtny éxelvoyv ndaae TATY TEo-
Tov amévié ta ve 16 xpaciv. = dhha. alyal gAcldiey xendviGay
xotl Talnoay PGy xol xatdmhacos éndvw. € dAG. "Arplvaxalixty
xondviaey PGy xol xotdnhecoe éndve.r? 7 dhha.  Tpekdvliay

4 &zoav] This chapter is listed in the pinax to L. 9 mgdc| This chapter is
listed in the pinax to L. 13 mgéc]| This chapter is listed in the pinax to L.

22 agéeac yuvawrde] yogle vo Evev xouhepévac A 1 urdeplov] xév ulay
A 3 adyoy dongov] dongov alyol A 4 Gtav| megl npwaopol ol dtav A
4 xaurdor] duvetd add. A 4-5 fegornela 8¢ énl todtev] om. A 5 ratilewy]
métlé tov A 5 tpdyewn] teayet A 5 tolza] toftov A 6 82] om. A 6 i@v
towolteyv] todtac A 7 toll] om. A 7 mohhé] xol add. A9 Saxrtuhieny]
scripsi Soxtihey MA 9 yuddv] yuhdoc M 11 Edhe xol] om. A 12 éndva |
ele talic Saxtihouc add. A 14 xol &g’ &tou dhellec T fodéhaton] slta A
15 yaotiyov] paostiyry A 16 elven mpropévor mdhv] mdhiv Evi npropévon
A 17 pt elven meropévar] édv 88 Evi dohéypavtar A 19 ndoov] ndoos A
19 éndvez] om. A 21 ghoUdiov] ghotdia A 22 xol nolroov duhdn ] duhé A
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xandviaoy xol talnaoy Puhay clay t6 @hedpy xol ng@tav mAlve Ye
TG xgaoly elte ndooe 6 peldvbey. & #Ade. g éhaloc @ Go-
téa xaliooy xal xahaxtvlly Engay xal TFv atdxtny éxelvoy ndaay
TATY TEGHTGY AnETAUVE Tag UE TG xgataty TG Yhlav. ¢ @hha. édv dg
elvor éZayddec xal xgéuavtan EZw pauaxauéval xal Teneuéval dnd
16l oipotac dhewfov attic xuxhapivau yulhdv. 1c @hha. Edv B¢
TGht Eéy; alua @’ altic Bdhe oylvau @lAa pugalvne glhha Bétau
ey ol - X & pugalvrc @

” e r by ) by - ” I
@l £GBLY XGTOVLGTGY TGl Ta GAGUSL X1x(SLy xGmaviouévay TgL-
axGVThQuUILa Enpd xamaviauévo xol GEae Ghiyay ol xgoaly xal Ge
Bedoauy. elta feéye ondyyay xawvalgylay gic tav Lopay éxelvay
xoit tuglale altoc muxvé.”

G2 [54] o™ “BER’ npac Edpay Grav elyévy Ewr Tnpdtav piv dno-
6pelyyloé Ty ue TG xpacly elta Eye T xonoviauéve Puld tobto
xal mdoay Endve Frat Quapibay xnxidioy Bélav malnaoy mévta
Qe ot piZe tor xoil ndtaoe Tat Endve. ! TG xatalenua 16l dppoTGU
o o b -] s, o =] A " by r b
Gnau Eyel e éZayddac Enogay altd Fuixa ta xatcugicat Leatay
xol dvthetl tée é€ayddoc taltau muxvd xot xalnuéeay. 2 &ha. tal

” 3\ e - 1 r N ” ”
xayAlau 16 @haldy xaticay ot tainooy alov 16 dhelpy pi€av pe
LY r IR Y Lo L] s P . >A N o B oz
16 MPoavey TG toluuévey ol deoe Endve TATATY TeEToy andmAuvé
tore petd YAlau aivau. piZav 8¢ 16 dhetply tal xayhicu pg vy
Telpévey. A 3 Bhha.  Gotpudlmy ghaldiae xalooy xol nalnooy

12 mgde] This chapter is listed in the pinax to L.

22 xotgniucoe | mdoov A 1 xol nolreov] om. A 1 mhlve] mhdvac A 2 pe-
rvbov] éndvae add. A 3 xaloov] xadse ta A 3 xahaxivbv ] xohoxivbry
A 3 ndoov] mdooe A 4 édv] mpac E€oyddoc € A 4-5 8& elvon] Evt A
5 éEoyddec] éEoyddor A 5 xgéuovton| xgéupavion A 6 xuxdoplvou ] xux-
hapwioaloc A7 Eér alpa] transp. A 8 E4dy xamaviotay Frol td ghol ]
gotdlou ghotd xal A 8 xomaviopévov | xomaviotd A 10 éxelven] éxelvav A
12 edyévr] efiyr A, s.1. A% add. & xéfwopa 12-13 dracgalyyieé| dracpdy-
yioé A 13 ta] om. A 13-14 xonoviopéva. ..fror] om. A 14 E&Ehov] xodl
xomdvioayw xal A 16-17 Emagov alta Tulxa ta xatougloo (eotay ol dvthet
<bc éEayddac] M in marg. 16 xotougloot] xatoigel A 17 museud] muxvd
add. A 18 ghotdiv] Ménac A 18 xaloav]| xaloac A 18 molrcov] naufooc
drav A 18-19 piov...xal] om. A 19 ndeooe| td add. A 21 doteudley]
scripsi lotetdley M dotgodicy A

4 é&v] Here starts a new chapter in A.
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alov T4 dhelpty xot wike to petd Gadelalau ot dhewpe Ty Edgorv. 4
MG, xS xamdviaoy Puhd xot caldicu Ahaldey xal Afovey xot
ABégyugav. & névta xandviaay xot talnooy alav ta dhedpy xol
ui€e tar xol ndoaé ta eic TV Edgov. TATY dnamAtveTal UETA Glvay
yAlau.

63 [55] o™ "PEy’ Grov thic yuvoxdc & auvifBela xgotalvron T
Aeybueve mogd OV lotg@dy Euunvae xotaprvie, tacd 8¢ TEY yu-
Vaxedv yuvaxelo xohclvrar. Tl 88 vor TGLF6GUY Vo XV Gauy TéALy:
r A : z - L] ’ ~ o ~ \

grefatéuncay taltny eic Talc dotgaydiouc 16y dta tad&Ey ! xot
ouxioct try elc to weplo dhha éxel Snou Tryv cuxiay Gékel vor ut

Y s by s -] r 2 by o 1 4 s
TGy x6ne oy ténay éxelvay Q¢ 16 melalv meAlal xal peéviuat
xotl yopewxal gita "tduoey ety Ty Aeyouévny legdv. ndule xot
xaoTéelay TELUUEVGY He TG xgaaly T6 yAlov.! 2 &hha. adilvBioy
Bedaoy pe 16 xgaaty 16 yYAloy xal téTioey olTrv. 3 #AAG. T YAvVGY
xandviaoy xot tav Loty tdtaay. " ac évt 8¢ Ceatd xol Aalé v
ouvey@c TATY elc xogéy. !

G4 [56] o™ "PEY megl loyiddac Frar T heydpevay megwvégplay:
Mk, 2 LS | I . I T T T Y ~ s o

Ty apyTy Fubea yévnton, ghefatéuncoy altay ana 16l ayx&@vac
v @AEBay Try Aeyouévny xaflGhuefy. ! 2 3AAG. XGTAVIGGY AuTy-
végla xat 1G dhelpwy nainaay guhay xot fedoe pe 16 Glac. Uategay
3¢ (ke xorl AL xatl AmAwvE Tat elc TG marviv. ol Béte o Endvm EvBor
x sg 2 a ay s b g - s
Evt T GdLvy. a3 dhha. d@helewy grtivie Ednaay pe 16 GZac. Uategav
3¢ Bdhe xal péht xot Béte 16 Endvw petd navicu Evla Evt & névac.
4 8AhG. xamAvIGGY TGV Aeyduevay Tetoayeltave ol xahouivlny
ATy T& @iMa xot Béte toe éndvw EvBor éotlv G mévag. = &Aha.

6 &roav] This chapter is listed in the pinax to L. 17 megl] This chapter is
listed in the pinax to L.

21 xoatoov| xoaloe To A 1 peté] tot add. A 2 xomdvicov| xomavieuéva A
2 xal] gatdrv xal add. A 3 olov t6] dc A 4 dronhdveron] drbrhuve Try
A 6 xgototvtat] fyouv add. A 7 xatopdvie] om. A 7 mopd 88 ol nogd
A T8 yuvex@v| yegx@y A 8 xoholvta] om. A 8 maufeouyv] malfeeic
A 8 médw] om. A 9 dortgaydhouc] dotgayydhougc A 10-12 &hhd. .. éxel]
om. A 14 td yhlov] xol dc yhwlvyr A 15 8&] xol add. A 17 loyddoc]
ioyddec M 17 frau td heyduevoy meguvégglon] om. A 18 tall] om. A
20 dhedgv] @y add. A 20 fedoe] e add. A 21 ta] @ A 22 &Eoc]
G6Eetdiv A 24 motapoyeltove] notapoyelzovoy M
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Tnétcoy 8¢ altov xol xaotéplay Teiauévay Ug Ghlyav 6Zelduv xol
MEAL T € BhAG. Pedacy Botdvity TG Aeybuevoy Togd TGV laTedy Xev-
Tolglay, Togd 88 TEV Yeex@y abdhie xoheitol. talita fedaay pe
TG veghy xol Enage TGV Cwpdy Tau xot fdke péht xal Ehoay xol
ar v r) . ] oo \ i . r v Raen’
Bharc xal Tidteeué Tav xhuaTigy 1 Ta Copty @y Aumnvagloy. ! deg
Gtau éYnbdowy xohd Bdhe xon [dtgeucoy. 7 &AhG. TEG TeGgTic 3
AN vroTixGe G TGy Semdviy ol G’ GTou TG @dyY, LeTor Gpory
TGAATY dc tar Cegd Tva éxfddy yuuolc. & &g, "Bdle xaotéplay
Teluuévay xot mEmegt xal eC@éAfay toyapévay xat Tlgelgay ot

Y 4 s, 1 I 4 r 4 e b
xneay ol yoBaviy xal mnyavéloay xot UiZe tar xol dhewpe TGy
téney yAov telite €vbo vt G mévag. mATY xal’ Exdotny Tuégay
deutégay. ' ¢ GANG. TG AeyGUEVGY EUTANGTEGY Togd TGV Sapuiv
mhwvé 16 elc 6 maviv xol énlflec eic tav ténav Evfa Evi T 6LV,
1C dAhG. TEumhaateay 16 Aeyduevay (Pegtdda tattny wdhalay yetd
yatgiau dEauyyiau xot Béte v éndva eic ta maviv "™ Axal EniBec
elc Ty ténay EvBa Evt 7 GdCwn O™ A 11 BAhG. xGTAVIGGY GLVETLY

by A » s, A r A I -] s, » by s
PhGy xal loyddioe xot pilav xal Béc Ta éndve sic tov témav. 12
e > * er b e > by - oA Y s I
&\ha. ag’ dtau 3t elyy; dnd 6l hautgall dhewfoy tav ténay vagdé-
Aoty 1) Tyavéhawey xot Uotegoy ndcoe Endve EvBe Evi 6 mévag.
tedgy Juhay xot Enpav xol miacoy Terauévny "4
TGS Phd Gady oxdun™e.

G5 [37] o™ BEe’ Grav ol Sdxtulal xataoyltafmory: Cyganiaoty
uiZov petd gadehalau xal dhewge @ xateoyiopéve wéen. 2 dAla.

- 28 e s, by o by
oxtlhay Frot exulhaxgéupudoy Pedaoy pe 6 Ehatay TG Yeno-

by LI I ” 4 cr 4 » by o -] -

Ty xot ExPBaké v axCihay xot gllie Ty xat sic 6 Ehatay éxeiva

ATV B2 dc Eve

22 &tav] This chapter is listed in the pinax to L.

25 gotiv] Evt A 1 %el] om. A 2 mogd té@v latgév] om. A 3 dEdhc] &
Gédhrv A 3 xorelton] om. A 4 Enage] Enogov A 4 tov Lapdy] 1o Couply
A 5 1b Ceply t@v dmrvoglev] t@v dumrvegley to Cotplv A 6 8&] om.
A T vrotxoc &¢ tedyr] transp. A 7 gemdviv] Gegdviy A7 petd| ue
A9 edgdhfiov] @éhfiov A9 tpwuévov] tepéva A 11 teto] om. A
12 deutégav] Sedtegov A 13 &mdhevé to] Gmhevére M 13 énlfec clc oy
témov] €éte to émdve A 14 petd] tol add. A 15 slc th movlv] mhtv 8
petd mavlow A 17 xol] om. A 17 érdver] om. A 20 duddnv] teppévry A
20 Ergénv] Ergdv A 20 xol] om. A 24 exudroxcdpuidon] oxuhhaxcéuut-
dov M 24 [(gdoov] Gdhe A 25 xal] fedoov xal add. A
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210 PART THREE

Bahe xégatav alyoc xoupévay ot Telupévey xal yrvetay &Zaly-
yuv xol piZe tar xal dhewpe toug téraug Evia elvol xateoyloUéval.
3 @ha.  "duppibey Quhav MBdgyugoy Jihay xchagwviov Pty
ABoavay Puhav xat Eloay yenotay xot dlalyyy yalgeloy pi€ayv év
TG Gua xol Eherge tatic tdnouc! tatc xateaytopévauc xal’ éxdo-
v Tuégary oyl ol Bpodt Tty v FAle xot Eatig.

i [58] o™ "PEF" mpGc Sppwatay, Gtov and mellael ygdvau xel-
uevac elc xgeBativ xot ThAnywldol xdxald tau oty & Theugd TGU*
Favéhuce xngly xol Bake Ehaay xol hbé ' fvay xol Ev

1= Ehatay xal Mldgyugoy Tpiuuévay xat Ev-
R Vo N r 7o~ Lo s | \
woGy xol dhelpe Telg Ténouc. ' 2 @AAG. YeABdviv xomdvioay xol

r A by or b I LI A s
TGineay PLhGy TGAAR xat EVRGGY UE TG UEAL ol Ehetpe TGl¢ TGNGUG.
3 &hha. pakio xalaoe xol TFv otdxny éxelvov ndooe eic toc TAY-
yée. 4 Bhha. Ttpuyéonv xpaalou Efroay "™ Auetd Tl vegol eic
& YLy xolt Bhelpe talic tdrouc. ' = dAha. tpuyéoy Elnagve™ A
uetd tal péhitac xot dAewpe tatc TénGuc.

67 [59] o™ "BEL meac mhnyde énau yivevto eic tatc nddac S
or r A - b3 < ” ” m ” A} o
Gt oupfBaiver xal @ogel té tnadruote tau wrvey ) dta xol Gidey
= i [ r r L) r 1 rd
gCunchietan &' dvayxoioc daulelac xot dywvicelc ol teBbueve
& tredrpata cic totc nédac motcliony mAnydc @Aepubvy olyog

PAC ety xalooc xol Ty

T, agvicu Béte elc TFv mAnyry. 2 &Ada.
otdetny éxelvau ndae elc Ty mAnyrv.A dg’ dtou 8¢ dnonenobdoty
oft mAnyyal, xalioay xSy xat tdoay Ty mANYFY. " 3 dhha. doconcory
v Aeyapévny telov xel pi€av petd GZouc xal dhewpe Toc TARYSC.

68 [60] o™ “&r’ mgac TAauc Fral T yivdueva eic tée yeigac xot

7 mgac] This chapter is listed in the pinax to L. 16 mgéc] This chapter is
listed in the pinax to L. 24 mgéc]| This chapter is listed in the pinax to L.

25 gic] om. A 2 glvon] Evt A 3 xohogeviov] scripsi cf. R 57 xopgavloy
M xarhigovéay A 4 plEov] pl&e 1w A 6 oyl xol feadl] npel xol éonégac
A 6 xul éotly] scripsi »al Fotly M 7 slc ©d nlg A 7 ygdvou| xoigot
A 8elc] td6 add. A 8 mhrywtior] ta add. A 8 xéxahd] xdxard M
8 ouv] xal A 9-10 Evewoov| piEs T A 11 durdv] dddiv M 11 mokhi]
om. A 11 &aoov] pi€e ta A 12 pokla] Eaddia M 18 Soukeloc] Soukloc
A 19 gheypduiy] scripsi ghegpédvry MA 22 xaloov] xatos A 22 ndcov |
ndooe A 22-23 docacloy thv heyouéury] transp. A 23 teldov] telde tiv A
23 plEov] pl&e trv A 23 petd] aklyou add. A
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talc nGdac & xohalawy ol Bten xbtliar "xandviaay pyeldvliay™
xol malnoay Yuhay xol pi€ev ge tav ctgoy 16l uigal mondicu
pom- Byl Béte éndvn tat¢ FAaug.o™ B 3 dhha. xovBogidog xal xea-
thplav terupévey pile ta xol Oéte ta éndve sic tatc Fhaug. 3
- r A I o b r s -]
&k xovBopldec 8¢ Méyavtan Grov o xahaxalgy etploxavta eic
Tée oTpdToC waupGtdie Goneg agfixec xal xdfnvton el Tac xangloc
xot thhiaacuy Ty xérgay @AAFAwY xat taclioy ety atgayyCAny
loo xagtdiov xol algouoty talta eic td naddgid twyv. talttny d¢
N ” o or 2 o A s, I I b3
v xavlacBav Enogav alitwe Ge Evt xat tldacé v TéTgay xald
xohd. eltor pi€e Ty AAAFA @Y xot Béte éndvw eic totc Thauc.

69 [61] o™ E0 npae nogwvuylac TF tagavuylo dndotrnud éatiy
notgd Ty gilay Tl dvuyac ouviaTduevay. 2 @Aha. xnx{dtv xamévt-
aav xol telnaoy alov 16 ahelpry xol pile pe 16 wéAL xal dhetge TGy
Taray. ' 3 EAAG. @ax’y Qv pdhaloy pe TG veghy xol Bic éndva.
4 @a. Tgawvixie xandviaay xol ulZov pe 16 xgaoty xol uddoZay
xal Béc Ta émdve. ! & FANG. TELOXGVTAQGUALD YAwEd WAy pe TG

L 1 z P - DA . L - .| -3 i
xgaoty xal Béc ta Emdve. € dhha. “AEtav & Gviyle Exwaty olpe

11 mgde magevuylac] This chapter is listed in the pinax to L.

24 xol] elcadd. A 1 &) om. B 1 xoholow ol iaitar] Sudtar 8 xahatow
B 1 pekdvbiov] perdvbiy AB 2 pifov] plée o A 2 pe tov algov] petd
ot ofigou A 2 1ol puegol mondlou] tol mendlou fac tol pugol B 3 taolc]
glc talic A 5 xonfogidec] wavbogldac B 5 Grov] éxeivec dmou A 5 td
xahoxalgy elcloxavtor] transp. A 6 téc otgdrtac] toic otgdtac A 6 pou-
poldia] foufaldia MB popoidry A 6 doneg] dc megl M 6 xébrvro]
x&bovtar AB 7 @afhav] om. A @Afrec B 7 otgoyylidry] orgoyyllov
B 8 iloa] leov A 8 xogidiov] xaeudlow A xogidie B 8 slgoueiv] ouv-
vototy B 8 tev] tac B 8 tadrrv] tatze A 9 tiv xavbogidav] om. A
9 olitwc] om. A 9 wrv] o ye v A 10 xahd] om. AB 10 trv] wa A
10 dnfrev] dddfhec B 10 Fhouc] Fyouv elc & heydpeva x6tlia add. A
glto & heydueva xétlia magd v yogrtaiv B 11 mgac magwvuyloc] scripsi
megl magoviyplac A mgac mugoviyldoc MB 11 7] €' M om. B 12 rmogd]
Oma A 12 suwietduevov | évistapévry M ouvistapévouc B 13 nalroov olov
o dhedgy xol pie pe té péht xol] om. A 13 pie] o add. B 14 térav]
ity 8¢ pifeto péht add. A 14 péhelov] udhage B 14 féc] trv add. B
15 gowlxia] xowbaa M 15 plEov] pie 1w A 15 xol pdragov] om. A ol
pudhaié e B 16 ta] om. A 16 éndve] nhiv 8& pdhalé ta xahd A
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212 PART THREE

Enagayv Bheugav altau Juhay ot pi&e pe v nlaeay ol Béte ™y
Emdve. A
3] om. L ../ b d 1 B = TN Sange [ "

70 [62] ¢’ mgag tteglytayv dvuyag T yeledy 1 nadayv: T nrept-
yiav évt Grav elc 6 TAdyLov 16l dvuyac atinlf adel. dpaevixty
Phav ndaee éndve. elta déve éndvw ondyyav xawvalpylay Beac-
uévay ue xgaalv. 2 @Aha. ¢aidlau ghaio Efgavay xol xGndviaay xotl
nainooy alov 6 dhelpy xal ullac pdhalay xol Béte ta éndvem.”

71 o™ Faa' "™ Brgtic vl rav auvBhaab@oy dnda Afaue™ B

r s b3 4 e - I al b3 s,
uugalvre @llhor Tpugegd xol goidéac @UAAe TEUPECE XGTEWGGY
wohd xorl Béc tor émdvw. 2 EAha. "O™ “Enagay olteu dheugay xot

r . . r . 4 r > LA om. Aq
ulZay pe Ty tlacay ol Géte éndvow.

72 [63] o™ “af’ o™ Brgae édv elven ol Gvuyee hengal domeg da-
claouéval TEnagay 16U dgude Tov [Eav xot Bé¢ tov émdvew. o™ B
7 @AAG. Tfhewc dhelpy xal xovBapida xandviaay xal pi€av we TG
dheloy the TrAnc xot GZac Ghyav xol pdhalé ta xal Béc Ta éndva.

73 [63] oy’ "™ ngae xedheglaoty: Tphefatduet tatc talaitoug
xolt UdAAGy Grov Evt TG Eog Fyauv TG pésey tal pogticu unvac

4 by > ” 4 by L 4 s r 4 A [ by > 1
xoll TGy @A ay ot Ty pdlay xat TéTlé Tauc xat Ty legdy G
Gtau 8¢ @dryy ceqdvia xot THV Tea@Ty attdy dnacay téte xehelel
Tvor Zepd xal elydvel moryele yuupatc xot Uygatc xol xaAAntixatc.

3 mgac mtegdytov| This chapter is listed in the pinax to L.

16 pddafov]| péroié ta A pdhafe B 3 mgdc mteglyiov] megl mreguylow A
3 duiyac T yeeliv 7 nodidv] om. A dviywy ¥ tod@v B 4 eic] om. A 4 <4
mhdyion ] tol mhayiau B 4 dviyac] dwiyou B 4 odel] paxed add. A uuxet
add. B 4 dgoevinwv] deoevixioy B 5 ndooe| ndoov A 5 elta déve éndva |
om. M 5 &¢ve] 8¢ Ever B 5-6 Lpaopevon] Ceepevov A 6 pe xgaoly]
petd olvol A éndve B 6 ghain] ghudc M ghé® B 7 plac] pie to pe
puéht xol AB 7 pdlafov] wdhalé o A 7 Eéxe] €&c B 8 dmd MEou] F
ddoet & nétga F E0hov A9 foidfac] foilloc AB 9 tpugeed| Spoospd A
10 Ermogav] magov M 12 mgac] om. A 12 elvon] Evev A 12 ol dvuyec]
om. A 14 &hetew] dredgor B 14 xovfopldo | xavbaeidov A 14 plEav]
pife te B 15 ta] xohd add. A 15 Eéc] €éte A 16 ngde xehegiaown ] om.
B 16 xeheglacw ] xshegloc A 17 drov] dte A 17 fyauv] éna add. A
17 urvac] om. A 19 adzév] adtol A 20 nayelc yuuolc] transp. B

12 é&v] This chapter is part of the preceding one in A.
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talc 8 taaltoue métle o™ M GEeldiv puxetdyv pe Ty xedgéay.”
2 @hha. "o Myomdvioay @ UM T xgdufBrc xot ExBale Gy
Lwpby e xot ndule "™ Prgal xot Bead o™ M 3 G\ka. Ehagicu
s . ~ Y - o ra om. B2 q x o o

xégatav xaloe xol navfeac Yuhéy ndule ueTd alvau. 4 @ha.
16 xégatay Tl ENégavtag glvnoe xol ta cuvlopate tétieay pe 6
Aoy xgaalv. = @ha. xluvey xandviaay xal talnaay Talhd PGy
uiZe 6 ue T wEAL xal xgaoly Ghlyav. xol méule attéy 16 npwl
Aty yhlov. € &\ha. "métle 3¢ xal Ongonay U TG xgaaGty. Qoet

r ey ) A [ R ;o . L. [ A A
xaxxelo EE.77 7 @AAG. xohaplviny xenédvieay yhwgty ol tév {ouGy
nétieay. & @AhG. Tag’ dteu 3¢ Aoufllf xat elyy €0, dhewpé tav
T pugGLvELaGyY 1) alvenviny 7 aylveu Elonay dupwvioxay ac BeayT
| BUg | Y1 ox MK = PeoT

A v w L - e 3 LI o a - r
ue 1a xgooty Eot’ v Aulf] xahd xal #hetge.” ¢ kG, "™ Pévdog
3¢ holeton, dhewge TG AoV GOUR ol TIV XEGUATY GUUGVLEXGY
Beeuévoy xahd e ta GEeldiv.o™ B° < 1c #Mha. xambviaay Yhwety
ANy xal 6y Loudy dhege Ty xe@adty xol 16 Ghayv o@dye. 11
o >A » | ("] | v e 1 i | | [ » |
Ghha. "hredpuy xot Eloay xal dhac xal xlpvey xat &¢ fodocuy
xatl Bhetpe. A 12 EAha. "o Mhandbou illav Egnoay pe 16 GEeldiy ol
tav {opoy dhewpe TV xe@ahty xal EAoy TG odue.o™ M 12 @G,

20 xorhrTixotc] eloiutixotic B 1 nédnle] tauc add. A 1 4Eeldwv] dEac
MB 1 uwxton] ouortdy L 1 xedcéov] xedcé. L 2 xondvison]| xondule
B 2 tfc] Sdgvre xdhov tiic add. B 2 Exfake] eliyake B 3 trc] tal
B* 3 éhaglou] scripsi é.aglou L évdgon MAB® 4 xatioe] xat.oov MABP
4 rofoac] molreov AB® 4 fuhév] olov th dhedey ¥l A 5 1a] om. B?
6 yhlov] w6 add. MA 6 nolroov] mofouc MA 6 mahhd Guhév] transp.
M roMy Gody B 7 xat] td add. MABP pe add. B 7 néule]| mérlov
MA 8 yhiov] Leotov B 8 ndule] mbémoov A 8 d&] om. AB 8 xol]
v add. M adtov A 89 ue td xgaolv.  doel xoxxla £E] transp. MAB
10 métioav] méule B 11 alvévbrv] duibéhaov MAB 11 opivou £holov]
aywéhaiov MBP aylveov A xavédorov B* 11 dupovionedy| povionedy B®
12 €67’ &v] Grav B* 12 Abf] va Mer A 13 =& 8hav] transp. MA <é
add. B® 14 é&eidiv] dhewpdpevoy add. M 14-15 yhegety tihry] Fyouv ol
pwouyol™ add. B* 14 yhagtv] yhagdy B 15 Caudv] trc add. MA tou B
15 i &hav] transp. AB® o B* 15 o@pa] 6 &hov add. B?

3 éhaglou]| The following text is transmitted twice in manuscript B. The sigle
B* designates the first and B® the second version of the text. If both aggree
in a reading, the sigla B is used.
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PiMha Engd Guxtic xoemdviaoy xol malnGey alav T dhelpy.  xol
Bahe tedpny YTy xol GEeldiy xol tdpolé o xol dhelpe. 14 EAAG.
Txamdviaey xouidty Puhay xat xnxidiv Quday cloy ta ahelptv. xol
tfic onnloc 16 Gotalv ol nainaoy alav 6 dhelpy xol pide & ol
Udhalé tor e TG GEelBLy xal Bhelpe TV xegahty xol Ehov 6 Gope.

74 [64] a8 ngac Ypac Ttatc taaltauc évdéyetan @hefatapio
xal forflnue Exov 16 wélav Théay TEv EMwy elddv. ! 2 #Mha. é-
Aatlac Sdxguay nainaay guhav ot xopidiy xal xanndgewc thic §lnc
6 @Aaldy Efgavé 16, xal puiZav té Tévta pe & GZelduyv xal dhelpé
Ty eic tav Aoy EvBa Evt T didga. 2 dha. "fdde Mflidgyugcay xal
ayglaaTanidoy xol tedgny xol tolnaoy & mévtoe Yukd. xol Pohdv
Ehatay ot GEeldty xot Udgdpyugay xal dagvédotay pie té Gha ol
Fhewge eic Py, EvBa Evi 7 didga.” 4 dAha. [Bdde TplevTaguido
xolt glhhae ddgpunc xal Ednacy elta féke xneayv xal uile to xol
dhewge Ty Pdigayv TATY Ta @UANo The Sdpvrnc ol Ta £6Ba Exforhe.
= 8o, Tteldov Mbdgyugay xat Eatdiy xat Quauifiy xot GugteGy
xat Cygonioay xel GEeldiyv ot dhewge v fdgay. ' € @ANG. xGmdv-
oGy cehlvau ta @UAa xal elc TGy yulay Excivay Bdhe Touupévny

18 tov Lepdyv &hewge] transp. AB 1 Ergd ouxic] transp. MB® 1 ouxic|
ou. L 1 xol] tfc ounlac 16 dotalyv xal add. A 1 rnolreov] adzé add. A
1 alov] G¢ B 1 ta] om. B* 1 &heligwv] dhetigov B 1-2 xal féhe] xa
L 2 wedgrv] . gy L tedgn MAB* 2 ddv] dodv MB 2 tdgafé ta] @
,,,,,, o L tégaie 10 AB 3 xopidv] xweldry A 3 dukav] om. M mairé add.
ABP modhiv add. B* 3 serxldv] xopidiv A 3 Qukdv elov ta Fhedgni] om.
M dnén modkhé A 3 ddv] om. B 4 orniec] ewméac L ountac ABP aurnioac
B* 4 dotolyv] otéav L 4 xol] om. M 4 rolroov] molreé o M adtd
add. A 4 6] om. A 4-5 xol pdhalé 1o pe ta 6Eeldiv] om. M 5 o@ipa]
mhty pe td Gloc td pdhage add. M 6 mgdc] megl ¥ 6 didgoc] degdiv A
7t péhov] tov uéyow M9 1o @rolduv] 1oy grotiov M 1o gholdov xoul A
9 Efgavé ta] Efgavov M Efgavé tov A 11 dygactanidov] dygloctapidoc
M éygroctagidov A dygootagide B 11 tedory] tedow X 11 Lahdv] Edhe
MA 12 &Eeldiyv %ol G8gdeyieov xol Sagvéhaov] om. M 12 pl€e] xol ul&e
AB 13 eic] v add. B 13 &v€a Evt 7 didga] om. A 13 tpavtdguhha |
Texovtdguiia X 14 8dgvrc] scripsi Sogy.. L xol Ehanov add. ¥ 15 mhiv]
Exfore add. A 15 £68a]| @idra B 15 Exfake] om. A 16 fadidus] scripsi
goldry L ¢otdiv MB gatdry A 16 ouguedy] ouglaxdy A 18 oehlvou &
@Ulha] transp. ¥ 18 eic] om. A 18 éxelvov| éxelvar M

5 o@ua] Here ends the text transmitted twice in B.
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tedgny xol Luyéoy xot GZeldiv xal piloc td névtoa dhelpe cic Fhiay.
7 8AAa. o™ Myandviaay tal xgivau thy gillay xat tainaay GOty xot
xogdducu andgav xol féhe uéht xol piZoc dhetge gic FAtgve™ M9, &
&hha. "agaevixiy nainaay uhay xot pilov ye 16 xgooly dhelge eic
gy,

75 [64] G’ "™ Prgtc Mngoyv Talpac dhelpy xal xopdducu tav
onégoy fuhav Bdhe xol GZeldv xat dhepe el Fhav.™ 7 2 dAda.

N cr = 3 r ’ A by by = er r

v gllav tal dogadélau xam@viaay xot tayv yulav thc ilac pulayv
ve TG GZeldiy xol dhewpe F elc otlav f elc Fhwav. 3 Eha. o™ Pre-
Gy Terapévny xol GZeldiy dhewpe eic Fhgy.o™ BT

76 [65] os” mgac mavov veugdy TaaBéotiv pils pe thv tpuyéay
xorl dherge.

7T [65] ¢U sic ouxduvioy Tmevtdveugay xordvieay xol ulay pe
TG UEA xol Béte TG Endve.”

78 [66] ar’ "™ Prgac apbaipatc, Gnou ol BAénwot Ty vixta-o™ B
Tngdoay xamaviaoy xot t6v {opsy telitay piZoy pe 16 péh xol

s, -] A 3 ”
otdfav eic Tatc dypbapalc.

79 i’ "™ Brgbe névey Tuxgdveu-o™ B9 xandvioay uylec dgtou

4 r N N - o P L] r LI o -
xott e pe Ty YoATv 16U Boidlou xat GEelduy xal dhewpe Evbor mavel.

&0 [66] " mehic hevyrvoc Thandrtau gl
elta Bec alta Endve tel xegoudicu, xot anexdtwbev tal xegoudicu

Zotv TG AGUSLY althic mAlvav.

18 tgwuévry| tewpévoy M 1 tedgryv] tedgy ¥ 1 Cuyéav| Cuylow MA
2 didtv] dukdv A 3 elc] tov add. B 4 xgaoiv] %ol add. MA  4-5 cic
Fhiov] om. A elc tov Fhov B 6 mgde Mrgav | megl heng@v A 6 olgac] feac L
6 tov] T8 A 8 dogodéhal] dogedihhon M dogodlihor A 8 Ellac] Ellre MB
8-9 uiZov pe o 6Eelduiv] opi . EGdrv L pl&e pe <o 68eldiy AB 9 7] om.
AB 9 eic] om. B 9 Eotlav] Uotiav Listlov Aom. B 9 #] om. B 9 &ic]
wovadd. B 9-10 wedgryv] tedgn M 10 tgpévry| teidov M 10 elc Fhiov ]
év Thle: MA 11 doféotiv] Gofectov MA 11 piZe| plEov MA 11 pe trv]
pwe B 11 zguyéav] eylov L 13 elc suxdpviov] suxduuvae B 14 w46 om. M
wA 15 drou] drav M 15 od] oddev A 16 ngdoov] mgdoa ¥ 16 totzov]
om. MA tauc B 16 plEav] pi€e B 17 otdéov] otdle ¥ 19 pife] pllov X
19 Foidlou] fobac X 19 xol] pife ta ol add. AB 19 &hewge] thv xegahiy
add. MB 19 &ufa movel] om. M 20 harndraou] handbou ¥ 20 Ellav] gllac
M Eilrc A 20 adtiic mhdvoy| mhivae M mhdvac dhewge A tfic onhivog B s.L
add. glloc 21 elza Gic attd éndve tol xegaudiol] Géc ta gholdy elc o
xegoptdny MB 7y Eéc to gholdy glc to xegapidry A 21 xol] om. B

10
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Bahe xopfaivia, dnwe Engavlf. elta teidov alta xot Bdre GZeld
{

v
xort GAewpe. ! 2 BAAG. pehdvBy xondvicey xal LiZov pe 16 GZeldiy
xotl Béte Endve. 3 Bhha. “AueddvBiy xandviaoy xal pile T6 pe 16 GE-
elduv ol Bhetpe. Béte ta xal Endve.* 1 @ha. Tteldoy xagniv dkay
xoll ul€e 16 pe T4 Cygonlaoy xot dhetge.” = dhha. dopoaxnvéac
xSy avahucé 16 pe TG GZeldiv xal dhewge. € dAha. Txonndgewc
@CAAa Bdhe xol tedgrc pe 16 AMBovay Toyapéve xol Bdhe xal GZelduy
xatl &hewpe. 7 dhha. “MPredguy piZov pe a6 Elonoy xol 16 GEelduy
dhepe. MPY & Bhha. "MAduuwviaxay Bdke elc 1 GEelduiv xat de Auff;
xatl téte Shewpe.MAY

&1 [67] nef mpde dnaglpoac: TEviéyetan talc Tataltaug phefatauia
ulor xotl da. xot el Thv deyitv drav vt dyaugdc 7 dnaguer, Beéle
onéyyoy xowvelgylay gic 6Eeldiv xal Béte tov Endvw xal déve tav.
t6ite 3¢ mainaay xal plov xat dta xat teeic ' Bl 6 va dnexgalar,
T4 gelipe. 2 ke, ""Tudhor ngafdtau Beéle gic yhlav fadéhatay
xatl Béte t& éndvew.™ 3 dhha. &g’ Etou 8¢ Wdnc du Gpyudoat Béke,

>LB

udhoe GupmviaGy te 6 WEA xot Oéc ta éndve. 4 &g, Pl

Yeuochaydvau t& gille fi tdv ondgay xondvicoy xal uiZey pe w6
z y z P . ar r . e oo 1 r
UéAL xol Béte 16 émdvw. = dAha. Txomdvicay grtivny xal pile
GZeldiy xal pdhaZov xot Oéte éndve. ™ € dhha. "™ Brgbrahy

udhaloyv pe t6 GEeldy ol Béte éndvw.o™ P 7 @ha. Tmpallpy

21 groxdrabev tol xegapdlot] trmaxdte elc 1o xegdurov M dnoxdta: A om. B
1 elza] o gholdiov xal dg’ dtou Ergavbl, MB 1 gholti xal &g’ dtou Erpav-
Ef A 1 <eldov aitd] glde ta ¥ 2 perdvbiv] peidnbiov MB 2 xol plav]
wol pi&e To A 3 Gére] Géc to M @hewge A 3 émdve:] om. A 4 xognly]
miv L 5 pl&e] plEac MA 5 za] om. A 5 ye b Uygorleow] ez . oLy
L pe tygorloowy MA 5 &hewge] tiv Mrogav add. MB 5 Sapacxrvéoc |
Sopaoxrvalac M 6 dvdiicé] hucov A 6 to] om. A t& B 6 dhewge| iy
rrgov add. MB v heyefvav add. A 7 Fdhe] om. MA 7 zedgre] tedgu
MB tedprv A 7 peta] petov A 7 xol] om. X 7 xol] om. A 8 A&alduy]
xal add. B 9 &hewge ] tiv Mrgav add. B 9 4] om. B 11 ghefotopla] xal
add. ¥ 12 dyaugdc] &egac X 13 eic] tdadd. A 13 €éxe] GEc M 14 =geic]
el A 14 to] om. A 16 émdve] én.. L 16 Ggdoar] scripsi dgrpas L
Gewdown M dgwidosy A dgrudoet B 17 pudhae| pdhafov A 17 za] om. A
18 pi€ov] pt&e te B 19 ta] t& B 19 ul&e] to ye 1o add. B 20 péhatay]
udhalé trv B 20 €éte| Géc trv B 21 Eére] Eéc trv M EEc A
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udhalaov ye t& péht xal Béte. & @ha. "™ Palixa xoeméviaay xoil
uéhalay pe T Léh xal Béte. ™ B9 ¢ @hha. nlocay pdhoZoy pe TG
MEAL ot TG Ehattav ot Oéte.

82 [68] nf’ "dtav thc mAnyTic T GUAT yévnton pougr telde Aibde-
yugav xol ménept dongayv xol pi€e to we TG gadéhaay xol dhelpe
TV WANYTV. ! 2 @AAG. aewddgoc ydha dhewpe TGV mévayv. 3 dAAG.
TeClduou onbgoy xamdviaay Puhay xat uie tov ye e alyoe Ty
oAty 7 16l faidlou. [dhe 3¢ xot Mbdgyugav xot dhewge Tiv
TANYTV. " 4 EAhG. GUUOVIEXGY xGT@vieey xal talnaay PGy ot
ui€e 16 pe vy Yorry w6l yalgou xot dhewge Ty TARYTV. £ dhe.
Mfdgyugoy Tewpévoy xal 160 r8udoucu & @lhha. Efgavé ta xal
teldov xal pi€av pe o LEA xal dhelge TaY TGy, € MG, T Tedgny
Teluévny pilov pe 16 GEeldty 16 dongay xal pdhaZoy xol dhetge
TV TARYTV. TATY dAetge muxvd. !

&3 [69] ny’ drav ol teiyec tfic xegorfic nintauay: xgoufiou @iila
Enpd xomavioé Ta G xat pdhalé ta pe TG veghy xot Béc T elc
TGV tanav éxelvay, Gnau ol telyot nintouoctv. 2 &Aha. Takdny

21 mgalipw] Gic mgalipw %ol B 1 pdhalov| pdhaié ta B 1 pe té péd ]
petd péhitoc M pe to 6Eeldiv A péhi B 1 €éze| éndve add. M &g éndve: mhiv
mohhdxic A Géc & éndve B 1 xomdvicov xal] om. MA 2 pekt] péhitac A
2 Géte] éndve add. MA 2 rwlooov] nloav L 2 pe ta] petd 1o M petd tat A
3 péi] uéhizoc A Bhonov B 3 1o Ehatov] Ehalot A b péh B 3 Gére] Géctrv
éndve MB éndve add. A 4 dtav tiic mhryfic 7 olht] mede adhiv mhryfic €&y
M 4 pouef] ... B 4 telde] telbov M 5 mérect dongov] transp. A 5 pife
o] pl€ov M pités A 6 deddgac] yaelideac L 6 ndvov] térov ¥ 7 pi&e
wov] wEov M 7 pe tic olyac]| petd alyde M pe tic alyac A petéd tic alyac
B 8 &8&] om. ¥ 8 ol pife o ol add. ¥ 9 dpuevionedv] dppe oy
L 10 pie za] piEov M v add. A 10 v 7dryty] om. A 11 F8udopau
] #8woc L 11 Efgové ta| Efgavoy ¥ 12 <eldiov xol] scripsi tgldiov
L xomdvroé ta durd xal X 12 pilov] pife & A plée B 12 tdémov] .. L
12 zedgrv] edguy MB 13 tguupévry] teipuévary MB 13 plEov] pige A
s ta B 13 pe ta] ps A 13 4&etdun] &omgov A 13 14 dongov] Gl
A 13 xol] tdgalé to xal add. MA 13 pdhagov] pdhraé to MB 14 tiv]
om. A 14 mhryfv] Evbo Evi ¥ Ui F pehowvt xal wader add. MB Evfa Ewt
otht T pehonvf A 14 &hewge| tdadd. A 14 muxvéd| xol ofitec tév dgéhuay
B 15 8tav] Geganela rav AB ngdc o drav M 15 ol telyec tfic xegpahic
wimtauow] transp. M 15 xgopfion] xedufre ¥ 16 xondvioé ta] xondvicov
M xol nolroé to add. B 16 wa] ta ¥ 17 éxeivov] om. ¥
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telpov ot pilav pe 16 xpacly TG palicoy xal alatrpGy ot dhelpe
TGy Ténay. "PAddevey xandvicay xol Pdhalé ta Ye TG xgooly ol
dhetge tav tédnay. B 3 @G, T Zaelthau QUG XGTAVIGGY ot TGV
lopay attal pi€av pe 6 yenotélatay xol FAewge IV XEQUATY. 4
kg, Aédavay pdhalav e tal oylvau ta oty xal Ehetge.” <

84 nd" dlya tG vo ur méacuv maté ol telyon THc xegalfic, nal-
roav talita: nelltgiyay Bedooy we 16 xgaoly xal pe oy {oUGy
éxeivau pdholav Addavay xal dhewpe téc telyoc. 2 &Aha. Patdviy
T4 Aeybuevoy natucdo Enagoy altsd xal xardvieay xal tav {ouéy
tou Ui&e petd Edalcu xal dhewpe TFY xe@alry.

&7 [70] ne” édrv BENnc Tvar i aauy el Telyon Thic xepalic, nalnoay
taltar Thddovay avdluce PE TG xgaaly xal dc paoyeltoy xohd TG
Aadavay xal dhewpe toe telyac. 2 dhha. Bdhe eic tluxdhv Beaytic
vepGy xol teAltelyay ot Addovay xot xahaxCvlny Engd xapudtio.
xal Bdhe & elc dyyeiov Céhwvoy xol dc xgéuaton elc t6v FAay
Tuégac elxaaly. toghaae 16 8t deltegay Ty Tuégay. xafl’ éxdotny
3¢ Tuépay Tdgacé T xat Bdde & xtéviy Gau gic v Loty éxsivay
yort xtevilou.

17 &rou] Eva A 1 patgov xal] om. MA poitgov to B 2 1oy ténov] om.
M 4 adtol] tot A 4 ygrotéhotov] dhlyov add. B 5 &hewpe]| thv xegakiv
add. A 6 dlyo o va] mgoc 6 M 6 Blya] &u& A eic B 6 mott] om. B
6 telyor] telyec ¥ 7 tolta] olitec A 7 pe tov] toév AB 8 éxeivou]
éxeivov ¥ 8 pdhafov hddavov| pdhate M pdhafov AB 89 Fotduv té
revduevov natielda] transp. MB 9 motiglde] notrelia AB 9 Exagov adta]
,,,,,,,,,, Lom. A 9 xul] om. A 10 tou pi&e] Eav L tou pl€av M 10 petd
éhalov] pe Ehanov M Ehanov AB 10 1y xegohfv] om. M 11 éav Eéhye Tva
alEfeauy ol telyat tfic xegalic| nebc alérow tguydy xegakiic M 11 elyat |
telyec A 11 tfc ¥egoakic] om. B 11-12 nolreov totta] om. ¥ 12 Addovov
dvdruoe| avdhiicov hadavoy MA  12-13 1o Addovov| & kddavoc MB om.
A 13 xol] ofitwec add. M 13 <luxdhiv] loxdiy B 14 xohaxivbry]
xohaxlvbav M 14 Ergd xoupdtna] Ergdy xopudtie M Ergov xoupdta A
Eredv pwdtie B 15 wgépatar] scripsi xgepett,. L xgéupator M xgéupavtor A
16 elxacw] x' F 1A' A 16 togdoos o && Sedtegay Ty Tuégay| xal X 17 82
om. ¥ 17 tdgacé] tdeeacé X 17 xol| &g’ dtou nhreabEow ol Fuégon add.
MA el &g’ 8tau nhrgabiiow ol fuécor B 17 Fdhe] Edge AB 17 xtéuy|
scripsi xtévry LAB xtévidy M 18 xtevilou] éxeivov 8¢ tov Lepdy tdeatté
o deltegov iy Tpégay add. X
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&6 [71] ne’ v BéAne vor Yévwary palpon ol teiyat, nalneoy talta:
fyauv "Bdke eic tluxdhv xgaoly alotredy xot xnxidiae teiupévor
xot tall aWrgau ta yiopay xot civiopote adrgau xot Bédhe GEeldiy
xoit piZe ta. ol e tor el dyyeliay Céhvay xal G¢ xgéuatan eic
Tav FAlav Tuépac Séxa. elta dhetge tie tplyac e xeparic tpot
xott dic Evt alitwe gic méhy Ta npol xot tate xtevilau.”

87 nl éav Géhnc va marfarnc Cavlde telyoe: Aumnvdga Gud Pake
elc vepGy xal dc Peéyntan vuylrpegoy xat téte Shewpe toe Teiyoc
xat xtevilou. 2 3G, TprovTdguldo domga sot xéxoevar deot xreldty
GAlyay tpupévey xot yeAdovéay xot mehitgiyoy xot hGunrnvégie
Grude xort QuaulBuiy xal vegav Bake elc ayyeliow Géivay xot &g xgé-
poto eic Tav FAtay Fuégac elxaoty. xol tdgaaae ta deltegay Ty
Tuégay. G’ étou 8¢ minpwldoly al Tuécar, feéye anbyyay xoty-
clgylay eic TG vegay éxelva xot telfe tac telyoc.

88 [72] nr’ &v gbeigec nahhol ciov év Tff xe@oadf: TAumnvépta
Qud Bedocuv He TG vepdy xot davtl dAhau Begucl AGlé tav pet’

Fl

éxeiva feguay v hounmvagioyv. 2z &\ke.  dygeetanidov Ftal

1 é&v Géhrc] meoc M 1 €éhrc] Eéhouv B 1 yévwow]| yevolv A 1 pateo
al telyar] transp. M 1 zelyar] telyec A tic xegaric add. B 1-2 rolroov
toltor fyouv] om. MA 2 tluxdhw| tlouxdhi B 3 1o ylepay] tév iov X
3 6Eeldwv] 6Eoc M 4 plée] pdhaié A 4 xol Bdhe o] ... L xol Féde
A 4 xgépartor] scripsi xgéupet. L xgéupstor MB xgéppovtar A 5 8éxa |
e’ A 5 xegohfc] 1o add. ¥ 6 xol] ofitwe add. M 6 afltec elc ndh
0] Ewc feadl M oftec Euc A ofitec Eac alictov B 7 €&y 6éhyc va natfore
Eavbac telyac] dtav gleigar mokhal eloly elc thv xegarty M ngde té var yév-
woL tguyanic SovEoic in marg. M? 7 aud] Ergd B 8 eic] 1o add. AB
8 Leeyrzat] feéyouvrar M feéyovtar AB 9 tgavtdguiha] telaxovidguhha
Y 9 gonga] dnga M 10 yehbdovéay| yerrdoviav A 10 moMizgyrov] om.
B 10 xul] om. B 10 houmrvdgia] kumrvdgie MA 11 deppl6uo ] dupplvEry
A 11 Fdhe] xol Géhe To AB 11-12 xgepatar] xgepudzor M xgéupavtor A
12 fuégac] om. M 12 glxaown] M A 12 tdgacos| tdgatte A 13 fudpav|
xal add. A 14 ¢ife] feépe ¥ 15 &v] dtav AB 15 gleigec] ghelgon
AB 15 molrral elow] transp. B 15 év f, xegohf| elc v xegariv AB
15 dumrvédera] hwa L 16 fedoauv] fedoov X 16 dvtl dhhau] . ahhau
L 16 rolé zav] hatetgov M haté 1o B 16-17 pet’ éxciva| petaxcivov M
pet’ éxelvov B 17 €egudn] tov vegdy M td vegdy A €eguev M 17 t&@v] om.
B 17 houmrvegiey] Aumrvoaglay X
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xovidafidtavay xondvigey Yoy xot pile ta pe t& yenaTélotoy
ol GAELPE TPV XEQAATY. | 3 @AAG. xcomévieay @Ulla xlcoau xel
ExPohe Tav lopdy Toug xol pi€e Tav Ue TG AL xal dhelpe TV
xe@oATV. 4 BAha. "MEenavicu EAAdLY Bhetge THV xegah iy & BAda.
pom- Agypraatanidoy xandviaay xot nalnaay Gty xol pi€e v ue
Ta GEeldiy xal TG yenotéhatay xal Fhelge TV xe@okfy.o™ A7 € BAha.
Cdpdgyugay xal Ttlopo udhaiay ol dhewge Ty xepafy. 7 dAAa.
Pom BIJpdgyugay xot Elanay xot GZeldiv pile to xol dherpe. o™ B
§ Bhha. "Pidghpyugov Wile pe TG xpooly xol Thpgolé TV xol &-
Aetge.P ¢ Bhha. "M idgdgyugay piloy e yolgeay dZalyyty Autay
xatt hetge. ™ 10 EAha. O™ Pxlnegty xondviaoy xot nalneoy Pty
xol M€ Ty UE TG xgaoty xol Ghetge.”™ B 11 @hha. ngafdtau
YOy uile ue 16 xpooty xal dhetge. "talte yalv @gelel xat eic
T nGvudac.”

&9 [73] ¥ "mgac & Aeybpever yAuxéo td yivavton gic Thv xe-
oy, "o MA Griva xohalioty ol yuvaixee yhuxéag-om MA<
ngGiegay forlnua xol ghefotduncoy altdy xgaviay @héfo. 2

TETLGOY

e -] - b or » N A r -] or r 4

G, €xel Ot Grnou elc Ty xegohty galvavtan eic Eva ténay xol
s, » e 13 byl 4 A} N > -~ o ”

naAy el BAAGY Q¢ v TAnyoel xal T mAYYT Exelvy Exet Tplinac mok-

Aac, Bdhe humnvdgta xot &¢ Pedacuy ge 6 veghy xot tuglale Tatc

17 éycrootantidav] dygrootagtdoy X 1 xovldoffdtavov] xovrdafbravon A
xoviZdtavoy B 1 dukév] om. M 1 pi€e ta] plEov M 3 &xfale] cliyohe
MA 3 tév] 6 M 3 touc] tol MA 3 pl&e tov] pl€ov M pls o B
4 wegarfv] tou add. M 5 éygootanidov] dygrostagldoy MB 5 dudiv]
diréy B 5 plEe rv] Evaesov M 6 4eldv] dEoc MB 7 Udgdeyigov] M-
Eégyigov A 7 mtlopa] mré@ua B 8 Ehatov] éha. L 8 plée ta] &vacov M
udraloyv ouddryv A 8 dhewge] v xegariyv add. A 12 pdhalé trv] poko. .
L 12 pe ta xcasiv] om. M 12 &hewpe] iy xegurfv add. MA 13 pi&e] &v-
woov M 13 xal]| tdealé trv xal add. MA 13 &hewge | iy xegakiv add. MA
13 talta yobv agehel] & oitd 8¢ moler M t& adtd 82 nalroov AB 13 ol
dualeg A 13 elc] &rayv elvor MB dte Evi A 14 o xbvidag] xavideg elc
iy xepahty M xovidec Ev tf xegahf; A 15-16 elc thv xegahiv] €v Tf xe-
gohf, B 16 yhuxéoc] yhuxéae B 16-17 ndticov mgbregov] Stwva dgeller
nghtegov notloor A 17 ghefotburoov| ghefotopfoar A 17 gréfa] @héfov
AB 18 &émou] om. MA 18 galvovtor]| galveter MA 19 teinac] telyac ¥
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ténouc EvBa Evit ¥ TAnyT, TATY Teditov Elgnaay Té pokio. T 2 @G,
PLBatou @UAhe fedoe Ue TG xgatoty ot nuglale TGy 1éney. 4 @A
> >Tuugalvry Bedaay e ta xgaoly ol nuglale tatc tdnaug. ™ &
@hha. € dAAG. goxry Efnoay ue TG vepGy xal xgaatv Ghiyay xal
GZeldiv xal muglale tav tédnav. 7 &hha. Mbégyugav nalnaay Juiay
TGhA& xol pile TG pe 16 xpaaly TG oalaTrpGy xot dheupe IV xe-
gohfy, EvBor ol mhnyal elalv. Aty nedtav nugiale talc ténauc dc
TgGelnGy 6at. & dAAG. "xalice yactiv faufoxepty xal Ty oTdeTny
éxelvau pilov pe & alotresy xgaoty xal pdhalé T dxpPac xol
Ghewpe TV XeQaAfy. ! ¢ #ANG. XGTAVIGGY Trydvou QU ol (ug-
olvnc xal ayglaatanidoy xol xalonedvlny xal GZeldiv xot pile o
mévter ol Bhetge Tde mAydC. 1C @G, Tedpny YAty tafaac uiZav
ue T yenotéhotoy xot GZeldiv xat dhetge 11 3hha. “MPTAldcyugay
nalfaoe Prhay Bahe xot Ghoc ol xgoaly xal Ehatay xot Gty xal
Bhewpe THy xe@ofy, ™MPe

90 [74] 9’ "negt dhwnexioc xot dordoewe dhwnexio Méyeton, oy
ol telyec tfic xeqahfic nécwat. Gplactc 8¢ Aéyetan, Gtov yévnton ¥

19-20 madrdc] @oéy x&hov fehoviou add. M ey x@hov Fehaviow AB 1
mhryf] om. A 1 mhiv ng@tov Edgrooy t& pakie] om. A 1 pabia] Evbo &
T mhry? add. M érau Ev 7 mhryi B 3 (gdoov] (gdos A 3 tolc témouc]
Evba Evi T mhryt add. A 4 goetv Edroov] . droov L Bdrou gliia Elreov B
4 petd] petd M 4 xal] toadd. A 4 Ahyev] om. A 5 tav témov] Tolc
témote Evba elven ol mhryel MB tolc tdnoue €vbia Evi ol mhryal A 6 piZe
ta] pl€ev M 7 ol mhryol elolyv] transp. MA 7 talc térouc] tov t6mov
Y 78 ac ngosinédy ool xebiic nog’ onlow oo €l motaniy muglac Eéhewc
muetdewy talg ténoug M xabac égprvelbre Svefiev A xaféc dvebey ool glne
B 8 xatee] matoov M s.l. x MF xateav A rotaniy niglay Eéhre émgrdlety
tolc ténouc xatoa B 8 Fapfaxegdy] Lounoxegdyv A noumaxivév B 9 plZav]
e v B 9 pe ta] petd A 9 adotreov xgoaolv] transp. B 9 ta] om.
M=za B 9 dxgféc] peta dxelelac A 11 dygostanidon] dygostapiioc ¥
11 wahoxdvbirv] xahaxdbin M xahaxdvbry A xohoplvbny B 11 plEe] piav
¥ 12 mévta] pet’ dArFhey add. MA dhirfhaic B 12 mhrydc| tic xegohic
add. ¥ 12 zedgrv] wedguy X 12 o] dkav X 12 piEav] plge ta B
13 pe ta] petd B 13 ygrotéhotov] Ehotov th yerotov ¥ 13 dhewge | v
xegodiy add. ¥ 14 nafoac] molreov B 14 xol] piée & ha xol add. B
15 <ty xegakfv] téc nhrydc B 16 megl] mgdc M 16 égrdosac] g osec
L 17 =giyec] ... L 17 néowor] alntolow X
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xe@aAT Aetor vor i Eyy; malnate Tolyay. 2 dhha. Edv 18nc T4 Sépua
Thic xe@arfic, GTu Evt Gxg &v péhay, néTiacy Borlinua Eyay nhéay tév
FAhwv elday 6 péhav. Edv 8¢ T8nc 16 dépua Thic xeqahfic Aeuxady,
n6Tle altay Ty legdv. Gualwe xal dtov Evt TG Ségua Thc xe@alic
uéhav. €av 82 1dnc ta dépua urte mahhd péday urte Tahhd Aeuxdy,
dAAa Evt péaay, tatle altGy EAGNY TELUUEVTY UE TG Xpaaly xol TTy
Aeyapévny mixgdy "o Paael xaxxio 7 xafl’ éxdotny Fuégay Tty
ve & xpaalv.o™ B a ke, Péhe eic tluxdhiy BAnoxaivy xot Bluay
xatl LoGWTaY. ol alvamy xal uéht Ghiyav xat éelyovay xal GZeldy
xolt G Bedoy xot t6 GEeldiv éxel xotd mewl. & ta Pévy el T
oG xatd newl xal d¢ T6 xgatf TGAATY Geav. t6lta 3t nalet xof’
Exdotny Fuégay. 4 @Aha. Enoge Yovteay Tovty oyt xot Bgéle 14 ele
GZelduy Sput xort Telfe 16 dépua 1fic xeqarfic altal. tplfe 16de Eat’
&v vévatta G Ténag xdxxivac. ' & dAha. xahduau gillav Efgovay xot
iy marfoac wulle 16 pe 16 Elaay 16 dncuévet glc TG Auyvdgty,

17 8& héyeton] & L 1 molUrote] malnete M molneton A nénote B 1 zelyoy ]
xdv 0 Aeyépevow S latglov add. M, & latgeloyv add. A tguplclov ol <o
revduevoy & lotgelov B 1 éav] &8 add. M 2 Ewi] Evev A 2 médtoov ]
adtdv add. M 2 Exov] Exaev MA 3 xegarfc] bt v add. ¥ 4 adtdy]
om. M v AB 4 14 8égua tiic xegarfic]| th adtd xal A 5 &€& W8rc 6 dégpa |
0 Ségua tic xegaknc Wre M 1o dégpa tiic xegahfc 8rc A §& o dégpa tic *e-
gokicidre B 6 adtav] tov MA tauc B 6-7 pe th xgaoly %ol tiv heyopévry
mxgdy | om. M xal iy heyopévry megdy A nolhd ue td xgaoly ol B et add.
lac. 8 tluxdhwv] tlouxdiv B 8 Fhroxolviv] ghioxolvry A 10 Egdor |
Cedoauy ¥ 10 <6 AEeldiy éxel xatd neel] tov Cepdv M 10 éxel] €xeiva AB
10 ta] om. M 10 Eévr] Edhr AB 11 otépa] tou add. ¥ 11 xotd nget]
,,,,,, Lom.AB 11 tao] om. M 11 morrty égav] transp. B 11 totto 88| xal
zotta MB xal toll A 12 fpégav] om. A 12 Erage| Enagov AB 12 [eége]
Ceeye MA 12 eic] toadd. A 13 4&eldiv] 6 add. A teélv B 13 adtot]
om. ¥ 13 t¢ifie] ol telfe 16 dégpa tiic xegurfc telfe t6 M 13-14 bde
Eot' &v] 8E Ewg A 8tav B 14 yévorta] vévr L va yévrton MA 14 & témac
xéxxwvac | égubpde & Témog Fral xéxxwvag makhd MB xdxxvac 6 ténog mahid
A 15 dukiyv mavfeac| transp. MA nalreov duhav B 15 piée ta] xol pile
A xol plEe trv B 15 ta] dnal A 15 dmapével] dmopelvr M dropfver A
uévovta B 15 sic ta] év 1@ B
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xoll ut Béhhec Eotegav xafapby. € @Aha. dZalyywv dgxaudioc
avéhucé TG xot "™ BEye teiupévey elgbefiay. xot piZe oo™ B
Ghewpe TPV xeQaATY ATV mg@tay telie TV xeqgohTy Q¢ oe elnay
anlow. 7 @ha. tedgny Ghry nafeoc piZov pe 16 tyganiooty xal
Ghewpe 1TV xe@oadfy. & dhha. eCldpou onbgav teupévay Qkd pige

PLBAZ aliyyLy

16 Ue 16 Uyganioowy xot dhewge Trv xe@ohr’y. ¢ dhAa.
dexau xot ménept Teupévay xoal peddviy fihay tafooe pi€ay xol
Ghewpe v xeqakfv."? 1c #ha. oxovlayalgou déguo xalicay xot
ul€av pe Ty xedgéov xol pe tal dpxou 6 GZalyyly xal dhetpe THy
xe@arry. €l 8¢ naielc elc oy dhwnexiay xot Gplacty try altry
Beganioy nalel.

91 [75] 9o "mepl xegohohyioc: édv G Ggpwotac alabévntat Tt
€yet Bagac T xe@alf tou, onueiav v, 1t mifilac oty eic Ty
xe@od’y tou. xal métioé tav Borlnua xot ghefatéunoay attGy

15 huyvdgy | scripsi hyvdgy L huyvdgy drou Frte ngbregov T gatia Exeiva
0 ooy M elc 10 huypvdery émot frtev T gutia éxelva 82 10 £haov A
hiypvdery dmou frte medtegoyv iy gotioy éxelvo o Ehatov B 1 Fdddele
Eotegov | dhha xardv MB &hha A 1 xofagdy] xol &hewgs iy xegaliy A
1 dexoudloc] dexalidac A 2 dvdiicé ta] dudhicov M dvdhice A 2 tgw-
pévoy ] xal add. M 2 edgéefriov] égbefiov L égdhfiov M E6)Frov A 2 pige
xol] plEuc M pife taxal A 3 miiv] 88 add. MA om. B 3 ng&izov telde ohy
xegoahiv] om. B 3-4 dic oe elnov drnloa] xabav elnov cou dhlyov mogoricw
M Goel elnov xadd A Gc einov éhlyov nogenioa: B 4 tedyry] tedguy MB
4 duhiv] dukdy MB 4 piEov] plEe thv A pl&e o B 5 eildpol] sicdpal
B 5 ondgov] onégua MA 5 tgiupévon| teldov M 5 didd] wahd M dikdiv
xohd A xahd furhd B 56 uie ta] xal Eveoov M 6 xegahfy] Ghrv add.
B 7 dgxau] scripsi xou L dexotdoc ¥ dgxow B 7 pehdvbu] scripsi péha
L peiénbr B 7 pifov] pi&e &ha B 8 &hews] & L 8 oxavloyolgou]
tov heyduevoy oxatldyolgov o M 1oy heyduevov oxavtloyolgoyv onol Eyel
w0 A td heyépevoy oxatlalyogoy drnou Eyet 1o B 8 &gpa] Stou add. M
ot @odyv colyha T Séguay éxeivor add. A tou @odyv couyhela magofuvtd
éxelvol o dégue add. B 8 xaloov] xales xahd M xalce o nohhd A mok-
ke add. B9 plEav] teldov xol pi€av M pl&es ta A pis wrv B 9 pe 1ol
dexal| pe toh &xgov L tic dexou ¥ 10 elc] om. M 10 tiv] hevopévry
add. MB 10 xol églacw] om. X 11 moler] xal éxl tic dygidoscc. elzov ool
yog TL Mévete dhwrexia xol L Mvyeton dglaoce add. MB xol érl tiic dgldoewc
xabidic xol Gvalev E8rhdbr oo add. A 12 megl] mgae M 12 édv 6] =éic MA
13-14 miffoc ot el thv xegahfy] Eyer niffoc ¥ xegaht A 13 éotv] Ew
MB

10
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xol TéTIGGY alThy xot TPV legdy, v énainaey 6 lotgde 6 Aeybuevag
Acyéadac.™

92 [75] 9F =i 8¢ goivetal Tav dTL G¢ &v dnataugileton T xe@alf
TGU, ofuelcy Evt GTL @nd mveupdtey Gyhelton xol TETIGGY AtTGY
TV AeyoUévny Txgdv. 2 EAAG. TEMECL TEUAUEVGY XOl XUXARULVGY
xort dic tor pugllnTon.

93 [75] 9y’ "el 82 paivetol tav dtt xévtatal T6 dégua Thic xepahiic
ottal pe 16 Belbviy xol Exel xatowva ¥ xe@al’ tou nGhlv: TéT-
ooy altoy Borfinua Exav té Cavld mhelove tav EAwy €@V tal
Bonbfuotag. Aalié tav 8¢ muxva eic yAuxéa vegd. eic 88 ta heydue-
vor Béguor - hateta. ! BAdmteL yog TPV xe@aATy Té Talalito Béguor
PMBUghetpe Ty xeq@oahty gadéhaay.MPe 3
#hha. Ehoov ana Sypgoc éhaloc ExBale xot pile pe 6 GEeldiy xol
FAEL@E TIV ME@AAT V. !

94 [76] 90" "édv 8¢ golvetol tav dTt TG dégua Thc xegohfic Tau

(¢ oTumTxed®. 2 dAla.

Evt Juypay tayopévey xol dipndiaeauévey: dhetgé tav Tatalitoy eic
Ty xegohity avrfédoay yhiay, alav 8t Elatay elipne €2 altav, Bdle
TEUUEVGY xataThplay 1) etgdhfiay Ghlyay.”

14 adtdv] tov A 1 wéticov adton | ndteé tov A 1-2 & lotghc & heyduevoc
Aoyddiac] & Aoyéddiac bilutgoc A 3 el &) npactaédv M 3 tov] &vbeanov
add. M 3-4 ac &v drotacgileton ¥ xegahf tou] 1o dégpa tic xegahfc altal
drotoglleton M 4 &ré] Grd M 6 <o) . Lom. Mo A 7 el 88| ngoc
M 7 xévrota] ... ot L 8 adtol] om. A ol B 8 pe o fehduiv]| pe <é
Ge. erv L yetd Cehaviy M pe 16 Lehdviv A 8 xadowva] xadocovae M xatoov
v A 89 nétcov attov forfrpa] om. M doc adtov Fofbrua A 9 Epov tdi|
scripsi Eywvta L Eypovra AB 9 Eavbd] om. A 9-10 eld&@v zol Forbfupatac]
transp. A 10 &&] om. M xat add. A 11 y&g] otiv A 13 Eharov] tiv xe-
okt dhewge Ehorov B 13 grda] t@vadd. B 13 &yeoc] ddeav ¥ 13 éhaloc]
éhaniiv ¥ 13 pl&e] #vaoov M 1o add. A 13 4&eldiv] d€oc M 15 tov] om.
A 16 moyaepévoy| memayepévoy M memayopévov AB 16 alpadiacpévay |
olpodieopévoy L podiacspévoy A 16 taaltov] om. M 16-17 eic v xe-
gokiv] om. A 17 yMov] 7 mryavéhaov yhlov # vagdéhaov yhlov add. MA
7 mryavératov otitee yhlov T vaedéhatoyv e Méyae B 17 Ehonov elipre] efigete
MB etigrc A 17 Féhe] xal add. MA 18 #] xol A 18 elgéhfiov] ég . [flov
MB EéhFiov A

3 el 8] This chapter is part of the preceding one in AB. 7 el 8] This
chapter is part of the preceding one in AB. 15 é&u] This chapter is part of
the preceding one in MA.
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95 [77] 9’ Ténau xeqalohyel dnd otaudycus aitav 8t Békeic
veroely 6Tl GnG oTeUdyGu Tdoyet, Gt T GOUVY Thc xegoaific GEéa
yiveton, doneg Gpag Gpag. 2 "™ "xgalet Tav aauyhéoy vor elnre
Gt xénteton 7 oxoedlo w6l dnG 16y GEéwv mdvev 16l Séguatac
Thic xegafic xal al @réfec tal petdnou tau nrddal meAd Fral
aptlauot xol al uiviyyal Tou xal & @tie tau Eywaty Fyav 1ot 16
ayGv Aeybuevay. 3 dhha. idtgeue talitay xhuotiglay xafl’ Exdatny
Tuégoy 7Tl Bdle Beguay uéhl Bhac xot Elaay iV d& xe@ohiy
e ) I A by 3 r o - - s
&hewpe avrléhoay wxtdy wetd éhlyou &lauc. 4 dhha. aixavdyel
d¢ tav totalitoy dppwotoy edtay xat dc Zegd eita nénlé tov Ty

r ’ -] b by s r I o Y
XOAGUUEVTY gy, elc 88 TGv oTéuaydy tou Béte EumiocTeay TG
xohaUpevay nogd @V [atpdv Sl onegudtov. = dAha. naincoy d&
ot Tuglay Tataltny Fyouy fdle eic tluxdhy xgaoty Tahatsy ke Gy.
el 3¢ ol Eyelc mohaby, Bdde atugpay dhrbuvey 7 dangov. Bdhe xol
afivlioy % tav andgoy tau T td Z0he tau xol teupidiy Toipévay
xoll atdyac xot paotiyty xot dc Bedocuy xahd. eita tuglale tav

Fd € [ r ] o [ E r e
oTGUoyGY Tau Goet mavla elxaay 1) e’ elta dc AalnTon. € dANG.
T tea@r tou &¢ Evt tatalty T8 naotay alay dc Evi it tpayy Urte

I ” 2 s, A b o b - > b »;m e r
xgéorg ufte Gldpty ut 8t domplor unde Setmvd dAAde G Tedyy wloy
THy Tuégay ot de nivy xot G mivy xol xgaaty Ghiyay, o™ &

1 otopdyor] otr.payol L 2 vofeewv| vofoor MA vofoeic B 2 ndoyed ]
Eyet xol mdoyer M Eyer A 2 &) dtav A 2 7] om. B 2 4&a] toaitr
Y 3 yivetor] vévrtoo B 3 doneg] d&a doneg MB édfela 1 A 3 deac]
om. MB 3 couyhréav]| ocouyréac A 4 déguatac] alpatoc B 5 xeqokic]
o add. B 5 tou] om. AB 6 ogilouot] scripsi egllatet MA oglyyouo. B
6 pfviyyol Tou] scripsi prveyylzow M pfviyyor A meyylzor B 6 Exaow]
Eyouoty B 6 fyov] madiiv add. A 6-7 frou té dydv Aeydpevon] om. A
transp. B 7 idtgeue] ldrgeuoov A 7 whuotfgiov| shuotfen AB 8 fuégon ]
om. A 8 fro] om. AB 8 [(dhe] 8& add. A 8 &hac] xol Shac A 9 &hewpe]
wrvadd. A 9 alxovéuer] eixovdper M 10 wé6ulé] néusov B 10 tav] om.
B 12 &hha] Exegov xdhov B 13 sic] om. M 13 tluxdhiv| tlouxdhiy
B 14 mohondy] xohéyv add. B 14 etugav] otrgav AB 15 7] fyouv A
15 bl ] teubldry A teldldv B 16 pastiyw ] pastiyry A 17 tou| adtat
B 17 @ocl] om. B 17 novla] movvie M 18 tgagf] &8 add. B 18 tou]
attal. B 18 olovidc] édv B 19 addew] dddery A 19 pi 8] pfte B 20 8¢
mlvr ] xal xgaoly & mgdc édv nivr ol xeaoly xal &n’ éxelvol xegahakyf, B
20 xel &c wivr] om. AB 20 xol xgaolv dhlyou] om. B

10

15

20
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96 [78] 95" "™ Lngae édv wiy, xpaoiv TGl xoi Gn’ éxelvau xe-
pohotAYel: €dv GUSEV EY@vEUGEY GXUTY TG xgaaly, Gplaé Tay ol
&¢ Cegdan Tyauv da¢ Tav veghy Aoy xat dc nly va tG Eegdoy. 2
Fhha. €xv 8e @@’ Gtau €ydiveucey TMaVf TIV xe@odfy, FAelpé tav
cadéhaay pbvav 1 GZeldv ue t6 gadéhatay. 2 #AAG. xGrAGGY
& Ul t6l xiaaal xot tov Lopdy tau dhewge TFyV xe@ohrv. 4
#Aha. "o ABMyandviaay tal xgouflou t@ @llha xal tav Louay
ghewpe v T L xegadfv. O™ AR = ddha. i td gl xgopficu
xaroviouéva pile ta pe ta alydy. xol Oéc ta eic 6 pétwmay at-
t6l. € dhha. "ac teayn 88 Ty xgdufny xohd ednuévry, €oT Gy
T xegohadyle Auffl. 7 &Ahc. &c Tedyr xol galdior xol pfilor xal
gnidie. ' & BAha. "édv 8t BENY va ut peliy dc teayy viotle, @
yauktv 16U xgoufiou™ 7 dulydola tuegd.

97 [79,80] 9T aragheypatiopat xafalgavtee Ty xegalfyv: Béhe
eic tlauxdhiay G€ac xol "Ednua xal Cacwnay xal BAnaxalviy xol
Gelyavay xat adpduycy xat de Bpdacuy xat 16 Lopty taltov xgdtel
elc t& otdue xol elydver tehhd Cygd.” 2 &ha. "™ “Mxandvieay

1-2 ngdc €dv iy xgaoly okl xol &n’ éxelvol xegahalyei] om. B 1 éxelvol]
éxeivo A 2 éypdveroev| éxdveLoe AB 2 8goé tov] depwoé touc B3 fyouy
doc tov] 80 tov 88 A 8oc to 8t vegdv B 4 éydveloev] éxdvetoey X 4 xe-
gorfv] tou add. A 5 pe to godéhatov] dvtdpor A 6 tol] om. B 6 v
Caxpdv] o Covply B 6 tou] om. A touc xal B 8 xegahrfv] .. L 8 7]
om. MA 8 xgapflou] xgdufrc M tic xgdufrc AB 9 xonavicuéva ui&e 1o
xanoviol, Eéta L xonaviopéve wi€ov A 9 pe 4 adydy| petd ol adyol o
dongov xdl taov xgdxov M pe 16 dongov tol alyol xol tov xgdxov A petd
atyol td dongov xol Tov xgdxov B 9 1] tov Ao B 9 yéramov]| p.. L
10 8&] ol MA 10 xohd EQrpévry] transp. MA 10 €ot’] wc B 12 8¢
Eéhr] Eéhre MA 8t €éhrc B 12 pi| prdév ¥ 12 pe€ir | pebirc AB 12 8¢
om. A 12 4] om. A 13 zol xgoapflou] tic xgdufrce ¥ 13 mxgd| méve
add. MA uwed mévte B 14 éragheypatiopol | nghe drogheyuatiouatc M
ele drogheypatiopatc B 14 xafalgovtee] xobalgovtac M Frot sic xdbapoly
B 14 v xegokfv] tfc xegahfic B 15 tlouxdhiov] tluxddhv X 15 xol]
om. B 15 fhrexatviv]| ghrexoiviy A 16 édglyovov] derydvey M 16 &c
Cedooly xal] om. A 16 a4 Cayiv] tév Cepdn MA <6 loupiv B 16 todtey]
totto B 17 glc 1o otdpa] év 1@ otbpatt ¥ 17 xal] miry & dc Ledoouy elc
v lotlov xal A 17 edydvel] scripsi edyévr L va eldydhre MA va éxfddre B

12 é&v] Here starts a new chapter in A. In the pinax of L it is listed separately
as well.
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ayglootanida xot nalnaay TaAle Py xal Ténegt Torauévay. Bdke
xort patatiyny xot pile & mévta xol dc TG poGodTo Xl vor VYT,
TGAAY Gygd. 7™ ¥ 3 &\ha. LiyyPeg teiupévay xal dyglaatanido
uie xal dc t& poacdtor. "™ AllyyPeg 8 Méyeton T4 Aeyduevay
EukaliliBepr.o™ A9 4 d\ha. Bode dypraotaniSoy xot Edmua xol Eac
xal yAfywvor xal BCuay xal Gelyovay xal d¢ Bpdacuy xal dc to
xgartf] elc 16 otua. xal vo elydvy; Tahhd Lygd xot oleAo.

98 [81] 9r’ é&v BéArc TG xepdiy aau Tvar xaboglone amé té tygd:
Txonévice Tl celthou & plhha xal t6v Lopsy attéy yloe tav
el Ty iy 6. 2 @Aha. Po™ Fuehdvluy telfoy fukay xat piZov
ME TG ydha TG yuvoltxelay xat Béhe eic Ty ity tau. ™ F 2 dhha.
Txaméviaay xuxdduvey xot tav Loudyv tau yloe tav eic Ty plny
tal. 4 3ha. "™ Uxondvioey peddvby xot Prav natfoac piZov
petd yenotélatay xot de deyraet xot t6te yeloe 16 elc v Slvoy
TQu. o™ b

99 [82] o™ Bed Téav B&knc va mrégvne TGAAE xogmiv &omgay
telpov xol xaotégiay Tpiupévey ot émegt QA xol ie Tor xot
déve tar elc TG maviv xot S¢ to pugilnton.” 2 dhha. o™ MPyuxha-

17 Uyeéd] vegd B 3 Clyyfee] Clifeg B 3 dygrootarnida] dygoctaglda AB
4 ulEe] plEav M 4 %ol Gc] ... L 5 Euhalillfeer] Evhotlitlifeer L Euhal-
WLifeg B 5 dyerootaniday| dygrootagldae ¥ 5 %ol Erpa] om. ¥ 5 &Eac]
6Eeidiv MB 6 yhfyava] Frow Fhroxotvy add. M yMfypava A 6 édelyavoy]
Gelydviy v Aéyel Saoxogidre xovidvry M bdelyoviv A 6 xol dc ta] xal
wov Cepdy ¢ M 7 otépe] tou add. ¥ 7 edydur] edydhr MA éxfdhe
B 7 iygd] mtlopata ¥ 7 oleha] Frou odhie xal Gyed M dygd A ouédir
Tyouv odhr Oyed B 8 td xegdhwv ool Tva xafoglore] scripsi c.f. ind. L ta
xeqdhwn oot L thy xegakiv va v xabdgie M thv xegohfyv oot va thy xabdgrce
A va xabdgre ohv xegokiv B 8 & yed] @y Uygdiv ¥ 9 xorndvioe] xondv-
wov X 9 xol] om. A 9 adtdyv] tou X 9 ylos tov] fdre M Eéte tav A Eéc
w0 B 10 elc tiv pdtryv] éndvee B 10 tol] cou A om. B 10 tgldov duroy]
durév nolreov AB 10 pl&ov] pi&e to AB 11 xol] =4 ydha éxeiva add. AB
11 fdhe] ta add. AB 12 zou] adzal A adtic B 12 ylos tov] fdhe MA
Exfore B 12-13 pitry toil] glvav adtol MB 13 peldvbiv xal Juhov mauf-
cac] perdvbuy durav A 13 plfov] xol pl&s 1o A pl&e T B 14 petd] pe o
AB 14 &c deyrfoel xal tdte] td Ehoatov éxeiva A dc deyroel xol ta Ehoav
B 14 glvev] witrv A 15 tou] adtel B 16 ntéevre] mideic M ntdere A
mtégr B 17 teldov] teldoc MA 17 xoi] om. A 17 pl&e o] Evaeoov M
18 &éve| &< M

10

15
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uvey xamdviaoy xot 1av Lepéy teu Bic tav dvaalpr elc Thy ity
Tau.o™ MBY 3 g, o™ ATxenxddiy teluuévey §éve ta eic Ty mdvty

pom. LA

xatl d¢ ta pupllnran. ™ A7 4 @\ha. XUXABULVGY XGTEVLGGY

xatl v Lwpby tau dc ta olpy elc v witny tau.o™ A<

100 [83] o™ Bg’ Médv Béhnc var maiaauy al mrogpal talneoy talita:
uugllau Baathieéanagay 7 Yidkecy pucllou ouveydc.™

101 [84] po’ gdv dna Pilewc mavi] 6 xeqdhv taus TBdhe ddpvrnc
xaxxlo xot xamévieay xal malneey Puhéy xat Tnyédvou enéeoy 6-
ualoe Bahe xot dgdiou Silav xal GEeldiy, xal de Pedaauy. elto fdhe

1y 5N R F) 5 " Y n Ly ” e

xneay Ghlyov eic 16 Loplv taug xal dhewge Ty xe@adfy. 2 BAAG.
e r 2 I ’ 4 by 2 . w " A} r
gadaxivou datéav tldxioay xal 16 an’ Eow telfe xot AMBavay Teuu-
uévay xol GEeldty xol pdhaloy attd xot Béc 16 cic 16 wétwnay ye
16 naviv. " 2 3hha. xapdaubonogoy teidov Quhay xal Engay xérgay
neglategdc xal GZac xal pdhalay attd xal Béte 6 we TG mavly eic
16 UETWTGY.

102 [84] ¢f’ éav 82 mavel 16 xepdhty tau G Edelgey v G Fhag

I or r A s, r 4 by I ] — r

TGAAG Enage xayhlouc xal tldxiaé Tauc. xol TG xgéac altav pile
6 pe 16 MBoavey 16 teippévaey xot o GEeldv. xal Oéte ta elc 6

18 o] om. M 2 »rxlduv] »rxtdia M 2 tgyapévoy Séve| teldiov xol déoe
M 2 zév] om. M 5 édv Béhre va nadoouy ol mragpol] rede édv EEhre va Ut
ntéevre mokkd M 5 molreov tolta] om. AB 6 pugllou] pu. .. L uetlow M
6 Faouwxbonogov| ouxdonogov L fasuhixaol onbgov ¥ 6 uugilon ouveyiic]
om. M xol olitee Evt dgéhpov B 7 hideac] diyoue Frow diewc A 7 4
xeqdhw ot | Ty xegurty ¥ nolroov offtec add. B 8 xol nolreov dukdv] év
Shpe Pyovy Eveydle M 8 duhdn] dund AB 9 Edhe] om. M 9 [éhe] el add.
B 10 =z leplv toue] tov Lepdy M oy Lepoy t@v A 11 dotéov] dotalv MB
11 <léwoov] ldenioe M wénaos A 11 elde] wgldov M o add. AB 11—
12 tewpevon] om. M 12 xol] fdhe add. M 12 adtd] totza M 12 o] to
¥ 12-13 pe té maviv] petd movlow ¥ 13 teldov] tgpuévon AB - 13 duhéy
wol Ergdv] xal M dudv xal A Zegdyv duhdv xol Ergov B 14 nepuotegdic |
Eredv add. M regrotegéiv dihdv A 14 xol] féhe add. M 14 éEoc xal] om.
A 14 fée ta] Géc T MB kéte to A 14-15 pe o maviv elc o pétenay ]
transp. B 14 pe & naviv] petd moviow B 16-17 €& 88 mavel td xegdhy
zou G Edaigey tov & Fhiog madhd] €dv Tav Belger & Fhog marhd %ol movT Ty
xegakty B 16 édv 8&) ngoc éav M 16 td xegdhv tou] iy xegariy MA
16 &t Edergev| & 8eigev L 17 Emoage] Emagov AB 17 xoyhlaoug xol] xa....
L 17-18 wi&e ta]| pl€ov pe tov M 18 pe ta] pe v MA 18 4] tov MA
18 i 4Eeidv | Fdhe xal GEac M
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MéTtwmay Ue TG Toviv. 2 dAhG. TG xpéac 8¢ @Y xay vy xandvicé ta
xohd, elto piZe 16, 3 FAAa. & Evtega Tiic yhic FTal T oXGUAFXLa
Gnau mdvouy T afdgla. xom@viGE T axGUATXLa ol TELUMEVGY
AMBavay xal xaotdelay xol GEag xol pahalé 1o xol Béte @ Ue TG
K- Y ’ | - [Py | 2o | 1 I3 | |
naviy eic 16 wétwnay. 4 ke, "elpdAfav tetpuévay xot MBavay
xort GZag pi€e ta xat Béte ta cic 16 Yétwnay Tau pe TG movlv. !
103 [85] gy’ "megl xatdpgou Grav g€y T Uypdv dnd tGv al-
govioxay, éxeiva AMéyetan xotdggouc. Grov 8¢ and v ultny tau,
Myetan xdgulo xal éév Tav Edelgev FAlae xol TGl xorlipe Eve xotl
Exelve g &v Spuut ol Aemtay xot galvetal tov Gt dig &v xalel tav
- e ) N e I - > Y > r
TGLGUTGY, GAELPE TPV XEQAATY TGU Cadéhancy T Ehaay ana €halog
Gyalgac xol Aale xot muxvd. &c pugilovton 82 xot pehdvly xol
xCpIvGY Uetdy xotl petle ta Ghlyay eic xawvalpyiay t{ouxdity xal
déve ot eic TG maviv. xal dc Tav pugtlnto.™
104 [85] g’ éav 8¢ anaG Pilewc éyévnta, Exeiva ta géet Evi oyt
3 s ’ b N " on . A - N
xolt Quyedv. Begémeue 8¢ talc talaltauc altwe dc Te@ywory

18 ] 16 AB 1 pétwnov] om. M 1 ta] d¢add. A 1 8] om. MA 1 za]
om. B 2 xurd] neétov add. ¥ 2 pie ta] plEov ot pe 6 &hac M pilav
attd pe 1o Shac A pe th &hac add. B 2 t&] & add. A 2 oxeulfria]
scripsi oxouhixia L oxahfxio ¥ 3 drou nidvouy | dromdvouy L 3 xondvioe]
xomgviooy X 3 1té oxaulrxia | scripsi té oxatilea Loodtd MA 4 xol pdhaié
o] Evaeoov M 4 Gére] GEc MB 4 &] éxdve: add. B 4-5 pe o moly elc
0 péterov] transp. B 5 teppévov] teldov M 6 dEac plée <a] ulov ye
<0 6Eoc M éEac nolroé ta alitec A 6 8Eac| »ol add. B 6 14 péremov tou
pe T moviv] om. A 6 tou] om. M 7 xutdegou| oltwg nolreov B 7-8 tov
atgavioxov] taol algavioxou taou M tov odganvloxav tou A 8 éxeiva| éxeivov
AB 8 &&] géradd. M 8 pitrv] glvav MB 9 xégula] »éplaB 9 Edeigev ]
dadd. MA 9 xoi] om. MA 10 golvetel tov] galveron A 10 &ti] om.
M 10 é@c &v] om. A 10 xolet] xér MB xoleer A 11 &hewge| 88 add. A
11-12 éalac dyadgac] ... dyvorgoe L éhodv ddgwv X 12 hote] tov add. A
touc B 12 xol] om. A 12 muevéd] mgd M 12 pegllevton 88 8¢ L
puetletar M 13 puedy xal | scripsi ouwer. xol L iy zgatov M puetay AB
13 éMyov] om. M 13 eic] ta B 13 tlouxdhw] luxdhi MA 13 ol |
téte add. M 14 ta] to A 14 ta] om. MA 15 8] om. B 15 éyévrra,
Exeivo ta] om. B 15-16 £vit mayl xal duyedv] Oygdy dnd tol algavioxor B
16 ofite:c] om. B

15 €&v| This chapter is a part of the preceding one in M.
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GAlyav & Juygd ur T niveuy. dvepac it Tatc xgaly, undé xamvéce.
dherge 8¢ TV xe@ohry Tau avnbédlaiay f nryavélaiay f voedEdaiay.
iy 88 witny Tou dhewge Ty anéow APovey telpuévay Puiay xol
Ehatay yenotay xot pi€e to ol dhewge dnécw Ty pitny. 2 #AAG.
ueldvly xort xaluvay gple ta ol Séve tor elc T movly xal Gic
tor pugllnton. eic 8¢ 16 pétwnaoy tau Bic Eunhaatgay TG AeyGUevay
TG 1B lotgdv GEned f Thy Ixéalay Eumhaotgay, dnd & 8o alov.
3 #\ha. "eic 8¢ 16 otfiflac altal dhewpe Edonay TG Aeybuevoy fog-
capérocy § nnyavéloway § avrliéhaay 7 vacdélaay 1 cduduyay
xoit Bohe xol yenotéhanay ' xot &¢ fedocuv. xol ta Ehaay €xeivo
Fhewpe 16 otfiflog altal.

105 [86] ge’ dtay ol teiyec 1oy Geluludy néaauy, talnoe talta
wal vor CEFacuyv: Tgavixau éotaliv xaloes xot teide & Phdy xol
ulle ta pe TG Cadéhanay xol dhetpe. 2 BAAG. @EANGY @nG xahtyicu
xal xeCoe tov xal nalnaay altay Aeiov xal puiZov T pe 16 Sapvé-
Aattgy. xol GAelge TGY TGTGY. 3 @AAG. QGixwy Gotéa Bale eic xe-
dpéay xal dc eivorn déxa mévte TUEpae TATY Td GOTER XGTOVLGUEVE.
elta féde vogdéhoay xot pi€e ta pe v xedgéoy xot dhewpe oy
TénGy.

106 [87] g5 €dev AéATc var TaLfare Tie Teiyac @y Geglny palgoc:

16 tpayeown] tpdyouy ¥ 1 &) 8¢ add. MB 1 ta miveuy] xatanivouy A
1 zotc] wov A 1 xomvéc] xol add. ¥ 2 82] om. ¥ 3 pdtry] glvav M
3 tewppévon | teppévry A 3 duav] v A 4 xol pie ta] év T Gua M
4 xol hewge dnéow iy pdtrv] om. M 4 dnéow] dnéeoe A 4 pitry] tou
add. AB 5 xolpwev] xdpwoy ¥ 5 geile] gei€ov M 5 1o xal §éve]
xol 8€ce M 5 4] om. M 7 t&] w&@v MB 7 olav] efigeic add. MB efigre
add. A 8 adtot] om. A 8 &roov] ... L om. A 89 Fagooapéhaoy]
Cohoupéharov ¥ 9 #] om. A 9 mryavéhorov] om. MA 9 # dvrGéhanay
7 vogdéhotoy ] om. M 9 voagdéhowov] aryavéhawow A 10 xel] om. MB
10-11 o Eronov éxelvo dhewpe 1o otifoc altol] Erewte dhewge M dhewpe to
otiffoc AB 12 dgbadipév] dggleyv AB 12 mésouv] meécatewy M 12 rolree]
rolroov ¥ 13 dotolyv] otéov L 14 &hewge] tdv térov add. MA 1o péterov
add. B 14 geirav] gehdv LM 14 xahylor] xaiuylow MB 1o xebdya A
15 xal xaloe Tov| om. M xaloe A xalee Tov B 15 plEov] o, L pige AB
15 ta] tov A 16 tov térnov] té péterov B 16 dotée] otéata L 17 elvat]
Ewc add. M Eve A 17 8éxa névte Fuégac]| transp. ¥ 17 dotéa| otéata LB
18 ul&e to pe thy xedgéav] Evaeocov M 18 ta] te B 18 wedgéav] »ede.. L
18-19 zév térov] th pétenov B
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Txécatay Tpdyau xalce ta xot malnaov uay xat piZe ta pe 6
voreSéhatay. @AELge TGV T6TGY. | 2 dAAG. TAddavey UdAaloy Ue TG
xgaoiv. Béhe xol Elewayv gemanvicu yple. 3 #hha. "™ A&Zalyyy
Gyglaoytvay Aoay xol yele. o™ A7 4 dhha. Evt ydga ¥ Aeyauévr,
[Mavtixay minalay 16l heyouévou Mogéa xal yivavtat éxelae xopt-
dar. ot Béhe Evar xaglBiy elc tluxdhy xoavalpyiay ATy 8¢ ald-
xtatav. xol Oéc 16 tlauxdhy gic xagBaltvio Lavta xal dc &gnlf ta
xorgldy anéow. eita Exfalé Ta. xol téc oxelidac 16l xanavieay
alov & dhelpy xot pile ta petd dZalyywy Autav dyglaanydicu
xort pdhalay alta xot PiZe tor xal dhewge TGy Ténoy Gneu ol telyec
EovBot gic TG Gppldy xal el BEkaic var yévauy paliga.

107 [88] ¢’ mpaic tplyoc Gray elvorn Stmhat eic té Gpetdia xol Békne
Vot YEVGUY Tehe ploy Goneg TavToy @V avlghnay avdenacey T
dtmhdec tpiyoc, elta Enapay ta alue 16l Aeyouévau tlupaugicu xat
dhewpe. tlipalolay 3t &, Greg elploxeton elc té @y apvinv dég-
pata péaa eic T paia doneg xégudat. 2 &Aha. Mvuxtegida agdiay

20 pateoc] Eragov add. A 1 tgdyou] xal add. A 1 xales]| xateov MB
1 za] om. B 1 diuhév] nodrd add. A 1 plée ta] pléov M 2 vegdéholov ]
xal add. MB 2 tav témov] th péremov B 2-3 pdhafov pe 1o xgoolyv]
scripsi pdhaf. . td xgaosly L pe td xguoly pdhofov ¥ 3 Fdhe xol] transp. ¥
3 femanlou] scripsigemay. L gagovlou xal MB gegdvau xal A 4 éygraatyivay |
dygroaryetdion M dygroonydlon B 4 & ydga] transp. A vt Fydga Trdeo
B 5 Hovtwxdy] Toviud ¥ 5 heyopévor] om. A 5 Magéa] Magéac A
5 ylvovton] ylvetar MA 5 éxeioe] elc thv témov A 56 xoglda] xagldy
MA 6 Eva] Evav MA 6 tluxddw| tlouxdhn MB 67 &ldxiotov] dtldnec-
wov MB t& xagidia dxldwiotov A 7 tlouxdhn] tluxdhn MA 7 xogfodvia]
xéefouva A 8 oxehldoc] xehidac M yerlduc B 8 xondvicav | xomdvioé tog
MB <ldwwse A 9 olov 18 dhelgv| duhdc MB dihdic Fyouy xondwieé tag A
9 pi€e ta] plEe tac MA 9 pexd] pe w6 AB 9 &Eodyyw hutdv] transp. MA
WERL Th dEalyyw Tol B 9 dygroarydion] tol dygromyedlow M 1o ygroay(s-
wv A 10 atd] om. M 10 xol plZe ta] om. A 10 &rou] elvor add. MB
gvev add. A 11 Eanvboal] EévEec B 11 b dgeldiv] scripsi 6 dogldry L &
dgetbia X 11 xob e €éheg var] Tve A 11 el] om. M 11 yévauv] yévay-
ot X 13 va] v A 13 yévauv| yévevtor M yévevtor A 13 t@v] om.
A 13 évdoracav] dvdonass B 14 dunhdc] mhac L 14 ol heyouéval ]
,,,,,, pwévor L 15 <lQwedgov] tlup. . L wupadgiov M tlupbuety B 15 &&]
aidt B 15 &reg] dmou MA om. B 15 efgloxetar] om. B 15-16 déguata|
degudtia ¥ 16 péoa elc té porla] péowy t@v paiiay MB péoov 1@y pahley
A
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UE TG YeuadpLy xal TG alpo dAewpe TGV TéTay. ' 3 #AAG. xcugalvoc
olpor dhewpe oy Témay. 4 &G, Poatgdycu alua dhelge TGV TENGY.
£ @Aha. AMPavey toippévey pile 16 pe 16 alpa Tl Batgdycu ¥ thic
xaugalvag xol dhetge Tav Ténoy. € #hha. Toxchanévdgiay Bahdo-
oley xon@vieay xol pile ta petd yulay xwvelau xal dhelpe tay
Ténoy. | 6 xa@vetoy 3t Evt Batdviv,

108 [89] gr’ Grov 16 PAégagay tal dvBg@nou Exn TG Aeyduevoy
xgdey 7 16 heybuevav yohdlwv, nalrooy fegomeloyv tatattny
Credgny tewpévny GGy pddolov pe 16 GEeldiv xal &hewpe.” 2
MG, ulpunxag MeYdAGU TFy xe@alTy tldxioay Bavny xol pdhalé
v Ue 16 daxtihéy aou xal dhewpe 1oy ténay "™ A6 heybpevoy
oayarnvay, teidioc xal Qhav narfooe pile 16 pe ta GZeldiv xol
udhalé T xal Fhewge 16 ténay, Evla Evt 18 ndboc.o™ A<

109 [90] g0 "étav T Hongay tal Ggbohpal yévntot xdxxivay
nahhd xel golvetal Tov 81t Evt yeyahbtegay 16 dongay 16l Gpbal-
ual mogd Ty xGeny, dneg olta ta ndfac xaeiton Togd Tav lHtp@y
yfuwoie. feganelete 8¢ talc talaltoug ngitoy wev @refatauioy
xgaviaxryv, dnéow 8¢ eic tav Gglaludy Bake dongoy atyal ' 7 ydho

16 wégudon] xbeudae MA xéelae B 1 tédrov] mhiv ngEitov dvdonacov téc
Sumhée telyac add. M mhiy mgiitov dvdornaces té Sumhdc telyac € tév dgelay
add. A miiy ngiitov dvdonace tdc dunhdc telyac g Egruev B 1 xougoldvoc]
xagavre X 3 MEavov] Mfoav, L 3 fatgdyou] scripsi foutgay.. L mpofd-
tou B 4 xougadvac] xogdvre B 5 pilfe ta] plov ¥ 5 petd] pe tov
MA tév add. B 5 xavelou] 1ot xavelon MA 6 xdvewov 3&] transp. ¥
6 Cotéuyv] Eoravay M fotdvr AB 7 b Ehégagoy taol dvbganon] transp. M
8 #] fyouv A 8 td heydpevov] om. AB 8 yardaliv] yaurdliov A hahdliv
B 8 nolreav Gegareloy towadtry] om. B fyouyv add. MA 9 edgrv] tedgu
MB 9 tewpévry] tewppévoy MB 9 dudav] dikiv A 9 pédragov] om. ¥
9 6Eeldiv| pdratov add. A pdrafov auta add. B 9 xal] om. M 9 &hewe |
mhiy neétov pydhafov attd add. M adtiv add. A 10 pdgurxoc] wlguiyyoc
A 10 léioay ybvry] transp. MB xal pévov tlédnioe trv A 11 Sexetdiheéy |
déetuhbdy M Soaxtidhy A 12 sayanrvov] cayédmov L 12 plée ta] pilov M
13 péraié o] péraE. . L 13 14 t6mav, &v€a Eve 10 ndfac] tov xglfov M
14 agbahpat] . add. B 15 tov] tau A om. B 15 ét] om. B 15 &w
peyardregon | peyaldtegoy Bt M Evt A peyoadrdregov B 15-16 ot dgCod-
pot] om. B peyarbdregov add. A 16 mogd t@v latgev] om. B 17 yfpaorc]
yiueote AB 17 Esganelete| scripsi Geganedetar L Eeganede ¥
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yuvoxetav., 2 @Aha. "xpgaaly 8¢ ur wivy. ur d& FAwec TGy xgoly,
unde Gvepae, UNdE xevicetée, Unde xomvée, unde haleton, ' unde
tinate dhelgel Ty xe@al’y TGu.

110 [91] et "ta éuglonua dyxag vt taU Pregdgou.” T 8¢ Beg-
anela Evt ooty TEtav 16 fAégacay Exn xvnoudgay, yhlave Eac
xal xgoroty xal muglele petd movicu. z #\ha. [(gdoe gaay pe
T4 vegay "™ Pxat Lwptv nuglale talc agfaipatc. ™™ P4 a &la.
MBrggy Eyetc yrveway dZalyywy f dpviflac Béte 1o Bpodt elc talc
G@laipatc. MP 4 dhha. "™ BBake £68a xal xgaoiv xal dc Bpdocuy
xat muglale talc égladuale. o™ B¢ & @Aha. "Bdhe xgaoty yhuxt
xoll xpGxay xot &¢ Bedocuy xal nuglale totc Gelodupcic. 16 olta
Ghewpe xal TG fAégpagay.

o s . Pa m

111 [92] gof Tregl oxhngogpbolpioc: axhngagpbulupio Evi, Gtay
cohely; Tov Gplahuéy tau petd Plog xol etd Tévou xol elvan xol
xéxxival xot Engol dnéow ol Gplaual xal Sdxguay aldey gel. mugl-
ale aitalc ue vepGy Tatduay TAry yilayv. nuglale d& petd ondy-
yau xawveugylou, elto Béte tov anéyyay eic o BAépaga. udhoZay
xgéxoy alyal pe 16 godéhanay xat 16 Poodt Béte ta pe 16 fay-
Baoay elg talc Gpbohuate. 2 3hAa. Tédv Eyne yrvewoy alalyyLy 1
Gevibitixay Béte 16 16 Peadl eic totc dpbohualic. TPy 88 xe@ohty
dhewge yenotélonay. !

18 gic] om. B 1 &] om. A 1 pf] om. B 1 uf & Fhioc tov xgair | om.
B 1 tov] om. A 1 xgadr] om. A 2 prdé &vepoc] om. A 4 14 éuglorua
dyxac &t tot Lhegdgor] om. M et add. in marg. meac dtav o Ehégagoy dy-
yaebf 4 Ehegdeou] ghrefédeou B 4-5 1 8¢ Eegomela] transp. MA €eganela B
5 wvropdgay | wwopdeay LMA 5 yhiowve | Mawve L yhleve AB 6 Lgdoe]
Eedoov ¥ 7 Zapiv] scripsi wpiv L wov Zepdy MA - 8-9 # dgviboc Géte <o
Eeadl elc totc dgbaipalic] dpolac nalet B 9 fdhe £68ar] Lo ... L 9-10 &¢

Ledoouy xal] om. MA 10 rmuglale ] mug... L 11 xgéxov] olov Edhouowy
elc = yhuxdlivav add. MB 13 megl] mgac M 13 exdhrgogbahuiac] xhrgog-
Eohuloc xal Ergagbuhuloc xol éxtgonlac M oxirgdtirtac 7 88 B 14 cahelr ]
cahéfr M 14 tou] attal MA 14 petd] om. A 16 wdtalic]| touc B 16 pe]
petdt M pe t6 AB 16 motduwov] td motduiov AB 16 muglole 88] om. X
17 elra €éte| muglale xal Géc M nuglale xal Eéte AB 17 fhégaga] tou add.
A 18 féreta] Gécta M 18-19 fopfdoan | mapmdxnry A 19 yfveiov| yrvac
MB yuvae A 20 devibroixdy | scripsi | vibluxov L dgvifoc ¥ 20 €éte ta]
EécM 20 6] om. B 21 yerotéhaov] otéhatav L
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112 [93] e’ "megt Engagboluiac: Engapboiuia Evt, G Eycuaty
uEv xvroudpoy té fAégace tEv Gepbohudy xal gelipe géouot. T
Begania 8¢ taltwy elot @ hautgd muxvd.

113 [94] gy’ Téxtgbmiay Evt, Grov o fAégpagay TG xdtw EEn-
otpdoy. Oegdneus 8¢ altav alitwe GAEBALY xalioe xal plZov xol
Tedgny xol dhewpe 6 fAépogoy.

114 [95] gid" Tolyiha Eve, rav thnalay tfic pitne eic v drécw
uegéory glc Ty dxpgay T6l G@lalucl yévnton dméotnue.  xgivau
¢ilav xamdvioay xat uiZov pe 16 LE xal Oéte 16 éndvw. 2 EAha.
AGUTITVACLO XGTIAVIGGY XL TAGGE E1C TFY TAYYTV. | 3 FAAG. TrYydvGU

I I I
PUAAa xomdviaay xot Ui€e ta e Try oAy t6l Tauglou xal nalneay
Gre mfttoe ol Béte toe éndve. 4 @G, xayhicu T8 xgéoc xandviaay
xolt UiEov peTd dAGTC TEUévTC xol Ldhalé T xol Béte o éndvo.

115 [96] pie” "Beponeia Grav ol teiyot 1ay Pregdpny nécauy: Tem-

1 megl Ergoghohuioc] om. MA 1 Ercogbodpia] 8¢ add. ¥ 1 &u] &te MA
2 wvropdgav| »v . L sviopdeay M 2 geCpa] gev. L ol add. A 3 &
om. A 3 taltev] towltey M 3 elol] éotl A 3 houtgd] & add. AB
4 o] tot B 4-5 érotghgr] Ewtpdgr A 5 altav] talc Toawaltaue M
5 porifan] pokatifiy M pohifiry A pokifdov B 5 xatos| xatoov MA xai-
cuc B 5 pl€ov] plEe ta B 5-6 xal wedgry] pe o tedgn MB ye thy tedgry
A 7 alybhad Evi] om. MB 7 &tav] ngoc drav ele tov péyav xavbov tol
agliahpot M 7-8 mhrolov tfic pltre elc thv dméow pegéav] transp. M eic
tov drfow pegéav B 7 pdtre] xol add. A 8 =ic tiv Sxgoy ol dgbalpot |
om. MB 8 cic] om. A 8 é&ndotrpa] T4 héyotow ol latgel alylhera add.
M aiyihot Evi Groav TAiforov tiic ultre xol elc thv dnéon: pegéay Ty dxgay ol
agpbahuot vévrtal dnéotrpa add. B 8-9 xglvou gllav xamdvisav] transp.
M 9 xol] mdooe eic iy mhryty Frouy gic o dnbdotrpa add. A 9 pifov]
whiv ple 1o xonaviobéy éxeiva A 10 hounrvégia] humrvége MA 11 pl&e
to] wav M 11 touglov] tédgau M tadgau A 12 de wfttac] Gonltac M
& wlttac A G mltac B 12 tec] te B 12 xoyiou] td yhiov A xoyhley
B 13 piEov] pl&e A plée to B 13 petd dhére toypuevre| pe ohy elgrpévry
yariv M pe tiv teiapévry ohty A pe tiv terpuévry ahdry B 13 pdhaié <o
pdrafov M 13 €éxe wo] Géc M 14 Eegorela Grav] Gegonela | L ngde Grov
M 14 =glyor] telyec AB 14 rmécouv] néswoy MA

1 megl Ergoglalptac] This chapter is part of the preceding chapter in M
4 éxtebmiov] This chapter is part of the preceding chapter in M. 10 wrydvou |
The following paragraphs are reversed in M.
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tav gprefatduncé tov eita halicé tay, eita "™ Bac nivy anéleya.
eltor &¢ nivy Porffnue Excv ta Zoavla mhelova mogd té dAla cldn
16l Banffpatac. ddtt ana dgiéou yuual Fral ana Zavlfic yolfg
yvéyave talte vor téaauy ol telyec t@v Phegdony. 2 &hha. HV
gpavbewy & dotéa xamdvieay ol nalneay Yudd tahhd xal xoeTé-
clav teppévay ol xgdxav alav Bdvauy eic 16 yhuxéEuvav. xol
dexau dZalyyty hutay pi€e ta xot dhewpe tatc ténauc tav Bhe-
géewy, énou ol telyec Enecav. TATY mgdoeye vor te dhelprc Em-
rdele té PAégoaga. ur mdc ¥ ahewgt Euny elc TGV Gplahuty xat
mhelova Bhady nog’ ol va @gelfoet. 3 @ho. mgdoo d& ut tedyT
unde xgbupuo unde oxbeda unde mehl xgoctv unde némegt unde
domga. d¢ halnton & dged. o™ Be
. ’TE\_T‘"T"TE‘T" é | _\_cé _E\
116 [97] °™ Peis” "ngbe 16 Etov GmG Tav av xavlay géy ta
ddeguay magd TG BéAnue. ! Greg Ta ndBac talite xakeiton nogd TEV
latg@v fudc T'tal dna tali géerv: "™ “Hegdneue 8¢ tatc tataltauc
attwc 7ot "Enogov andyyav xowvalgylay xat feélav eic v xe-
€arv xatl Trv 6Tdx Ty 6l ondyyau ndoe Exel EvBa géy; TG ddxguav.
3 it Ty 16U u ndoe éxel Evla Séy; T8 Sdgu

234.14-235.1 mgéitov] .. L 1 ghefotdurcé tov] grefotbureov ¥ 1 holoé
o] hou L 1 elta] xol A elf’ ofitwc B 2 &c nlvr] scripsi . wel L nétioé
wov M nétieov adtdv A 2 Eypov td] scripsi Eywy @ L Epovta M 2 mogd | om.
A 2 td &hha €ldr] t@v &hhey eldEev A 3 dgwpéo] dgalow M dgipet A
4 totta] 16 add. M &t add. A 4 méoounv] méoaow A 6 Fdvauv] Edva M
Edhhovow A 7 pie] xol pife MA 8 Ensoov] Erecov A 8 vata] Tva A 8-
9 émutrdely té&] scripsi érl tf Selota L énl vfdie M ént tidewe & A 9 F dhewgr
Eunr] eloéhbr F dhewpt A 9 Euny] eloéhbr M 10 agehfoet] scripsi 6gehéoel
L dgedfor MA 11 xgbupra] xgopidia A 11 oxéeda] oxdégoda A 11 zohl
xgaolv | moit add. A 11 prde] L 13-15 mgac o dtav dmd tov péyay
xovbov g€y Th Sdxgrov mogd T GEhrpa.” breg 1o ndfoc tolto xoheiton mogd
<&y loteddv fude ol dnd Tol E€ewv] text of the index of L fudc Aéyerar, drov
dmé thy dxgay tal Gl L Eawdc Myeton, dtov dnd tic dxgac ol dglaiyat
mhfoloy Tic pitre & heyduevoe xavhag xal 7 &hhr dxgo tot dglulual Myetor
uwxgac xavbac gér nogd ta EElrud tou 6 ddxelov ndvtote A 13 ta] om. M
14 mogé to Eéhrpa] om. M 16 7tot] om. A 16-17 xedgéav| xol xaloe tav
add. A

13-15 mgog o Gtayv and tov péyay xavbov g€y T ddxgrov mogd T Géhrpa.”
dnee 10 ndboc tolito xaheitol mapd @V lotediyv fude Trol dnd tal géewv] Be-
cause this sentence is only half extant in L, which is damaged here, I copied
the index of L to reconstruct the wording. M, which would step in, has a very
similar text.
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7 @\ha. o™ AEnagav méhv ondyyav xawvalglay xoi Beéle tav eic
v xedgéay xot Ty otdxtny 16l ondyycu ag’ Gteu tGv xalong
wiZe tnve™ A ue ta olpe ol Sgoxavticu xol pdlalayv attd xohdg
om- Ayal Bhetge TGy tanav EvBo Eén Ta Sdeguav.o™ A7 xpaoly Wt
nlvy unde t& Bepgualvavta clov xgbduupua, ngdaa xal t& hatnéd, unde
Aaleton unde Fhac tav xgaly unde dvepac.o™ 7

117 [98] o™ “ail’ ngac dtav G Gofulpac Eyet dongoyv: "onmioc
Gotgaxay xalicay xal Ty 6TéxTny Tou Uiy pe 6 WéAL T& xahGy
xat Bdhe elc tav Gplalpdy.” 2 &hha. oilalgou Yoty piZov ue
TG UEAL TG Aeybuevoy onedmvty ol Udholé Tar xohd xal Bdhe eig
TGy GeBahuby. 2 #AAG. "T 88 TEGQY TGU GTUGTEL TTGL TG ThVTo
yAogd. mootd ut tedyy urte yolgloyv ufte dddgla urte donglo
ufte Adyove urte ta Aeybuevay pavéxufigoy pfte 16 dongov 16l
otyal el ur 1Gv xgdxoy Pévay. !

118 [99] °™ Perr’ o™ Mngac nteplytav €v Gplolpd: nreglytoy
Evit Groy ana tal peydhau xavBol xot 16l Gplaiual atdavy adpd
ULepd xal GTEVT ol dTA@VY Ewc TFY xGeny. otta de xakeiton ntegt-
yiov. xot nalnoay feganelov tatelitny: Fral Enagoy 1oy Aeyduevoy
uoryviitiy xat teidov xal nalneoy guday mehde xot xgéxay Teu-
UEvay xot PEAL xahGv ol Evwaay xol pdholav Talto xohd xol
dhewpe oV ténov éxeivay Evlo Evt T adel.” 2 &hha. atplyvoy Ta
Aeyduevay feouafatavey xandviaay xol pi€ayv Ue G dhelpy @y
Aumnvaglov xal pe Péo™ “Al xohGy dxdmviy xot uiZe xal péholé to
oAt %ot GEAeLpE TPV Gdexay TATY €xelvny xal pdvny.

7 &étav]| This chapter is listed in the pinax to L.

17 8dxgrov] mhiv 8¢ ple wiv add. A 3 dgaxovzlon] Sgdxovrac A 5 feg-
palvovta| tedyer add. A 6 dvepoc] urde xamvoc add. A 7 mgde] om. A
7 ornluc] owméac A 8 xuhOv] dxdmvry xol pdhafé to xahd A 9 Fdhe| &
add. A 9 alholgaor] scripsi éhatgor M dheratc A 10 péh o heybpevoy |
om. A 10 dxdmvev] pebt add. A 10 (dhe] o add. A 11 zou] &c Eve A
11 &) om. A 16 &v. dtav] fror A 17 otevi| otéver A 18 ol Enagay]
om. A 19 poyvitiv] payvitry A 19 xal] om. A 20 Evesov] plEs A
20 péroov] pdhage A 23 pe] om. A 23 xardn] om. A 23 xol pile]
scripsi xal @l .. Lom. MA 24 &hewge tiv odpxay mhty] &hewg, | %o mhiy
L &hewge tov ténov M Shewge tiv odexav A 24 éxelvrv] éxeivoy M 24 xol |
om. A 24 pévrv| pévev M om. A
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119 [100] e mept dpoug@eewe xot duflucrtioc Tapalcnatc
Aéyetan, Gtov ywglc Tiveg ndflcuc ol BAénet & dvlgwnae 6ide Ghwg.™
Begdmeue Tatc Tataltaug alitwg "me@tav wév gheBatauio xot Aau-
ted.  Gc mly xot Porfnue xol dvepac uir tav xgaly, unde Fiwag
undé xoviaeThc undé xanvac undd dongla Tedyy Unde naotd undé
Adryavar, el Ut yAwprv payeiglov xal Gred xol xgéxay uévey alyai
xal xgaaty Ghiyov Leotbv.”

120 [100] gx” "dpuBhucnio 88 Evi, Gtov ndte pév Brénet Ghlya naté
3¢ éAlycu tlixdy, mate 8¢ aid’ Shwe @refotéuncay altéy elc iy
dxgayv 16l Ggplohucl Tifotay tiic witrne #v Aéycuat ol latgal xav-
Bav." Bake eic tolc uriiyyac BoéAhac €av xat ol 8la Gpbohuat
gywol ta ndflac. el 8¢ ndoyet 6 elc, nainooy eic tav Eva. 2 #Aha. &
Teeue T6UTOY xol xhuaTrgy xofl’ Exdotny Fuégav. 3 &hha. Tdhege
3¢ Ew tatc Ggbouipatc "™ BPElatay mohotay xol péAL xohdv. 4

om. B«

&\ha. mg@tav 8¢ dnaagalyyle talc Gpbaipatc MET VERGY

xoll dhotac Aty (eatd pe T& anayyéely. | Categav 88 xandviaay
160 paddfgau & @ldha. xot eic oy Lopay Exelvay Bale xpbxay
XGTAVIGUEVGY Xal GXEG@UC YGATY xal UEAL xal TETEGL TEUUUEVGY.
Xoll UUIWVIOXGY TEUUEVGY Xatl ulle Ta Gha xal FAeupe TGl Gpboh-

1 megl dpagdosae xol dgufitoniac] meoe tregtyiov év dgbahud M, corr. M?
neac duienion v dglalud ol duaiceoy M om. B 1 duadceoc] 8 add.
MB 2 twvoc ndfouc] ndfoc A 3 fegdrere] fegnonedopev X 3¢ add. AB
3 ofitwc] om. MA 3 pév] év A évadd. B 3-4 houtgd] houtg& X 4 urde]
ur 6B 5 urdt] xol B 6 pévov] om. MA 8 8¢ Ew] ciol B 8 [héner] fhe..
L 8 dhlya] érlyov X 9 & dMlyou] om. B 9 tledu] tlixov MA om. B
9 ot 8] _.mo.. Lom.B 9 ghefatduroov| Esganelopey 8 tolic taaldtouce
ngEtov piv ghefotopla A 9 adtav] om. A 10 wmhfoiov] scripsi nir. L
émou mhfotov M arol Evt o elc A 8rou vt orud elc B 10 tfic] fv AB
10 ydtre] gwvac M pdtry AB 10-11 v héyouot ol latgal xavbéy] om. M tiv
heyopévry mopd @y lotpdy péyo xonvfioy AB - 10-11 xoavEdv] scripsi . vEév
L 11 pfhvyyoac] ufviyyoc téc heyapévac X 11 BdEhhac] F8éha. L dE8éhac
B 11 &&vxal] . L .= elc talc privyyac £8Ehac in marg. L2 12 ralroov |
Béhe A 12 Eva] wrfviyyoc téc Edéhac add. M ufviyya téc déhhac add. AB
13 zatzav] tov ¥ 13 éxdotrv] om. MA 15 drosgalyyle| drnacgpdyyle
M 15 vegdv] vegol ¥ 16 omoyydgwv] ondyyov ¥ 17 tév Laepav] ta louply
AB 17 éxetvev] éxcivov MB éxciva A 18 oxgdgac]| oxdepac MA 19 xal
Gupevionedy terpévon | om. B 19 pl&e ta] Evecov tatta M ouvéveooy adtd
B 19 8ka] éuol add. B
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uatc w. E #@a. "™ Pxandvicay @llha trydvau xot podfcau
xort 10y Copay attady pi€ey He TG PEAL TG axdmviy. xol pdlalay
xol dhewge talc Gobahpalc.”™ B¢ € dAha. T8¢ tedyr 82 xol 6
YGUAly THic xgdufne Gudv. Prdnter 8¢ attatc dvnfay gaxt Elotat
uatigot pagatie nedao Boaathied Adyove gélver. 7 EAAG. pekdvly
xGraviaoy xol Pi€av alth Ue TG vegGy ol pdAaZay oitG xahd ol
dhewge tatc Gglaiuaic.”
] - A o o . rd . EJ .
121 gxof tav 6 Gelaluce Eyy dongav: glefatéurooy attoy
xgaviax’'v. métieay 3t xot Boflinua. ouxiece 8¢ talitav elc v
- - r b 1 I e r 2
xeqohfy. &g nivy 8¢ xgaaly teueégacatoy. 2 dihae. tellov aygleote-
n(Borv xol mémept xal paoTiyny xot xngly xat pi€e Tor Ghar xahd xal
¢ pepooodtat. 3 #Aha. Bdke Gleldiv eic tlauxdhy xal OBlpay xot
Gelyovay xal yYA¥ywve xal Cocwnay xot d¢ Bedaauy xald. xol 6
newl &¢ Bdvy an’ éxeiva elc 16 atdue attal xal 8¢ 16 xgatf] TGAATV
Grparv ot T6Te B TG TTly). ot vor elydvel TGAAG TTioparta xot alehor
k] I -] La b N s, b e by ” b
7Tl adhia. elc FAtay & ur xdfinton unde dvepac tav xgoly undé
r e e b A s N I b3
xanvéc. 4 3hha. ndtule 8¢ 1otc Tatalitaue THV AeYGUEVY TXGaY Ue
Y A by r e s, s, 1 by by
¢ xgaoty 6 yAlav. = #hha. pdhaficay xandvioay xal t1Gv {oUGy
k] - r b 2 r r 4 r 4 e o A
otal pilav ue Ghlyay yenotéhooy xot péht xal dhewge E€w ol

237.19-238.1 tatic dgbolpatc €€e:] transp. A 1 poidbeat] poare, L 2 piov]
pue A 2 pe td péi] per i L péhe M 2 doedmviv] dedmvry L docdvey M
2 pdhalon] pdralé to A 3 dExol] L 3-4 td yauhly tiic xgdpfire] xgap-
miv 1ol youklou L 4 Fldrtel §& adtalc] scripsi fha. 8 adtalc L Fhdnre &€
MB Erédmter tov 8 A 4-5 Ehonon paCeon] éhéan L 5 pagalia] pagoiin B
5 ngdoa] nedoov A xal add. B 5 Adyove| kol add. B 5 pekdvbv ] perdver
M 6 adtd] om. Mtd A 6 altd] om. MA adté B 7 zolc égbairpaic] om.
M zatic A 8 adtdv] om. M 9 xgoviaxfy] ghéfa add. M 9 nbricav §&|
nétoé tov A 9 ouxluoe] ouvxleos L 9 88 toltov] tov A 10 8&] xol add.
MA 10-11 dygrootarniday| dyprootaglda MB dygoctagido A 11 mérep |
meméery A 11 pastlyrv] pastiynw MB 11 wrglv] wrgdv X 11 pige
Sha xahd | Evaoov tatto M 12 yepacotitor] té pacoditor X 12 tlauxdhiy |
luxdhiy M tluxdhry A 13 aglyavov] dglyoviv A 13 yhfpava] yhryey
M 14 Edvr] Edrer A Edhouv B 14 éxeivo] éxeiva MB 14 adtel] tou
MA 14 ] M 15 ta] t¢a M op. B 15 elydvet] eiydrr ¥ 16 fro
oéhz] om. A 16 &) om. ¥ 16 tov] .. Lot B 16-17 urdé xanvéc] om.
M 17 méule] méuoov A 17 8] om. B 17 tolc taatitouc] taltouc A
18 v Lepdv] o Couplv B 19 adtoll] ol ¥ 19 pl&av] plée o B
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agbopale. € @ha. “txagmiv dongav telpov xat naineay Yoy
TGAAGE. xoil Béhe AL xoit puile xat hewpe EEw totc éplaiuaic.™ 7
@hha. Botéviy TPy heyouévny xouxahide xandviaoy xot ta Loty
ui€av e 16 péht. dhegpe E€w taltc dglulpatc.

122 [101] gxff’ "Grav troxdrte 16l xdte ragdeau yévnton uého.
taiita 8¢ ylveton t6 ndfac ot pdhhav eic téc yuveixae xol eic &
nodlor, &neg 16 1dfac 1alita xaheiton mogd @V latgdy Cndmay.”
nalnoay 8¢ fegonelov tatalitny Fyauv: TEemdviv xanéviaay.  xol
féte éndvw.” Stav 8¢ tedyy tov Témav ThC mAnyTic TG gemdviy
orxcoé 16. 2 dAha. "tlgov Teugephy xomdvioay xat féc e Endvw
glg Try mAnyrv." 2 EAAG. xoméviaoy afivlioy yhwgay xot ExfBale
om- By Cauplv tau xat Bdde xnglov xat Aloe ta. eltor Bdreo™ B
yorourhédonay xol cadéhanay xal yrvetay dZolyyly xot deviflae,
eltor fdhe TG yulay tal aduvbicu xol tdeoaaé ta éat’ v xgudoy.
aduvbicu yrogol o
@ldha xanéviaay xot Béte tar éndve. = &Aha. "hfdgyugav tellay

pom. B

glter Béte ta elc v mAnyfyv. 4 dha.

xal piEov pe T wéh xol Béte ta glc v Ty Fv. o™ B e da.
Pom- Egvahuce xrgty xot fdke youeUnhéhaay xol GLVATLY TEIUUEVGY
xotl ulZav xol Béte té el Ty Ay Fv.o™ 2 9 7 @G, "o MATeluvay
Telupévay dae TG elc Trv monvly xot Beéye ta eic ta GEeldiv Lea-
oy xorl muglale TV térav.o™ MAY & Gk, dvdluoe xrgely xol Bdhe
cadéhaay xal afiviy toiauévay xat MfBavav. xot Fdleopay xol

19 pé] ped X 3 fotdvv] fotdvry A 3 sauxahido] xauyahiBo M xatxahi-
duv AB 3 ta Cepiv] tov Zepdy tfic MA tic add. B 4 pl&ov] pls A pige
w0 B 4 péii] xol tdeafé ta xal add. ¥ 5 Groxdrte 1ol e Fhagdgol ]
0 xdrte Chégagov M té Unoxdre ol hegdagor A Umoxdrte @y fregdeay B
6 &] om. B 6 yivetor 4 ndfoc] transp. B 6 elc] om. B 8 & ] om. B
8 towdtry fyouv] om. A 8 femdviv] fegdviy M om. A 9 Eére] €éc o X
9 éndve:] elc whv mirytyv B 9 tfic mhryfc] om. A 9 femdviv] Eegdviy MA
10 ofxacé 10] ouxiocé tov A 10 tigov] tug. L pdgov M ugov B 10 ta]
tov A 10-11 éndve eic] ... L 11 ddivEiov] ddivev AB 12 1o Zoupiv] tov
Capdy MA 12 wrglov] xrgav MA 12 Mise] Mie MA 13 yoponpriéhooy |
o yopalprhov A 13 pfvetov] yrvac MB yuvac A 14 o] tov X 14 xol |
Evwoe ol add. ¥ 14 éot’ dv] Ewc drau A 15 €éxe 1a] Géc o M €ére 1o
add. A 16 6éte ta] Gécta M 17 plEov] teldov A 17 xol] tdeolé ta xal
add. M 17 za] T« MA 18 owdmv] ddivEry A
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AMBégyugay xal pul€e & Tévte xal dhewpe Ty TANYTFYV. ]

123 [101] gy’ TEtov 8 16 xdtw Prégogay yévnTar xGxxLvey
(roneg alpa 7 Goneg Eavlay TG ypdipa TGl TENGU® XGTAVLGGY GUAA
tac@nau xot atonidac éx 1oV xaxxiov attédy xat Béte ta €lc Ty
TANYTy. 2 8Aha. "™ Bxandviaay dlivBiay xal Béte ta éndva.
3 d\ha. "o MAdgiyavay xandviaay xot pifav petd péhitac xat Béte

om. BaT]

16 €mdve. 4 #ha. Belfoy xondvicay xot uiZav petd pé. xal Oéte
émdve.o™ MAY = @ ha. Txuxhduvey xondvieoy xal Béte ta eic iy
Thnyry, Evfa Evt 6 ténae xbxxwvae F Eovlde. xgaaty 8t i mivy,.
unde *Aleg oy xgoly unde dvepse. greBotéunocay 3t tav taialitay
xgoviaxry. !

124 [102] gxd' "8ty yévntot ndvac dna xgudtntac teilav xaoté-
etayv uhay mehAd xol uloy pe TG tyavélonay otdle sic 16 etioy.”
7 8\ha. xaatdelay Guhay mahhd pile "™ MAta ue th vagdélotay
xal otdav eic 6 @tiav. 3 &\ha. xaotdgay Quhay pilavem MAC
pom- Buetd dorpvédaray xol otdlav eic 16 atiov. 4 &G, xooté-
gtav ihav pi€ave™ P9 pe T dpagdnavay Eloay xol atdav elc to
atiov. 5 e, "ménept PGy medhd oy pe 16 vagdiloay xot
>om. LA

otdlay eic 16 @tiav.” € &AAG. xactéeiay Phay piZoy ue 6

Elatay TG Aeyduevey @oullatay xol otdlav gic TG Glc™ LAg w
ha. o™ Ayenotéhatov pifov we G elgdABlov TG tetupévay xotl

21 wrgiv] wrgdv X 1 Mbdgyugov] Mbd. L 1 xod pi&e] . L &vaoov M
1 <& ndvta| scripsi wk ndvta L tatta M 1 &hewpe] Géc o elc M €éte ta elc
AB 2 ta] om. B 4 otwunldac] otaglduc ¥ 4 éx] éxtac ¥ 4 xoxxley]
xowexlev B 4 adtéiv] om. ¥ 4 €ére] GEc M 5 Gére] GEc M 6 petd
pehtoc] pe ta wéh B 6 Géte] GEc B 7 petd]| pe 6 B 7 Eée] Géc ta
B 8 xondvicov| xahd add. MB 8 €ée] Eec M 10 urde] wr B 10 <av
xgolr prds dvepoc] ¥ &vepog tov xgolr A 10 urds dvepoc] dc Egruey xal
glc Exega B 10 zov towolzov] tolzov MA 11 xgoviaxfy] ¢héfa add. M
12 mévac] elc w6 atlov add. MA 12 dmé xguétrtoc] om. B 13 nohhé] om.
A 13 pifov] pi&e ta B 13 otdie] xol otdfov ¥ 14 morrd] o Lom. A
14 pl&e] pi&ov M 15 duhéy pi€ov] G4 Eov L dpolee B 16 petd] ye b
MA 17 pe td] oiv B 17 duogdwivoy Eharov | Ehorav ta heydpsvov duogdnt-
vov M Ehenav ta hevdpevoy gouhatav A €hale: th heyopéve auocdxivav B
18 mokhit] mokl B 18 piEov] pifz AB 19 pifov] piés o B 20 gaukwatav]
gokatoy M 20 otc] atiov B

18 mémegt] This paragraph has a different location in MB.
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otéiav elc 16 @tiov.o™ A7 & Ghha. "™ Manafdlcapcy: plZov petd
ooy & Evwr gipnuéva xol otélov el & @tiov. o™ M ¢ da.
Toxéedav xanoviauévay xald Bedaoy Ue 16 yenotéhaay. elta G
7 xol oTdiov cic @Tlav. AANG. : 28ty xomévia
AoVl xot otdZaov gic @tiav. 1c dAha. "™ Mxgouuldty xandvice
b3 4 s, -] - 3 r by - - ] -] 3 r
xothd xol Bpdoe ta sic 6l Gudlcu T @haldiy 1 elc datpudlou pe
TE: fl . 1 IE . = by 5‘ 4 ., om. Mq |—'1r . 5\ Y A
xenotéloay xal atdayv eic 16 @tiov. dvepae B¢ U TGV
< A - r. AW o ~ - A
xgaly;, unde xgla nivy undt dongla 7, taotd Yy,

123 [103] gxe’ "Gty yévnron ndvac eic 16 @tiay Sud Beguiy duox-
gaalay, ' alav ana TAlou xol xadpatae xat xénau tahhal: "ulZav
ar R = ~ L z LN . y s H L T S I
dongayv otycl we t6 gadéhancy 6 T U xol otale eic 16 @tiav. 2
e o k] - r A e r A} 3 r 2 r 4
&hha. dongayv atyal oy we G gadéhatay xot 6Eeldty Ghlyay xal
yAlave xal otéie gic 16 Qtiav.

126 [103] gxs” "Vétory Sude Beguiv Suaxgaaiay yévyton sic 16 @tioy
dnéaw mdvac™!: Tdanpav atyal piov pe tav yuldy tal ately-
vau, G Méyeton mogd @Y ywpixdy Bewucfétavay, xal yhlave tGv
lopay taltou petd 16l alyal xol atéie eic ta atiov.” 2 &Aa.
om Bagpadéhou Gilav xandviaay xal tav Lopay tau piZov pe éhi-

21 piEov] plEs ta B 1 plEov] pi&e B 2 Eharov] éhalou A éhale B 2 &
oL A 2 Gve elgrpéva] vabeydeydueva B heyoyevou duagdxr A 3 oxdedov |
oxbeedov A oxéeoda B 3 xonavispévoy| xondvisoy X 3 xahd] xoel M xal
add. AB 3 [gdoov] [edoe B 3-4 elza e yhiavhf xal] xal dg’ drou yhidvr X
4 cic] 0B 4 xondvioe| xandvicov B 5 dudlou] duidlow LA 5 ghatuy]
dotgaxov B 5 doteudlol] dotgdlon B 6 88] om. MA 7 prdé dongua ¥
maotd tedyr] om. A 8 yévrtor mévac] transp. MB 8 &u&] dnd A 8-
9 Eeguiy duoxgusiav] feguic Suoxcastac A Gegual Suoxgasioc B 9 alov]
Fyouy MA 9 nobhal] xol 8t& tofto éyéveto & mévoc elc 1o atlov adtal
add. M xal & tolto éyéveto & névac elc w6 @tlov add. AB 10 pe ta] xal
¥ 10 ta f U] yrlov X 10 otde] otdEov X 11 adyol plEov] ...
L 11 éEeidwv dhiyov] transp. MA 12 yhlave] o add. MA 12 otdée]
otd€ov X 14 pe tov] pe 16 X 14 tol] heyouévou moed @y latgdv add.
MB 15 & Xévetow nagd| mogd 8& MB om. A 15 &y yaguév Fgepafdtavoy |
om. A 15 xol yMave] adtd yolv xordvicav xal MB xol xordvieov xal A
16 zadtau petd tal adyal] ot wlav ve 16 domgay tol alyol MB 16 ol |
xol yhlové to xol MaB 16 eic o @tlov] om. B 17 dogodérol] dogodeléoc
MA 17 zou] om. M 17 pe] ped M

13 &tav] This chapter is a part of the preceding one in the X group.
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Yoy gadéhatay xat yhdvoe atdie eic 6 atiav.”™ B¢ a3 dha. auuy-
pom. ABydl ot yuvarxeiay
piZgyem ABwem- B e 14 godélatay xol Ghiyav dEag xol yAtdvog
otdZayv gic ta @tiav.™ BY 5 &\ha. o™ ABE(mua pile pe 16 fadé-
hotay ol yhtdvae otdle eic 1o Qtlav.o™ AP € &hha.  "PElnuo
yMave ta xot Ghiyav d€ac xal yhiové ta xal otdlav eic 1G alic.”?

dohélocy atdie cic 16 @tloyv. 4 @G

7 &\ha. ydha yuvouxeiov piZov pe v yuley 16l Pewucfatdvau
1 ;o » . = L . o ) ’ Y L
xoll yAdvac atéZov eic o @tlav. § &a. dagadédau G Lauply
r . L » R 1 i3 R - i3 . F Y 5 A
ulZav ge 6 gadéhaitay xal yoha yuvoxeioy oté@lov eic 6 @tiay
'_ -] ] . b A s, b . AL r —l
elg Thioy de uT xdlnton unde dvepog tGv xgoly,.

127 [104] exC "Eroy yévnton névag el t6 a@tiov dul tayeic yuualc.
Béhetc 8t varaety Gt Sud nayelc yupatc Evt @ tévae, dna Tl elvont
Bacac elc Try xegarty xol 1@ @tie Eycuoty dydy. éav 8¢ (Bdgac ¥
xeqoht alx Eyet, xol galveton G¢ v dnataugileton 16 dépua tic
xe@oAfic xal uévay arnueioy, €vt 16l @ticu xol yévav 16 tdbag xol
atyl thc xegarfic. nalnaay 3¢ Geganeloy tataitny: Fycuv Bdde GE-

r A I 4 s, , -] A 2 r e s,

elBtv xol péhL ot yhidvag otdle eic 16 @tlov. 2 &\a. mgafdtau
N r by > I 4 ’ s, » by 2 r

YOATY piZov pe to dpuydarédatay xat yhdvoe atdle eic w6 @tiov.

o s, LA . A} by 1 ” . r . A I
3 &Ahc. mgdco xemaviaay xol TG Louply Teltwy uiay e 16 péAL
TG xohGY xol YAtdvoe atdlav eic o @tiav. 4 #Aha. xgautsy

241.17-242.1 aklyov godéhatov ] dilyau gadehalow MA 1 xol yidvac] om.
M 1 otéEe] otdfov M 2 o1dEe] otdfov X 3 dEoc| 6&eldiv A 3-4 yhidvoc
otdEov | yhlové ta xal otd€ov MA 4 atlov] alic M 4 pife pe ta] yilovov
xol pl€ov pe 1o péhu xal t6 M 5 otédfe] otdfav M 5 atlov] alic M 7 pe
oy yurdy ot Ceepofaotdvol ] pe 1ot feapofotédvol tov Laudy Fyouy pe tot
otglyvou A 7 ye oy yuhdn ] Zepdyv M ye o yhlov B 8 xal yhtdvac] yhlov
ol A 8 yhdvac] om. MB 8 atlov] aic MB 8 & louplv] Cepdy MB
ov Cepdv A 9 peta] ye M 9 fodéhatov] dhlyov fadéhatov ¥ 9 otdfay]
xal otdov ¥ 9 atlov] adc MA 10 sic fhov 8 pi xdbrron prde dvepac
tov xgolr | Fiwoc pi tov xgolr A 10 elc] tov add. B 10 8& pi xdfrton]
________ Erzoe L 10 &vepoc] maviehaoc B 12 vofeew| varfoar MA 13 elc v
xegakiv] Ev Tf xegohf X 13 dyedv] dyydv L fyov A 13-14 7 xegari olx
Eyer] transp. B 14 xal] om. A 14 golvetor] &t add. MB tav add. A 14—
15 <6 dégua tiic xegarfc] transp. M 15 &wi] 8w add. B 15 xal uébvov]
gvt A add. B 15 uébvov] opciov Evt 1ol atlou add. M pédvou B 15 xot |
pudnov add. M 16 8¢] om. AB  16-17 é&eidiv] 8Eac M 17 o61die] otdov
Y 18 piav] ptée A 18 otdée] otdov MB 19 a4 Zouplv] tov Covpav M
19 tolteyv] adtév B
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xandviaoy xol 16 Coply altal plaov ge & péh xol 6tédlaov elc o
atlov xal yhidvog. = &ha. dgaxavtiog Botdvne 16 Louply uilov
Me TG MéAL xol atdlav gic TG atiav.

128 [105] gxr’ Tétav 16 aticv @leypaivy, ! naeinooy Oegancioy
TGty yauv T grefotéunaoy altay xal tuglale tov pe 16 yenot-
éhatay xal 6 Ednua xol yAdvoae Beéle pakio ngéfeer @rG 6y T6-
ey 163y Geydloy, altwe @ Evi dmhute. xol muglale t6v ténov.

- s, b - by 2 r > I ” > ” b
3 &\ha. otélav 8t elc tG artlov dnésw yrveay GZalyyty Autay
yAov.? 3 @ka. "™ Addwnatc dlalyywv mhutav yhlov atdlav
gl T artiov.”™ A9 4 E\ho. xaotdpley Telupévey oA Biay pe

by s, - 4 ’ s, » A ) r e
TG ydha yuvoxelay xal yAudveg otdov eic 16 @tlov. = &AAa.
From- Agdmuor yAlave xot otday gic ta Gtiav.”™ A ¢ @Aha. "MAxpo-
T oy e So RE oPmoty (o R 2w sy o
oly 8¢ mohl pt wivy, ayndav d¢ einelv ur 8¢ dlwc. dc Evt 8¢ xol
Leatd Thiac ui Tav xgaly, unde dvepac unde xoamvdc. M4

129 [106] ex0" "éav Béhnc vor atifaauy @ Gdévtie tal nondicu,”

r Il ” ] T by £ — Y r
nalnooy fBegamelay tatadtny: Fyouv dhewfoy té oy 1@y GdGvTwy
oxChhac ydho xat EE€gyavton Gl GdGvtec. 2 dhha. Mharywal puehGy
LY 3 s | A . Y o v onyr | (- 7 o~
3mG TG xe@dAy Tou dhetfay T oy xol E€€gyavton ol Gddvtec.” 2

v

&hha. xatalpnuo nawdlou puegal dhewday 1@ GUAY TATY TGy pe

19 piEov] e o B 1 & lepiv] tov lepaoy MA 1 atdtol] todtwey M todtou
AtouB 1 pléov]| pl€eta B 1 péht] té xahov add. ¥ 1 xal] yhidvec add.
Y 2 xal phdvac] om. ¥ 2 dgaxovtlac] 8.0 L 2 4] wov A 2 Couplv]
Caply M Capov A 2 piEov] otdov A otédle puetdv B 3 xat] . L om. AB
3 oté€ov] om. AB 3 gic t4] om. B 3 dzlov] adc M om. B 4 dtav &
atlov gheypalvr ] meoc greyopty atloc M 4 atiov] énlov B 4 gheypalvy]
Eyfolvr B 6 xol] om. A 6 (gé€e| fee€ov MA 6 mgdfewr] ngofdron ¥
6-7 tov ténov] tol témou X 7 Ewi] clvor MA év B 7 ténov] xohéic add.
A 8 otdEov] otdie AB 8 yrfvetov &alyywy Autdy] hutdv d€aldyyly pr-
voaglow ¥ 9 dhenaolc] dhdrexac MB 9 dmhutav] hutdv B 9 yhiov] om.
MB 10 étiov] yiiov add. MB 10 morhrd] xerd M 11 ydra] o add. X
12 yrlave] yhdvac MB 12 xol] om. MB 13 &) om. A 13 pi] urde
B 13 oyrdov 8¢ sirelv ui &€ dhac] om. A 13 8] om. B 13 xol] om.
A 14 Ceotd] 6 add. B 14 pt] 8 odddhec B 14 &vepoc urdt wamudc |
xamvac Urde Gvegoc A 15 k| ol AB 15 édévtia] Sdvtia M G8dvtec AB
15 tot mawdton] om. B 16 Fyouv] om. A 16 &hewjov] &heta L a corr. ge
L? 17 oxtihoc] add. M 17 é8évtec] tof moudiou add. M 18 té xepéhwy
o] tav éyxégarov X 18 afihr] ot nodlon add. ¥ 18 xol éEégyavtan]
yévtar L 18 of 486vtec] om. A

5
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15
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244 PART THREE

TG yéha Thic oxCAlac.

130 [107] ghot’ "oy yévnran Gyxoc Tnd v yABTTav. & 3 dyxoc
éxeivag Lnaxdtw tfic yAdaarne yivetar mhéag eic tac gréfac tiic
yAdcorne. malnoev Oeganelav tatattny: Fycuv xnxdv telpuévay
ey wiov pe a6 Enua xol dheupe oy Gyxov.” 2 Eha. 6Py
PhGy madhd xol xcoxivnouévay Qe T pe TG AL xal dhetge TGY
x 20w o o ; - . "

Gyxayv Evfla Evi elc tdc @AéBac thic YAQoonc. 2 dhhG. Tgloxavta-

” e s, A} A ” r A I 4
PEAAWY GTEEGY XGTAVIGGY ot PGy Tafeac UEay pe TG wéhL xot
o L . o rz r - ;o . [ L. L.
dherge oy Gyxay. 4 3ha. Téhalac gl ha xandviaay xot v {wuay
Fhewpe Try yAGoooy o™ AEvBo Eve 16 tdBoc. T & EAha. Ta Loply THY
pihhwy tic Ehalag, xgdter tahhty dpay glc YABGGoy. o™ A9

131 [108] ghot' "Gl Evt, Erary elc té yelkr, tondlwv dnau fuldvauy
poryGvouvTat 1) 8 Gt Evt TG ydha ThHc yuvoreae dptut xot 3 talta
gporyéveuvtat. talita 3t yiveton xot eic talc tehelcuc. ' nainooy d¢
feganeiayv talettny: Enagoy gaxiyv xal xandviaay xat pi€ov pe tal

19 mandlou yuxgol] transp. ¥ 1 oxdhhac] xal é€égyavton ol d8dvtec add. M
xal E€égyavton ol dddvteg elxdhec add. A ol &hewdiov T alihr xol éEégyavton
ol dddvtec odvtapay add. B 2 Gnd)] elc MA4nd B 2 tiv] tic B 2 yhEtron]
yvhéioosay MA yidtire B 2-3 & 8& dyxog éxeivac] om. M & dyyoc & &
yuwdpevag el thy yhEoooy A ywdyevag slc tiy yhdicoav B 3 tic yhdoore]
d& MA om. B 3 mhéac| mheiov M om. A mhéav B 4 yhdioorc] mhéov add.
A yet nowely oltac add. B 4 nolroov] 88 add. MA 4 xrxiduwv] ». 8rv L
5 piEov] pi&e A xolplée to B 5 dyxov] dyyov MA 5-6 £4fw duhdn] scripsi
golv hév L mgdfuv buhdv M dgdfu dihdv A 1o 6B ddv B 6 modhéd] om.
B 6 xaoxwropévov] mohhd add. B 6 pi&e ta] pl. ta L pi€ov M pl&e A
6 tov] & A 7 dyxov] ngropav A 7 EvEa] dnou B 7 slc tée gphéfac tic
vhaoorc] & mévoc A 8 xondvicov] xoravioac MA 8 pifov] pi&e A pl&e
woB 9 @ewe] & . gL 9 dyxov] témov MA 9 lepov] adtév add. M <&y
add. A &y gidhey add. B 10 ttv yhé&ooav| tov ténov ¥ 10 o Caeplv] tov
CLapdy MB 11 mokhiy deav] om. M 11 elc yh&@ooay] scripsi ... yriEcoav L
glc ttv yhéiooav sou MB 12 dgfa Evi] nedc 8E6ac M negl &f6uc &E6a Evi A
T dpfa By B 12 slc t&| scripsi gta L té yelhr X 12 yelhr] scripsi L téiv
uxe@v M téiv AB 12 fuldvouv] fildvouy L faldvouy M 13 gayévouvrar |
gayevovtor M goydvouvtor A 13-14 7 80 GtL Eve 1o ydho Thic yuvoxdg Sgual
xol & tolto gaydvouvtar] om. MA 8u& madhiv Sgyidtrta tol ydhaxtac tic
urtede adtéiv 8 yoe toltey goydvouvial nd o dgywd B 14 3] om. B
14 tolc teheloue] dnvfedmoue add. ¥ 14 8] om. MA 15 tawdtry] Fyouy
add. MB fyauv A
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Gptau tae Qiyoc xol pdhelov altiyv Ue TG xpaaly xol Shelpe T
yelhn. 2 &\ha. "™ MTuueday Eldgou Ehewpe yelkn. o™ M 3 @hda.
PMBudayau pughav dhetge td yelhnMPY 4 @hha. Tamdiov lopay
Shetpe & yeldn. " & @Aha. o™ Pavtifie xandviooy xal tav {opay
Shewpe & yeln.o™ P9 e @hha. xégatav éNdgau xalaac, telov xol
dhewpe ta yelhy. 7 ke, "oiv gillav tall paddbgau xalios xal Ty
otdtnyv éxelvry ndaoe t& yeldy. & dAha. xgooly 8¢ maht wit iy,
grefatéuncay 3¢ taltauc elneg Evt péyac.

132 [109] gAp’ TGrav greyupoivaust t& Aeydueva arayévee, 'tal-
raoy Beganeioy taioitny: Fycuv grefotduncay talitay xgaviaxty
xol &g’ Gtou Sudfouv déxa Tuégec, phefotduncay altay @héfay
v péony.  Twvee 88 Aéyauot taltny xafdhau @héfa Bocthixiy
pom- Adye Cregéycuoor alth T @héY xal alfevielouca tév EAAwY
GreBEy.O™ 27 6l 3t taaltal Tahhd pi tedycuv. Wi 88 malhd wl-
vauyv. 2 #hha. fodaay gonetv xol £68a xal gatvixia ye 1G xgaaty ot
ag’ Gteu PedaGuy xohd XgdTEL TG xgaoly €xelve eic TG 6TGUA TGA-
ATV Ggov. 3 @AAG. ag’ dtau St ghefataurornc talitay, peta ploy

15 pi€ov] adziv add. M pl&e wrv AB 1 blyac] diplac MA  1-2 <& yelir]
yhMov B 2 &hewpe] & add. AB 4 dvtidfia] ivtifie A 4 Zepdv] ol
add. MA 56 xaCooc, tgllov xal Grewpe & yebir] teldov xol ndoov &
yelhr iy 8& o xégatov ngditov xadee t6 X 6 xales] xuleov MB v add.
A 7 otdiry] otdxtry X 7 éxelvry ndooe| ndoov MA 7 &hha| Egurvela
A 78] om X 7xir] xlvr ¥ 8 8] %ol add. B 8 tattouc] tolzov
Y 8 glneg Evt péyoc] édv Evi ppov@v ' F e’ ¥’ ¥ 9 & heydueva] ol
heybpevar A ol gheyopévar B 9 cuaydvec] érmou elvor t& yévia t@v payodiay
add. M émot elvor & yéverr téiv Payalhay add. A drnou elvor té yéver t&v
payolkey B 10 towdtry] om. A 10 tolztov] adtov M 10 xgavioneiv]
ghéfa add. M ghéfav add. A 11 &g’ drou Stdfouv] dg. Folv L 11 fpégec]
Tuégar MA 11 ghefotburoay adtan] ghefotdurs. . L ghefotburcay totzov
A 11-12 ghéfav tiv] Ehhry @héfav thy deyouevry M 12 xabbdhou ghéfa
Eaouhev] xabuety e 8 Caothuery M xatoh rv A xafohoery B 13 andr |
adtiy M 13 adfevrelousa] scripsi adtretotsa L dgeviéfouesa M adfev-
teloa B 13 &dav] &haev add. B 14 ol] . L 14 zgdyouy] géyouy B
14 ut] . L 14-15 mokr& wivous] transp. B 15 géda xol] om. B 16 &g’
drou] 0 tdvy L 16 td xcaoly éxelva] transp. ¥ 16-17 eic 1o otdua nok-
v dgav] transp. A 16 elc th otépa] om. B 16-17 moditv deav] om. M
17 &g’ drou] | tou L

4 évtifia] The following two entries are reversed in A.

10

15
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Tuégay, Balayv yhuxdelayv xal Elnpae xol alixa dc Bgdoauy xol
Uotegayv fdhe gadbotaypa xol xgdtel eic 16 otéue. 4 #Aha. [(dhe
tacwnay xol Copiv gaibicu xot pile & xot &¢ Pedaauv Ghlyav.
Lategav 8¢ fdhe dgaadtay xol xgdtet eic 16 otdua. = dhha. "ydho
yhuxt: ngdfetav xgdtet eic 16 atbua. € dAha. fedaay veghy feaytic
wal Beéye ondyyov xawvalpyiay elc 16 veghy éxeiva xal muglale
tav téray ekt dgov. ' 7 EAha. "™ Avegav BoayTic de Pedar xot
Beéye xuxhio aapd xot ntugiale Tav térav.”™ 29 s &hha. Txgldieugay
xatl Mvéonagay PuhGy xaoxiviauévay fodaay Ue TG vephy xal GAlyay
xgotaly. Béte pe 16 naviy éndve elc Tav ténoy. talte 8¢ nalnoay
Tuégac teelc mpwt Peadl. ¢ EAAG. @avbao xandvwiaey xohd. wige
16 ME TG dhetpy Thc TFAnc xol Bdhe veghyv xal GAlyay xpgoaty xal
Ednooy xal Oéte elc tav ténov. 1c o, "Bedoe yhuxdbelav xol
xgGuay xol xgaaty xat de Pedacuy xot xedtel eic 16 atdua.

133 [110] ghy’ "mgtc Pfyoac: Gc xatonivy xotd feadl tav Aeyd-
uevay otlgouxa toa Egeliviny xal u Sewnvd. altde 8¢ & Aeyduevag

17 ghefotaurorc]| ghefotoufeeic MB 1 yhuxdelav] scripsi yhuxdeilon L
yhuxdgllov X 1 oixa] xoladd. A 2 xgdrel] xgaoiv A 3 Caplv] tov Lapdv
wol Y 3 xol pie t&] om. M 4 & (dhe Sgoodtov] om. B 4 xgdtet] scripsi
Ldrer L piov to xal xgdrer M plée ta xol xgdter AB 5 ngdfetov] ngd oy
L yrov add. AB 5 xgérer] yhlov xgdter AB 5 otéua] Evba v & téroc
add. M £v€a £vt & ndvoc B 5 fedoov vegav] Bed L 6 xol] téte add.
Y 6 Fgéye] tov add. MA 6 B 6 orndyyov] onoyyden B 6 xowolgyiov |
Lvoteyiov Lty xawoteyioy MA 6 elc w6 vegdv éxelvo] Eote B 6 niglale]
gl L 7 dgav] om. AB 7 Ceoyic] feo... L 7 xol] téte Cdhe add. M
t6te add. B 8 [fgéye] om. M 8 xal] . L 8 <bmov] &vba Ev. T adlvr
add. M EvEa Ondeyer  a80vr B 9 xooxwispévay| scripsi xasxwopey, L
xaoxwrogévoy xahd MB xaoxuvropéva A 9 Ledoov] xahd add. A xol &c
Ledoouv B9 dhiyov] pe 1o M 10 Eére] xal Gic o2 M xal Géte A xal Géte
w0 B 10 zérmov] Ev6ev Evev  &d0vr add. A 10 rolreov] molr M 11 mget]
xal add. MB om. A 11 feadti] om. A 11-12 pi&s ta] ol piEav M xol pies
tz AB 13 Elroov] &) L 13 €éxe] €éc M to add. A Géc e B 13 [gdoe]
Eedoov ¥ 13 yhuxbellov] yru glov L 14 xebxov] olov Fdvouy eic o
yhuxdEuvov add. MB alov Edvvouy ele té yAuxdEuvov add. A 14 xal] ekl xal
add. M péhrxal A 14 xgaolv xal] om. B 14 Fedoouv| feas.. L 15 Ffyac
Gc] Bfyal 16 otigaxa] géxa L 16 Toa] loov MA 16 éceflvbrv] écefivbia
MB tegéfivbov A 16 pir] prde B 16 deumv@. odtac| dewv . L
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atCgoxac Ggelhel elc Tav xatdggauv. 2 &G, TG mpol TElv @dyel
pom- L G éndipy; loyddag Engdc Aumagdec xot g tor xortanciyy Ui
xaupdtie xol dc ta Péhy elc xgaaly dxgotay xahGy xol dc To
edyY. O’

Ghlyov." 2 dhha. & 8¢ olixa mévte mévie xotd mpwl elc 3¢ T

[

Tau 8¢ T& mAng@oetl Eémdve dc mivy yAuxt xgoolv
yAuxt xgaolv ot de Jdvy xol vegGv GAlyav xal d¢ ta mivy. 4
&hha. "mawalv 88 xol TV Aeyopévny ygaltay, ' Fycuv &c By
-] by 1 > - A I or s "
elc 16 xeyplv éxeiva 16 Pealy Uocwnay fAnoxciviv xahouiviny
xot Golyavay xal dc Pgdocuv xadd xol xévwoé 1o xot fdhe xal
I b 4 s, I 4 e s, by b ’ -
MEAL xahGy xal Togolé Tor ol Gic Tor @éyy. Ta 3¢ Potévia Gg To
er Y L " » -] ~ & o~ 1y - Ly r 1y
¢ldy. altav 8¢ ag wivy éot’ &v Aublf & BRE, xal xpla ur nivy unde
Bvepac Ty xgaly undé Fhiac. Gc Evt d¢ leotd doav Slvorton xol
dc mivy Bepuay xpaoty xot Ut detnvd xot "étav Békel xawunBi dc
Teayy, outydada mixgd & xotd Beodl. el 38 ald €yet mixgd &
ey Yhuxéa déxa xal & nivy Oegutv xgaoly éndvew. €l 8¢ olx
o =] b I b # r r e s, I
€xet cude yhuxéa &¢ tedyy gavixa tole. = dAha. Ppdoay wéh
A \oor A I k] A A b3 < s =
xahGy xol EPnaay xol TaeTéENweaGY alTh vor U Evt TGAAE Lygdy T
nehh& EngGy dAAE UEoay. xol téte Péhe ulydalo yAuxéa xamov-
LGUEVR ¢ ol XWVAGLE XGTAVIGUEVD X' XOTAGTATGY XGTAVIGUEVGY
xol gl oy Sokar xamavtauéva gixaat. ol €dv Gt Tugéaar Bdle
xoll MeMECL XOTAVIGUEVGY TATY Yovdghy. xol yhuxéelloy xomarv-
topévay Qihaltlieay nehhd ot AvGonagay Pihay FUteay xayd-
e ol parvixie xanaviouévo hutagd xot @l Ergd xaroviauévae

16 8¢] om. B 1 éagelhet] dpehel 8& wal MB dgehel wal A 1 welv gdyer]
.. L viotww A nglv gdyr B 3 eic] b add. B 5 mévte] om. A 6 xgaoiy]
xol add. M 6 Févr] Bdwwr AB 6 vegdv éilyov]| transp. A 6 za] zov
A 6 mivy] om. AB 7 mowiyv] tawelot A 7 ygoltav] scripsi ygotttav ¥
8 b xeygly éxeiva] transp. A 8 [hroxalviv| yhroxalviy AB 10 fatdvia|
Eétava B 11 ¢ldr] eldr B 11 autov] adtd AB 11 dc] to add. AB
11 =lvr] =af B 11 €67’ &v] dote va A 11 FFE] & Lfya A & Ciyoc B
11 xal] om. B 13 €fegudn] Ceotav B 13 €ehet] va add. A 14 dudySoha ]
om. B 14 ¢'] om. B 14 xutd feadli] om. A 14 &l & olx €yel] om.
B 14-15 muxed dc tedyr] transp. B 15 yhuxéa| mxgla B 16 tgdyr] o
Ceadl add. AB 16 fgdoav] fedos A 19 xomoviopéva %' | ol aldtd xomou-
wouéva ol A xomaviopéva xol B 20 glxaot] om. A 21 yovdgéy]| yovigdy
AB 22 fuoov] fuow AB 22-23 xayhdein] xoyhiagéay AB 23 gulha|
& Uik & B

10

15

20
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taadnau xat paatiyy xot {yyPeg 16 heybuevayv Eudalilifegt ol
otG PhGy TGAAG. xal otéycg Gy TeAA xot Teuidity PLkay ta
AeYGUEVGY Va6 xal xCuvay Qrday Ghiyay ol dongay nemégpt
TG TeWYQUEVGY Xal TG Aeybuevay paxganenépt TATY (thayv TaAAd.
xotl tlauxvidoc andpay xanaviauévay xal Pulay nafeac Evnaay T
mévtor seoet fdthe To Ghae oy ExfBdhrnc EEw TG tlouxxalénaulay Enau
Eyet TG UEAL xol G’ Grau Pokne T €18y Gha dAAG pndey Bedone
N 5 Ao r > % 2 - . 2 . >bom. B I R 4 e

TG d¢ Peadl e tedyy an’ éxeiva loay xagidiay. ol GméneL Gg
vy xgotaly TGAAE xahéy.o™ B € k. dhewpe 8¢ 16 otfiflac altal
3 r al s, A} ” r A A ocr 4 I
ahiyoy Boltugay mgafidtau xol uf tov teifng ut 8¢ Glwg xal TAéay
Bhadne mag’ Gpehrosic. 7 &G, dhewge yfvelay aEolyyy 1 Ggviflag
6 otfflac tau.” & #Aha. xandviaay Yokt xot nalnoeé ta Qkav
TGAAG. ol xaotéploy Puhaitlixay xot puiZov xot Bdhe xal Ghlyay
xgaaly Gaay dlvatat va natfenc axhneGy tluddely. xot téte nal-
noé 1a xoxuxie wuxgd loay épefivia ol puixgbrega xal 16 Ppodt
or I N - r 4 A ~ oF > LI
Grav B6hy xowunBry G o xotamivyy xot wi detnvd Ghwe. ' dvw
> - »m r by A by = by b o r . ”
éxeivar d¢ mivy {eotdv xgaoly xakGy alta 8¢ de iy xotd vixtoy
attwe. ¢ @ha. Telc 8¢ 16 otfifiag 16l Bic Eumhaotgay Std foutigau
xoll dAAG Eumiactgay T Aeyouévyy avnfivy.” xot Oi¢ dna t@v ddc

23 xomavtouéva | om. B 1 desaral] 1ol Gesdnot tolreoy bihd AB 1 paoc-
] pootiyaevw A1 Ehallifeq] Eotlilifept A 1-2 xol adtd dukdv
mohhd] om. A 2 otdpoc] duolee B 2-3 mohhé xal teubldn dodv T
véuevon| xol A 2 mokdd] om. B 3 dihdv dhiyov] transp. B 4 <

pev AB 4 xol] om. A 5 tlouxldac onbeov] tlouxvidborogay A 5 xal |
om. A 5 duhdv mofoac] iy 88 Sha ki xal A 5 nofooc] molreov B
6 exfdhrc] edydhrc A 6 E&e] om. A 6 tlouxxahdrovhav| lixarbroth-
hov A7 Gdhrc] Gdher glc B 7 fedorc] Eedor B 8 éxeiva] éxeiva B
8 loov| Boow B 8 xougidiov] tgavdyv add. AB 10 =glfre] wglbre B 11 -
gehfoec| ol va agehforc A 11 &hho. dhewe] # AB 12 <4 otifoc tou]
om. AB 13 duhailtlixav] xal menégt dhlyov hyallixav B 13 ol plav]
om. A xol ul&e t& tela B 14 xcuoclv] xol pife td el add. A 14 doav Sdverton
v tavferg oxhrgdy tlupden | xal molreov Cupdewy oxdrgdv A 14 xol téte ]
elita A 15 puoegd] duhéd A 15 loov] doov A 16 xowr€iv] va xowrbf
A xowprbiver B 16 1o xatanivr] xatd vixtav €€ adtédv add. A xatarnivr
xoxxlo téoaga B 16 én' v | xol éndve elc A 17 nly] to mowel A 18 €ic
Eéte AB 18 Eumdacteov] taadd. A 19 €ec] €ée AB
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134 o™ E[111] ¢Ad "npac daat dna guviic uéya Peayytdly tainaay
Beganclov taleitny: Fyauv Aalié tav ouveydc xol ¥ Teapr tou ur
gvt dpLuéa alav medoor xal T toltalc duata. Undé naaTtGy xgéoc
Gldgy el ur mévte yhogd. 2 dAhG. Gc Teayy 88 ol xoTaoTRTGY
xol T fagnTd alyd. xol & YAuxt ydha 16 ngéfetay yhiov.”

133 [112] o™ "ghe’ ngac oot elpelion xot Eycusty dlanvatay xot
audev Slvoavton vor avacdvauy xol pdiieta Gtav yévnTon xguddo
gycuot xaxdc. molrnoay feganelayv Tttty Fycuyv oxullexgéy-

. Y r . N by —~ ¥ — ” . by b —
Muday TG AeYGUEVGY Togd TEY lote@y oxlhhay mogd S8 TGV Aoy-
Y Baedwy oxe*. tattny 8t Elnoay pe T4 GEeldiv. dc Bahy ol vegay
xoll dic ta nivy avtl xporalou. 2 &hha. TTrv axCAhoy Ednooy eic T
xogfotvia xol Enagay T@ @hatdie thic Evor Evar. ot fage o elc TG
uél ol 6€ac GAlyoy xal dc T ey, 2 #AhG. ménioey altdy xol
IV Aeyapévny legdv. 4 @MhG. dc Teayy d& Cogdvia ol Téte de To

YapIEvnY LEgay. - ¢ TRWYY OF pog -

L ] i3 i o r R rd . o

Eepd, tvar Exfély yuuole. & @G, matapcyeltavae Gnépay xandy-
4 Y ” r b £y . k] r e

ooy xot PGy natfoac tétioay & tgut Yetd alvau yAlou. € dhha.

gav Eyr mohlyv xongay Gnou aidev éghefotaurly d&¢ grefotournif

xn ¢ @ prn oc @ M
téte. 7 &h\ha. eic 8¢ 14 otfiflac 16l Oic afgae Fheugav xol veghy
xoll pdhalé ta xal fdhe xal olxa xonoviauéve xot pdhalay oltd

3 ngdc]| This chapter is listed in the pinax to L. 8 wmgdg] This chapter is
listed in the pinax to L.

19 <év] & A 1 wou] om. A 2 péewv] pa. A 3 ngdc] om. A 3 doar] &-
wou B 3 péya] peydrrc AB 3 Feayywdlr| scripsifgoypidlet L Fpoyidlotor A
Eeayvidloiswy B 4 7] om. B 4 tgogt] gaevi A 4 tou] adtel A 5 teldawc
duota | &hhe dgypéa AB 6 xol] to add. A 6 xatactatdv] dxatactatdyv B
7 gogrtd] fogrtad A 8 mpac] om. AB 8 elgefi@ow xal] om. A 9 yévrTon]
yvivetar A 10-11 exudhoxgépuidov] exihhoxgbupidov AB 11 nogd t@v i-
atgév] om. A 11 oxdhhav] oxtha, A 11-12 mogd 88 @y hayyfdeday
oxo’ ] om. A 12 oxa’] héyeton oxoha B 12 8¢] om. B 12 &&eidiv] ol
add. A 12 E&hr] Edvr B 13 xgaslou] xgasiy A 13 exidhav| oxlhry A
14 &va] xaladd. AB 15 tz] taB 16 &&] om. A 16 fapdvia] fepdvia AB
19 érou] &1t A 19 éghefatapflr] Eghefatduroey AB 19 ghefotoprts ]
ghefotopr’ A ghefotopfoet B 20 téte] om. AB 20 8] om. A 20 toi]
attol B 20 digac] Egac A 20 &heugov| dhedewn AB
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xat O&¢ elc 10 otfiflac Tou "™ Pue 6 maviv.” & @a. Laadnau
xotgay neinooy Puhay xal nétieey Uetd alveu yhlou xol dhewpe
T4 otfflag taue™ P9 nate pev avrélatay naté & mnyovélaay. ' g
#hha. fedoov alivly pye 16 xgaoly xot pifov pe 16 xactéelay
T4 teuévay xol nalnaay Groel xaxxle névte. xol nétlov altay
watd ngwl. 10 #AhaG. Tauueviexsy telfay xal téuoay petd alvau
leatal. 11 &Aha. o¢ Evt 8¢ (eatd Goay dlvatar xal Quycd ur iy
unde dvepoc TGy xgoly,.

136 [123] ™ “che’ Tmpdc rov Tic mrly alpo modt xot elc plov.

- o o -] s r or >’ I > A e, - r
onueloy Evt GTL éxdny; gAéBa Goneg édv Tic néoy; ana Ldnial 4Gy
xot Eegdoy alpa 1 ntion méneoy altayv BGAGy UeTd veghv. el
d¢ Goay Evt xatagtopévac ol oy alue ghefatduncay attéy. 2
#hha. éxv d¢ ntlaor oluo anueloy vt 6TL GNG THY AVATVEUGTIXEY
weu Evt 16 alpae. ' xat grefotéunoay altav. [eéye xal andyyav
xavaleyLoy elg 16 6Zeldiv 16 yhlav xal nugiale 16 otfiflac. 2 &Aha.
" rd LY — = " an € nr ’ F)
uothio nedfetar dna 1@y deytdlmv alitwe dic elvo dmiute Beélav eic
¢adédatay yhiov xal nuglale tov ténav. 4 #hha. "pugalivrc @il

) R p-: r R 1 r b o ar N N =
Bedoay pe 16 GZeldty xat nuglale 16 otfiflec. = 8. alvay alotr-

LT o z .. r . 1 r ar = 3 LY ==
cGv YAlov Beéye oy anbyyoy xot tuglale. € dAha. el 8¢ 16 atfiflag
fec Eumhaateay TG Aeybuevay mopd TV latedy 6U (téwv. ' € dhha.
pom- Andtile 8¢ altay POV TplUpévey HE TG VEgaY T& YAlay.om AT
7 @ha. TAnuvioyv ogpayido teldav xat ndtiaay "™ Pue 14 xgaaty
viioy. | & dAha. Eaidlou Lopay ndtle™ P9 1av dgpwotav. ¢ #hda.

9 mgdg]| This chapter is listed in the pinax to L.

21 péhrois to] udhafov A 1 €ic] €e B 1 tou] om. A 1 monlv] 7y &€
Eéc 1o modrdnec gogaic add. A 3 tou] om. A 4 pifov] pife to AB 5 ol
nolreov] om. AB 7 xol] om. A 9 ngdc] om. A 9 e ntdy| ta alpa wtir
e A 9 olpe mohl] transp. B 9 alpe] om. A 9 xal eic plov] rolroov
oltac édv B 10 oryeiov évi] transp. B 10 édv] doneg B 10 tic wéor |
transp. AB 10 ddirhat] dukat B 11 petd]| pe w6 AB 12 xol ztder| 6
mtior A ntdor B 12 adtév] xol ot dgéhipoy ndve xal xahav B 13 i@y
dvamveLoTixEy | Th dvamvenotixdn A 14 tou] om. B 16 dc] B 16 elvar]
Eve A 17 <émov]| mhiv 1o fodéhawov yhlov add. A 18 fedoov]| fedoe A
20 o] tov A 20 &' itéwv] scripsi Sut€éiv M dutedy B 21 adtév] atdrtolc
B 21 tpppévov] om. B 22 drpviav] huviov A fuvelev B 22 telfiov]
terapévry AB 22 xol] om. AB 22 méticov] mdtle A 23 viotww] xatd
meet A 23 Tepdy] tov lapdy A
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Bedoay garvixia pe & vegay xal tov Lopay Eye ooy tpippévay
xeoUUCaty xot nétlov olthy.

137 [112] ghT o™ Ingae mheugitdar Tédv Ev
TGy el tav apéy, glefotduncoy altéy. eic

.

t G TGvag xol xportel
i3 XGL)\I.O!\.- T, elc
\ . 2 s .z e 2 . . N
& anhdyyve &t & ndvac ndtaé 1oy Porffnua. 2 cz)\)\a. Bedaay T
Aeyduevoy xevtalcloy ocd 3¢ Tév Buwtdv AMéyeton afdhic. Bed-
ooy olv altg xal mituga xol t6v lopty éxelvav ldtgeucoy xol
xAuotigy petd wéltag xat Ehalou xob dhatoc. 2 &hha. @pile
» . = Y i3 . Y r A rd 7 o r
xEyypty elc & tlouxdhiy ot muglale tav ténay.” 4 &Aha. poie
- I -] A 1 b r 4 I 4 r
amhuta Peeloy eig 16 xgaoty 16 yAloy xat yenotéhaiay xet ntugiale
TGV TENGY. 4 GAAG. "Bdhe ta Aeybuevor yoolumhe xat dfiivlioy xal
loyddoc xal veghav xal dc Bedacuv. xal Bdke TG veghv éxelva gic TG
xgtfdheugay xal eic 16U Aveonbeou 16 dhelpty xal fedoe to ol
andmhuvé ta eic T movly xot Béc 1o éxel Gnou novel. ag’ Grou d¢
dudfn 7 eCdbur Tuépa, nalnooy éhextdy wetd AUUYdI@ALY YAuxéwy
xoit tfic tlauxvidac tav andeay terupévay @eliav xgLBdety xot Tugl-
ale oy Ténoy. & @G, Eunhacteoy 6 Aeybuevay adpduyay éntlec
H L. r - . L. = n s A L]
elc Ty ténoy Evfa ylvetan 7 68Cvr elc t6 mheugdy.” € 8hha. 16 EY-
TARGTEGY TG AEYGUEVGY Tagd @V lotedv tryevegd Enlfleg xal alta
glc TG mheugay Evfa Evt ¥ GBCvr. € dhha. "édv 8¢ mafaelc oltd
Gha xol wahey vt ¥ GBC, elc tav ténay Excivay Evlla Fv mgdtegoy
P . o Bea s © o 3aL RS 2 . 2
ouxiaaé tav €xel éndvw Grnou movel mATv 8¢ émitndele. 7 dAAG.
om. L«

avéiuae yalgelay @Zalyywy xol xnglyv Autay xot fdhe tedpuy

23 v dgewotov]| om. A 1 fpdoov] fedos AB 1 tov Cepdv Eye tel-
Eov] xol Exagov tov Capav xol Eye Exowov A tov Zouply touc Eye Etoov
B 3 rgoc mheughtda| begonela mhergindoc A 4 F] xol A 5 Evi & nédvoc]
om. A 5 fgdoov] fedoe AB 6 iiwtédv] lotgiiv B 6 dbdhc] alfdrr AB
6-7 Ledoov] atta fgdoov B 7 obv adtd xol] yetd A xal B 7 tov Cepéy
o fouplv B 7 éxelvav] éxelvov A 7 ldtgeucov] ldtgeue B 7 xol] om. AB
8 xhuetfeiv] xhuotrgov A ol add. B 9 xeyyewv] xeyyedv B 9 wlouxdiuy |
wluxdhiv A 10 muglale| &hewge A 12 éxeiva] &hov add. B 13 €ic] om. B
13 fedoe 1] &c fedoouv A 14 ta] T B 14 énou mavel] ele oy mévav A
16 geifov] guEov M 17 Epnhaotgov] 88 add. B 17 heydpsvav] mogd téiv
latgéiv B 18 4] %ol ta6 B 19 moagd tédv lotg&@v] om. A 21 Evi 7 &8dvr |
T 680vr éxetvr vt B 21 v ngdregov] Eve ol mefv A 22 mhiv 88] om. B
22 émrdely] émtfdia M 8¢ add. B 23 d&alyywv] xfv L 23 wrelv] scripsi
LTy Loxrgéy X
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xatl xumgvédonay. attwe yag évapdaletan ot faltugay. xol ége-

BuvBivny teiuévny xat dvaié tor xol pdlalay altd xot nelrnoay
(¢ xnewtry ot Béte 16 el tav ténav €xeivav Evlo vt T Gdlvr
160 mhelgou. & dAhG. [(dhe sic wehbegatay niyavay xel Cocwnay
xorl sohorpivlny xal té heyduevay Totv. xal tryv Aeyapévny otalyd-
dot ol TG Aeyduevav yapounituv xat Céav Toiupévay GAlyay mATV
dpdétau Bedocuy 1@ Bétava Cotegav Bddhe 16 Loty 16 géov Qael
r =] 4 s L] 4 s, I 3 " by e r I
xaxxlo € xot métle xaf’ éxdotny Tuégay Ghlyayv 16 géav fmhéa
tepl tlny 3¢ 6 Louly éxciva.”

138 [113] ghr” ngde nveupevioe. "ndfoc 88 Evi ¥ nveupovio Gray
Brym xat ntly EAxag mayt xitgivay. Ppwpel 8¢ note yev GAlyay noTe
3¢ maAt natd 8¢ dhryaltlieav: ghefatGunoay attdy. @AY tgdoeye
ur Aewncluurfory. métle 3¢ altay yulhdy yuuvexgifou. & tp@yy 8¢
xoll aeuday. nalnaoy 3t altalc Blaaoy petd aulydoha t& yhuxéo
xal Sgaadtay xol 16 Aeybuevey andueit. ' 2 #Aha. Bedooy Cocwray

. -] s, 4 s, 4 s A »m I 4
wetd ioyddia xot Trdhapcy | Lav xat vegbv. xot dc Pedoauy xol

23 tedgv] e L 1 ] wguévr . L tgppévey X 1 yég dvopdleton |
Lovopdton L 1-2 éeefibilvry ] scripsi egefuv bvryv L tegefuvblvry X0 2 pé-
rafov attd] . Clov utd L 3 @c] . L 3 €ére za] GEc M 3 éxeivov]
om. A 3 #vfe] om. M 3 Evt ¥ 480vr] xal & mdvoc B 4 <ol mhedgol]
om. A 4 perxgoatov] péha | uthv L ta pyerlxgatov AB 5 xahapivbiry ]
o ivE L 5 tiv] td A 5 heyouévry] L heybpevov A 5-6 orouyddo|
scripsi otyddoa LMB otipddav A 6 ta] tov A 6 yoponituv] scripsi yo-
pornizry MB | enmi . L yopenizry A 7 dgdrau] tou L 7 fedoouv] wal Ev
énitfdeia add. B 7 fiotegov] 88 B 7 td Caeplv] clc tov Cepdy @y fotdvay
Y 7 gfov] tewauevoy add. ¥ 7 @oel| xol Ge elvor ic B 8 dhiyov]| aglav
M 8 géov] g=.. L 89 fnhéo zegl <lrv] mhewtegizliv M mheotegizlry A
mheotégv B9 88] om. A 9 ta Lapiv] tov Lapov AB 9 éxeiva] éxelvov A
10 mgae mvevpoviag] scripsi | mverpovioe L ngae megimvecpoviae M eic ndbag
16 reydpevoy mveLpwviov A nedc ndfioc 1o keybuevoy tagd @y lote@y megLn-
verpovlay rolreov olfitee B 10 ndfoc] nédfouc B 10 # mvepovle] scripsi
T mveu, Lo L tofl xahoupevol nvelpovac M 1ol xalatpeven mvelpavac AB
11 Efyr] . L 11 sdtgwav] telbvev L 11 meté] . te L 12 mohl] mokhd B
12 glefotbursov]| ... wopt . L 12 ngboeye] Eréne MA 13 dewmofiyfor |
LGupfer L 13 adtédv] scripsi o v L talc towttoue ¥ 13 yuhav yup-
voxgtbou] yuh  voxgifou L yuldv yupvoxglbor M 14 ceudéhwv] éurd.. v
L 14 €locov] Gdcov A Géacov B 14 petd duiyduha | scripsi pet., duuy. aha
L petéd Guuyddhey ¥ 14 td yhuxéa] yhuxéey B
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Bic o mivy. 2 dAha. "Béte 8¢ eic v Odpaxa 6l dgpiatau Frat elc
16 otfiflag xegwTHY TPV AeyGUévry yavegdy T'Tal fdhe xngay xal
ac Auflf. Cotegov 8¢ Bdhe yrfvewav dEalyywy 7 deviflag 7 éNdgLay
puehéy. ! avtl yerotedoicu Bdle nryavélatay pdralay xol Tdgalay
autd Eat’ &v Aubdoty dha. édv 3t alx Eyne mryavédatay, fdhe 6
AeYGUEVGY XUTEIVEAALGY T) YETOTEAOLGY.

139 [114,115] k0" Téuninuoa Aéyeto, dtav nafeet T mheuglitic
TGAUV xagGy xot Brfyn xot mrly teyéwe @oneg EAxae xal fowpel
16 ttiopa fdle Cocwnav xot Oluay xal vegdy xat e nly talte
G Geewotag. 2 BAAG. Pake uéh xot d¢ fedon xot fdde TolUpévey
yAuxagilny xol onoduy Teluuévey eic TG HéML anécw xal Tdgolay
attd xol &c te@yy xotd feedt dhiyav dhlyav xol émdve dc nivy
xgaaly (eatéy. ' 3 dhha. 8(8e &8¢ xol trv avtidatayv rv Aeyouévny
O measlou xat Ty @vtidatay Aeyoupévny Sie Gedfwv. Bdle pélL,
ac Bedoy; xol Cotegav fdhe apliydoha yAuxéa xol xauxcuvdgta ic
TG WAL xob G¢ Tor Tedyy; xatd Beadt Ghlyav Ghlyoy el émdve &¢

16 txdhrauov | Coav] xohayoxgifaou gllav M xahapoxgivou gllov AB 1 ta
wlvr | scripsi To . vel L nlver MB ta wlver A 1 €éze d2] Gic M Géze AB 1 <iv]
wov MB w6 A 1 Gagaxa] otifoc A 1 ftou] om. A 1-2 glc 4 otffac]
om. A 2 xegativ] wépwt. L 2 mryaveghv| mryaxgdv M 2 xreov] »r. L
3 8] om. A 3 Fdhe] om. B 3 érdgrov] éraglo: M érdgpor AB 4 puehéy]
xaladd. ¥ 4 yerotehalou] éralou A 4 mryovéhenov] xoladd. B 4 pdhagov
xol tdgafov] transp. M xol tdgofov xol udhafov A 5 adtd €61’ &v| scripsi
att, #ot’ &v L adwd va M aitd Iva A €07’ "av B 5 &ho. édv 8¢ alx Eyrc
dvtl 88 M &ha dutl 88 AB 5 mryavéroiov| scripsi nryavéror L nryaevéhotov
gdv odx Exeic M mryaveralos &v odx Exsic AB 56 & deydpsvov] om. A
6 ] .. L 7 éunirpe] éuntirpa L nedc éuntiruae éuntirpe M negl épnuf-
uatac éumirpa A nebe éuntufpate éuntirya B 7 drav] 6t L 7T F] 6 A
8 xal] .. L 8 Efyr] om. A 8 xal] om. A 8 zayéac| moyéa X 8 Elxoc]
B, L 9 mtlopa] tau add. MB ntlopay tau A 9 Usswrov xal] fe. . L
9 Elpov] Efpov A 10 6 Sggwotac] vewotac L 11 yhuxogllry] yhuxder-
Cov ¥ 11 érnéow xal] om. A 12 tedyr] adtd add. M én’ adta add. A
12 ékiyov] om. A 13 xgusly Leotdv] scripsi xgasly gtéyv L Ceotdyv xgacly
Y 13 8] om. B 13 t#v heyopévry] _youévry L 14 && ngastou xal v
dvtidotov hevopéury] om. ¥ 14 &d] &’ AB 14 égdfav] scripsi, cf. g6fwy
L foifav M égafav A éedfou B 15 dudydara yhuxéa] duldaha huxée L
15 xouxouvdgla] xevdé M xevégie AB 16 o] om. A
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vy, xgaaty Geguay dAAd pundev Setnv@ und’ élac.

140 [115] g’ "Enou 82 ENOY, dma & véonue T Aeybuevay Euminuo
gl vGaoy taeitny v Aéycuaty glialy 6l ywgxal fiv xakaiioty
al latgal éxtixay véonue, nalnoay Oeganeloy talaltny: Fycuv iy
Aeyapévny avtidatay Tl "Eadga. fic dt éndvo eic 16 otfiflac at-
16l xnpwtde Tie Aeyauévac did fautligau xat xungivau xot Euniao-
TeGY TG Aeybuevey Mydoeay. 2 #Aha. néule 8¢ altay 16V dgpwo-
Tav Ty avtidatay v Aeyopévny Miflgddtny xat v fnglonefy.”

141 [115] ppo’ Sroev d& EAOY, xeol TGV 16 xe@dAty T6u xot T tugéaay:
nGinoay oltGy yuldy pe G yuuvdxgtfioy. xot Bdke xot otopidog
yoele ta xoxxior xot “ugtxed Tlvtlupa xal Soudoxrnva xal @atvixio
dta ¥, tela. Cotegav 8¢ ag’ dtau fedoy, Bdle paotiyny xol adyog.
el 8" alx &yt adyoae, Pohe péht GAlyoy.™

16 éMyov] & vov L om. A 1 xgaoiv] Zeotdv A 1 feguén] Zeotiv M
xecaoly A 1 &r&] ehd L 1 prd’] odd B 1 8hac] ufe modlv pfe
Ghlyov add. A 24 Grou 8t EMEr dmo th vborya 1o heydpsvov Euntrpa ele
vasoy taadtry tryv Myouowy ghlow ol yegixol v xahotowv ol latgal Extixdy
véorpa] meac dtav yetanéor &na tol Euntufuatoc xal EMEr glc b ndfaoc <o
heyduevoy gblow Gnd 18y pepdy noagd @y lotgaiv Myetol Extxav vhorua
M 2 émou 8&] Grav B 2 EM6r] €Er L 2 1d véerpa] tol vasfuatoc AB
2 tb heydpevoy| ot heyouevor A om. B 2 éumidrype] scripsi éuntd. po L
guntufpatoc AB 3 véboov tawadtry thy héyotown | thv vdoov thy Aéyouyv AB
3 ghlow ol yegwol] transp. A 3 glilow] ¢€f. . L 3 #v xokotown] om. AB
4 ol] 8¢ add. AB 4 &xtuxdv vdorpa | scripsi ex. xbv vdorpa L kéyouot talta
Extxav vaorpa A Myauy tadtry Extixav vaerga B 4 rmalreov] 82 add. A
4 fyoun] .. L 5 1ot "Eobdga] 1ot €6.ce L "Eclgav M 5 &&] om. MA
5-6 adtal] tou MB om. A Frau wév Edgaxa add. B 6 téc heyopévac] om.
A 6 && foutdgou] Bwf. tigou L 7 métle] ndtlav A 7-8 tov dgpeo-
tov] om. A 8 dvxiletov Ty heyopévry] transp. B 8 Mugddtry] scripsi
futegdtry L fufelddreion M Fubeddtivoy A fuegdtry B 9 td xegdhiy ]
iy xegohty MA F xegaki B 9 nigéoor| nugé€er M 10 yuhév] x. hov L
10 pe o] pe tov A 10 otagidoc] | gidac L 11 &) wév B 11 xexxla]
@y add. ¥ xexxley B 11 "uged] o add. ¥ 11 Civelwpa| Cilwpa M
wlitliga A wliviluvga B 11 Sopdoxrva] Saudoxwa A 12 fedor ] Cedooly
M 12 pastiyry] pastiyn MB 13 el §' odx Eyel sdyog, dre] F A fdhe B
13 Eyer] Eyxerc M 13 péh 6hlyav] transp. B

9 dtav| This chapter is in ¥ part of the preceding chapter.
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142 [115] gpf’ "gliowe 8& Aéyetan, tav T& TAepdviy tal dvfganou
nGlfoy Elxag xat ntly EAxag ot Bewuf xal pacaiveton xot frt-
_MeVel TG adpa xal wtly EAxag ge ta O™ Faluo, Gady Ggemddec.
Grov taweltey ntly) onueiay Evt 6Tt 6 mvelpwy T6u ofnetal. nal-
raov Ot Beganeloav tolaltny: Tycuv delddpoc ydha xal yuvoixeioy
ac nivy xafiic G Taknvae Aéyel xol ypdget. Oic 8¢ éndvew elc tav
Bdgonce xnpwtic Skt fautigau.” xal xrgwtiy dnou yiveton Sopvé-
Aatav avtl yernotelalcu fohe xot malnoayv xat fdhe xrnglv xot dc
Al %ol Uotegav Péhe dvtl yerotelolou dagvélaiey. 2 dAAa.
o 3 L. - I LY - o | 3 z R

dhewpe de tav tataltoy el 16 otfiflac myavédatay, avnbéloay.
or b b 4 Y o Y r b3 — - —
totegay 8¢ fec xol 16 EUMAAGTEGY TG AEYGUEVGY Tagd TGV LeTeiv
Mvéoeay. 2 @hha. *°™ Prbrile 8¢ altatc 6 heybuevay yehixgatay
ue TG xataatatéy. 7 dc Pedln yhuxéewlay ye 16 veghy xol dc TG
nlvy. o™ B4 @Aha. dac B¢ atta xot Bdicv ydha F alyoac. mAtv
dgec TG yéha e delddgac xol @Y yuvoux@v. & dAAG. [(dhe pél
xot G Bedoy; xot aplydaio YAuxéo Teiupéva xot xwvegLe Xal G-
Tdetor xal XpGGY TolUUévay xal auiydaha mxgd xol anaéuy xal
" | 2 | L ar - 3 N rd
pawvixwy adpxoc xeroviopévoc. € @ha. "nétle 8 tatc tataltauc
N 2> r N I > r 4 N I » r
Ty avtidotoy Ty Aeyopévny aflavaaioy xal v Aeyauévny iedleay
xoll Ty Aeyapévny aviidotav tal "Eadgoc xal tiv Orglary Goel

xaxxlo teio 1) téocoga ue 16 xgaaly & Ghiyay 16 mpwl. 1o

1 gblowc] mgoc ghiow. gbioic MB 1 8&] om. MA 1 wheudwv]| scripsi
mhepov . L mhedpove MB ghepduy A 2 Eixoc] om. A zovf, add. B 2-
3 frt.. peveil] wrevéfr M nteveder A wevdny B 3 odipa] tov add. ¥ 3 e
0] u. Lype<dv A petd B 3 alpa] cluystoc el B 4 6] om. B 5 82] alv
B 6 8] om. AB 6-7 oy Gdgaxa] b otifoc A 7 xrewtéc| xegetdc B
7-8 wal ¥rgetiv drmou ylvetol Sagvéhatoy dvtl yerotehalon Fdhe xal nolrooy]
xol Cdhe Sagvéhawoy vl yeroteralon A 8 Edhe] om. A 8 xrglv] xrgov AB
9 fietegov fdhe dvtl yerotehalon dapvéhaiov]| dhewge A 10 mryovéhotov] 7
add. B 10 évrfératov] om. A 11 Epmractgov] om. AB 11 lutgdiv] £p-
mhaoteov add. AB 14 adta] adtav A 14 dbiov] Edetov A 14 olyoac] alyéc
A olyiov B 14-15 mhiv &gec o ydha tic Gewddguc xol 1@y yuvonxaiv] om. A
15 tfc deldgac| ot deddgou B 16 xwvdeia xol] om. A 18 tawattouc]
atdtouc A 19 hevopéury] 8 dgdfov mdhv 8 métle taltoug Ty dvtldo-
tov thy Aeyouédvry add. B 20 xol] tiv hevopévry Geoddgrtov xol add. AB
20 "Eobdgac] "Eodga AB 20 boel] om. A 21 4] om. A

10

15

20



10

15

256 PART THREE

143 [116] o™ “guy’ "Grav &né mugetal meditav va Buuebf xed
cltwe vo mugély 6 dvBgwmag anG tiic mpdtre Fuépac Aale xot
dhewge 16 aapa altal Ghay yenoTédatay xal &g’ GTeu TGv Aalang
Teépe tav ! xot énl Ty alplov dc matf alov Sculiav Eyet. 2 d@a.
r r R % r R r Loem . = \1 ' e

taeltny 8¢ Beganflav malneoy Grov Tic humnf xol mugély, dnd
peaviidac # anG xénau 7 anG FAlou nlgwue. mainocy taaetny
fegoanelay cloav énalnaoe Grov EGupdly,.”

144 [117] o™ "epd’ netc tettatov: "6 tpLtaice Tugetée éaTiy Gray

r . ’ o o . LY LTS . ’ A 1 - m o~
ulav Tuégay Exy dveaty Trv 88 @AMV muggéar. ' xal del émt t@v
telettwy nately Beganeloayv tataltny: Fycuy Tpogothe ividfo pe
TG GEeldv ! xat Udwe xat GElyoha. 2 &AAG. latgele TGV ol xAuo-
g TTtat Ehoay péht dhoc pokGyla ' xal nituge Beacuéve Tay
Louay éxsivay Bdhe avtl Begual Udatac. 3 #hha. "xgaaly ur nivy
ufte moatd tedyy wite xgéoc uite Glidely urte dAlG Tt naathy.
4 #\\a. néule 3¢ tatc tawaltauc aeiivau gilav xal dvifou Gilav
xoit dyclov Gilav mhupévny xot xtydptor xat eCrnatdelay ot tnnaugty

by r s 4 " 1 s, 4
TG AeyGUevGY TGAuxGumy. xot devdgoAPovay xot dc Bedcauy xal
ar roo E . Y - T ~ 5. en 3 s en R s
g mivy olta ! avtt vegall. ag’ étou 3¢ Pedor Uotegay Bdhe pao-

r . A el | r s r 3 N ] » A
ity xal Tavtl péhiteg adyae. métile de talc Talaltoug xatd Teol

1 &tav] This chapter is listed in the pinax to L. 8 mgéc teitaiov]| This
chapter is listed in the pinax to L.

1-2 mugetol mg&tov va Eupatf xol ofitee va|] Eupol AB 2 mugélr] muggééer
A 2 hote] holetol A hafloe tov B 3 adtall] 1ot B 3 tév halere] rouhf A
4 teége] telge A 4 Enl] om. B 4 8¢ nalf olav Souhion Eyet] Eotv Oytiic A
4 olav] froo B 5 zowdtry 88] tfv adtiv A 5 €eganlav| EGeganelov AB - 6-
7 zowdtry fegansloy olav érolroac drav ébupdbr] v &vefev Geganeloy xol
Oytebver A xal ldtgetoe tov olitee dtgeusay ol tadtale Tolc nugelavtac dnd
trotéoewc towdtre B 8 ngdce tetaiov] om. A ngde totalov tugetév B 8 6]
om. B 8 éotwv] vt AB  9-10 t&@v towltayv] tov towittoy M 10 fyouy]
Tva tedyet A 10 pogathe] xal B 11 latgede tov] ldrgercav A ldrgeroe Tav
B 11-12 »iuetfgw] xhuotfelov A 12 péhe &hac] transp. B 12 pokéyra ]
pvahbyyae B 13 éxeivov| éxelvew AB 13 xgaoiv] 8t add. B 14 ti] tirotoac
B 15 zolc towattatg| adtalic A 15 eeiivou Ellav] sehuwbela B 15 xol
dvrGou ¢llav] om. AB 16 xol dyglayv ¢illav] om. B 16 éyelav] dyelac A
16 mhupévry] mhrpuéuvry A 16 ednatdelov] dmoxtdeiov A 16 inmougwy ]
{znovgov B 17 xol] vegdv xol add. AB 18 &c] toadd. AB 18 aitd] om.
A
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aivBiay Ppaapévay pe T vegby. & Bha. Ete 8¢ éoTiv xagae tal
Aouclfivar AcT€ tav el Beputy YAuxéwy Codtwy ' Ui talatte dtivae
avoudlcuoty Begud. magd d& 16l Tohnval xohalivior @Faula. €
&hha. "édv 8¢ G talalitag dgpwotac etgelT ol dyond 16 Aoutgay
xott Setitegav TV Fuégay édv Tall halne 7 Fuégay nog’ Fuécay tinate
at uf tav Bhddne. 7 #ha. néule 8¢ talc taaltaug xot Cdgaadtay
xal T& Aeybuevay {auldmy petd Juypal Uatac.™

145 [118] °™ “gue’ "ngdc tetagtaioy: & 88 tetagtoicc nugetde éo-
tiv dte dlo Tuépac mugéaory ulav 3t Eyer dveotv. ylvetan d¢ éml
MehayYGAeG yupd, ' Gotic Undgyet Engbe xot Juygbe. ylveton de
G YUMGE GUTaE EEw iV gAefdv. malneoy 8¢ Begomelay tatalitny: 7-
yauy Tt dgyty ut ghefatapely purte xofaigetyv. el 8¢ Eyet tahhdc
Tuégoe 8Tt olx Ephefatéunoey dc éxfaiy Ghlyov aluo xal édv 18rc
16 alpa dt Evt padgav de géy ATy 3¢ Bhéne ut hurnaBuprlan.” el
3¢ e 6 vt Cavlay xgdnoe talitay eCBlc xal "86c tav Tpagty
yerowaoy alav aldpry, xgéoc mATY yhwetv ' xot té EEfic yhwgd.
2 &Ma. Pedoay Bhnoxaiviy xol 16 Aeyduevey énlfupoy Ftal 6
éndve tal Bupagiou. fodoay pe 16 vegay xat tav {opey taltwy
Bahe ol péhL xal Ehatay xol dhac ol xgole Ty xAuaTigy. xal

8 mghc tetagtaiov] This chapter is listed in the pinax to L.

19 8¢] om. B 1 éotwv] om. AB 2 dousfifivar]| roubfver AB 2 holé tov]
hotoe adtév B 2 G8dtav] xaladd. A 3 dvopdlouowy| Aéyoust A 3 &hfaula]
@fovae M 4 dcewotac] dvbpenac A 4 xol dyard] dnd B 5 toll] tov AB
5 ¥ fuécay mog’ fuécay tinote] om. B 5 fuégav] fuéca A 5 fuécav] f-
wégar A 6 xal] om. B 7 Couhdmiv] Sgohdmy A 7 diuygol G8atac] transp.
B 8 mgdc tetagtalov] om. A mugstdv add. B 89 dotlv] Ew B 9 &1
gdv add. B 9 Fuégac nugéoor | fuegtoer M 9 plav 8&] xal plav A 9 éxl
dné B 10 pehayyohxd | wehayyaixot: B 10 yupi] Eup& M yupat B
10 Ergdc xal duygdc] transp. B 11 8] om. A 12 pt] pufte B 13 oux]
ot B 13 éghefatburoev] ghefotdurcev B 13 18rc] ériadd. B 14 &) om.
B 14 (hére] mgdoeys B 14 humabupfor] hunofupforc B 15 Evi] tolta
add. B 15 xgdtroe| xgdtroav A 15 toltov] tadtou M ta B 15 eifilc]
om. A 15 zav tgagiyv] Tov xgasly A adtol tgagiv B 16 addgv] dldguo
A 16 yhagov] yheed A 16 £Efc] & mévta add. B 17 Ehroxadviv] gh-
roxalvry A Fhoxolviov B 17 éxnifupov] pe o vegdv add. A émbipov ye
o vegdy B 17-18 Frou 14 éndve tol fupaglon] om. A 18 [Fedoov ye ta
veghv ] om. AB 18 xot] =ic add. AB
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dpéTGu TG mGfoelc & xAuaTigly alta xot Stafdarn teelc Tuégoac
néTIoé TGV TG AeyGUeVey Togd TEY latedy Std Teldy nenegéwy f 6
Aeyéuevay Steanahitixdy. 3 @Aha. "ménegt toippévay tatle TGy
dpewotay altay Ue 6 YAlayv ta vegéy. ! 4 #hha. nétle 3¢ TGy tatai-
6V Bppwatoy talita Tycuv Boke daog xol adlovtay xal aéhvay xol
InnGugty 16 Aeyduevay mahuxdumy xal Uydglor ot devdgaAifovay
xal eCmatdglay xal vegay xol d¢ Bgdocuy. xot dg’ Gteu Pedoauy
Bake Uotegoy paotiyty xal avtl pélitag odyag xol dc ta nlvy. =
dAhG. "1G 3¢ omhdyyvey Tyauv tGv omAfiva Bdde EumiacTeay TG
Aeybuevay mopd T@Y ltedY XGTTGY 1 TPV AEYGUEVNY YeUGT Y Xoil T
Aeyéuevo Tlohudgyte. € &hAa. 8Gg xot avtidctay Try Aeyouévny
nogd TV lotg®dv 8ud felau. xot @AAny dvtidatav thv Aeyouévny
ualicay. 7 dAha. "me@Tav 88 xEVWGGY PEARYYGAIXGY YUUGY Sl
yaateae elta ndtiee tov TV avtidatav Ty Aeyauévny Argtanaty
xol 16 géguoxcy 16l Gral ta 8td Kugnvoixal axsualduevay. s
dhha. dc Tedyy 88 xot & maatd clav yalgela xgén ol alidcrar ol
oLvamy xot &hha Beguoivavta clov nénept oxdedor ' xal o #hha Tée
teltolc Guata. TG WEv véonue talite nehlv yobvay xgatel elg 6
ciua 6l avlgdnou ol ury Bévatey ngeopéget.

146 [119] >™ “eps” netc dgnueeival nugetal: Tént pév Tal dgn-
uegtvel mugetal xat’ GpyTyv UEV ngbagege xal T6TIOGY AlTEY TG
Aeyduevay GECuel xal tailc Staugntuixaic gapgudxale! talita clav

20 mgéc dgrpegval mugetol ] This chapter is listed in the pinax to L.

18 taltav] toltov B 1 td nowfoec 1o xhuotfpw adto xol] om. A 1 o]
om. B 1 tgeic| scripsi & elc M petéd th xhuotiewn tpeic A 2 ndrioé] n6ulé
B 2 lutgév] toadd. B 4 adtdv] om. A 4 14| om. AB 4-5 1oy towottoyv
dgpwotav] xal A 6 zd heybuevov] fyouv A 6 mohuxduny | moldxapnov A
6 iydera] wypdeww B 7 slnatdelov] dnaxtdgiov A 8 paotiyn] paotiyry
A 8 céyog] cdgay M 8 ta] om. A 9 14 &&] elc 88 6 A 9 [dhe]
féze B 12 8wk felov] &wx el M 13 %éveoov] tov add. B 15 4] om. A
15 Kugrvoixal | Kugwvaixa MAB 16 xal] om. A 17 oxdégda] oxdgodo A
17 &) om. B 18-19 td séipe 1ot dvfcdrot] tov dvbpermov A 19 piv] 8¢
add. A pt B 20 ngdc dgruegwol tugetol] om. A 20 dgrusgivat nugetol |
dgruegvdy tugetdv B 20 pév] 88 B 21 adtdv] om. B

gelc
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Bare aelivau gilay xal elnatdgiay xol xdnviay ot vegay xol xi-
yoeloyv tac gillag, xal dg’ Gtou Bedocuy Cotegay Pohe avtl péAL-

>om. A

T6¢ adyoe xol ¢ T6 mivy. 2 dAAG. TeGTaY B8 &¢ mivy TG

Aeybpevay GECpeht, elta dide olt@o™ A tpdyety geghvia xol be
Eepd TV TeapTy ol Td gembvier ! Erwe Exféhy yuuatc tvae YAlo-
xeauc xol mayéauc altivec mataliony thv GQrUeECctVGy. G Teayy O&
xal xCuvey ol ménegt xal dA e Begpaivavta. Quygty 3t i nlvy
unde Quyed teayy Txot dc Evi {eotd mahhd.

147 [120] gul’ o™ M rgae véonuo Aeyduevay tugextuef Stoy yév-
rto véonue teleltoy AGLeGy G xahelton Togd T@Y Yweteddy nugex-
Xy, nelneay Gegonelov taitny: nedtoy latgete TGv XAUGT gLy,
xal €dv £yy mohhae Tuégae 8t alx éphefatéurocey dc ancylor
Ghiyov olpor. Bdhe 8¢ aéhva xot tnnougty 16 AeyGuevoy tehuxumy
xoilt Dycptlor ot &¢ Bedacuy Ue 1G veghy xal dc nivy. ' 2 #\ha. ndtle
altay xol TaY yapeufioy 1oy {outy Ue 6 vegty éxeiva énau Bgd-
{y. 3 8hha. TEédv 3 xalnton Eénéonm elc T& xal@n TGU TGAAE TGAAL,

=il
n

néuaé tov xglav vegav ooy Béker o™ Plvar oféan iy ghbya Ty
Eyer. o™ BY 4 @hha. o™ ABfBgdioe xal vepGyo™ AP oM Ayal dip’ Gtau
Bedor & yévnton xglay nehhd xal &¢ nivy.o™ 9 & &\ha. "Préule
TG AeyGUevay ATGUENL xot TG YUldgly pe Ta yupvéxgtBay xot tdc
otapidoc dveu 1Y xaxximy touc xat Bake xal tlauxvidoc ondpoy

22 dwougrmxoic] dwougxoic M Swogitixoic B 1 Bdhe] Eédhete B 1 xol]
addvtov doag xal Inmougy xal A ddlavta &oog 1o heydpsvov lnmougy td
heybuevoy mohuxdunr ol B 1 ednatéerov | dnoxtdgion A 1 xdmviav] %dn-
veov B 3 odyag]| Cdyag A 4 oit@] ottdv tal M 4 tgdyew] & teayr
Aom. B 4 fegdua] femdviae AB 5 tiv] xal tiv AB 6 mayfouc] mayelc
B 6 dgruegwvov] dugrpegvéy M 6 8] om. AB 7 &ha] Shac xal doa
B 7 duyedy 8¢ ut wmivr] eln 8¢ duygov pf vy A 8 xol] om. B 8 vt
Ehemete Tva vt A 88 ol add. B 9 ngdc véorpa heydusvoy nugaxtiel | om.
A 9 vdorpa] td add. B 9 mugextxr’| mugextxi B 9-10 Stoav yévrTon
véorpa] om. A 10 zowtzov] tdBom. A 10 kot ] elc hapuedy véorua
A 10 mogd t@v pegxdv] om. B 12 xal] om. A 12 Eyr] xol add. B
13 ta Aeydpevoy mohuxdpmv] om. A 13 makuxdumiv ] scripsi mohhaxdumiy
MB 14 ixdga] sydewa B 14 8¢] o add. A 14 zéule] & add. AB
16 énécw:| mahhd add. A modhd mahié add. B 16 elc t& xolgr tou mokhd
rohhd] GodvTota dnéow eic & xaldgr Tat A dc vt T lotle dnéow elc & xalgr
tau B 17 xgdov vegdy] transp. B 17 doov Géhel] xal &c v mohhoy xglov
A 17 doav] vegdy add. B
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xotl Vegav ol dc fodcauy xal Uotegoy Bdhe adyog xal RaaTiyLy xol
& mivy.P € @ha. "métle 8t altay xal TGV heybUevay dguéviay
Bahayv Teaévay ME TG vegGY TG YAlav ! TATY vraTedy. 7 @AAa.
pom: Ayxandviaay BAGRY xal O™ auumviaxday xol autevny xol Béhe
3 r 1 r by 1 by -] r 1 ra k] by 1
ahlyay xal aulye T pe 16 xpaaly 16 dhyav xot tdule attay xaf
Exdatny Tpégay vraTedy TG Teal.”™ A9 & #Aka. Tnétlé tav xal Ty
avtidatay Ty heyauévny frglonedy xol Thv heyopévny dfoavaaloy
UE TG xgacly TG GAlyay 16 Tgul vrotedy.

148 [121] gur’ >o™ Brgtic tic év taic tflaic xapxvadeic Stebéaere,
k] Dm'qu’ . r _— N — — — Y s,
ftal Grov ta Pulio T@yv yuvexdy 1 Tév avdgiyv Eymot 16 Té-
fag ta Aeybuevay xdexivay Tagd TEY latedy. nainoay 8¢ Begamnel-
ov tatetny elc o ndflac adtar "Bdke Mbdgyugay telupévay xol
xenotéhocy xol Ghlyav GZoc xol pile td év TG Gua xol dhepe
16 néfac nou vt eic & Pulie. 2 dAAG. [Bdhe td Aeyduevay dy-
ploxdgdaucy toiapévoy PGy tahhd xat upuifioy toyapévay xot
pugatvéronay xat wiZe to xat dhelpe 16 ndfaog @y xogxivay.”

149 [121] gud "’ 8tou 8¢ 1 ndfac altsd & xagxivae altae -

r 4 s, Y r by r by b s,
yratvy; xot Stéfy;, Edv BEAnc ta Bullor Tne v elvar otk vor pundey ma-
Bwor 1l mtate @G xaxday duaiay attal Tl xagxivau xal yelgbtegay,

19 éc] v add. B 2 métle] métioov A 3 teppévov] om. B 3 vrotixdy]
vrotixdc A 4 spdevryv] opdevay M ouldevae B 4-5 Ldhe dhlyov] Lo L
Géhe xgaoly M 5 ta] tTa M 5 pe w4 xgaoly o dhlyov] om. M 5 xat]
. L 6 vrouxdv 10 meal] transp. MB 6 tov] 88 M 8 o mpal vrotxdy |
mhiv vrotxac A 9 zoic] om. A 9 wfoic] scripsi rfoic L thdc M efidc
A 10 #] xal M 10 6] om. B 11 wdgwwvan] xogxivey M 11 rogd téiv
lotg@v] om. M 11 &2] om. ¥ 12 elc td ndboc adta] Fyouv MA olov add.
B 13 éhiyov 8Eac xal] om. B 13 pife <& év 1@ Guo xal] xo Evecsov talta
xal M om. B 13-14 &hewge t6] om. B 14 mou] dreg ¥ 15 drppifioy]
diypplvb B 15 tgppévon ] duhdv modhd add. MB duhdv add. A 16 pi&e
] pi€ov adtd M 16 &hewge o ndfoc] dhe. foc L 17-18 &g’ Grou &
o ndboc altd & xapxivoc altac Uylalvr kol &4Er] om. M &g’ 8t Uylalet &
xagxivoc B 17 adtac] om. A 18 €dv] mgdic év M &v B 18 Géhrc] Géhr
B 18 & fulle] &t té fulle M ét A vo elvor xahov & Fillle B 18 tre va|
scripsi tfic p... L todtre va M om. A tfic B 18 slver xah&| om. AB 19 <l
note] i fulle A tlrotac B 19 &20] tirote add. A 19 wdtol] om. A

Y

17 &e’] This chapter is part of the preceding one in A.
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nalnoay feganciov tataltny: xiuwvey tgippévay Ghay tahhd piZe
TG Me TG veghGy xol pdholé 16 xol xotdnhacoe té Bulie Fro Oéte
16 ei¢ fullo thic yuvouxde, EvBa évt G ndfec. dg’ drau 8¢ Bé-
Gelg TG xUpvey éndva eic tal xupivau, Béte andyyay xovalgylay
Beeuévay e T GZeldtv xal 16 xpaaly xol déve 1o pe 16 noviv. dre
3¢ duxfday; Teeic Tuépac o¥xaoe TGy xCuvay xal B¢ xanaviouévay
BohBay pohaypévay Ue 6 PEAL ol Béte TG éndvw elc 16 tébac. déve
d¢ talitov tav BéAfov pe 16 wéht Ewe teeic TUépac nive 3¢ taiita
tpelc pagic TGV urvoy. !

150 [122] gy Etory ot patoydho twy Beopciion xet éEivouat, naln-
oav feganelay taoitny 8id 6 vor ot Poopdol Fycuv Tetuntrgloy
Tygdy telle xot oplgvoy terpupévny ol pile ta pe Ta xgaaly xol
Ghewpe ThC potoydhac xol olTG mainoay xal énl @V Avdpdv Toc
uaaydhoc dtav fewpaiiot xat Cigdvaual.” 2 @ha. “*P1a aita nal-

19 xal yegbregov] % y.gbregov L § yewgdtegav M F yeigov dhhd va Eve
mévtote xohdt A 1 towdtry] Fyouv add. ¥ 1-2 plée o] plEov M 2 ye
0 veghy | petd vegov M 2 pudhalé ta] pdhaov M 2-3 frau Géte ta el
Eullo tfic yuvaxde, Evba Ewt td ndfoc] om. M 3 eic] & add. AB 3 <i¢
yuvexde] om. A 34 féoewc] Géorc ¥ 4 émdver] ve L 4 gic] om. X
4 tol xupivor] om. A 4 xawedgyiov] om. A 5 Fgepévov] Cefipeypévov M
Eeepévov xawvolgytov A 5 o xgaolv ] scripsi w6 xgas.. L pe wd xgasly M om.
A 5 xol] om. A 5 Gte] dtavX 6 Swfdor]| Swf. oetX 6 ofxoce] Enagov
MA érndve B 6 Gic] tvadd. M 7 forfdv] wohfev M 7 pahayuévov] om.
A 7 pe o] 88 v M om. A 8 pe w6 B 7 péhd] Ewc fuégac tgeic add. M
fac teeic Tuépae add. A 7-8 xol €éte td éndve clc 1o ndboc. §éve 3 toltov]
om. MA 8 tov Féhfov pe 1o péh] mhiyv & pohoypévoy pe 1o péh attoy 8
<oy Féhfov wle Tov pohaypevoy ye th ekt A 8 Ewc tgeic Tpégac] om. MA
transp. B 8 wlve 8¢ talta] scripsi nolr.. 8¢ totto L wle tov M om. A onltov
d& tov Lorfov mive tov pe to pél B 9 gopdc] gogaic A 10 droav al] &
L rgoc M 10 pasydhor] duasydhac yuviaxéiv M ol pasydhat &y yivaixéiv
AB 10 twv] étov Wgdveow xal M om. AB 10 feepatol xal 6EdvaLot |
Eeopapiow M feapatol xal Wgdvoter AB - 10 dEdvauet] scripsi déu. ot L
11 zowdtry] om. A 11 8k to va pf fgaepéiot] om. MA 11 pi] scripsi ...
L 11 #youv] molreov add. MB 12 <elde] Elde L teldiov MA 12 tgyapévry
xol pi&e ta] ol Bvesav M tiapévry xol pife 1o A xol ouvéveooy adtd xol
B 13 pooydhac] duacydhac M 13-14 xol altd molroov xal énl &y dvigav
tde paoydhac dtav feapoton xal Gdgdvouot] éxel drau Evt 6 feEuoc B
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nGov xol €l TGV AvdpEy GTav ol paaydiat 16V avdeov Bewudot
xoil Cdedvauot. AP a @G, Thbdgyucoy Telpévey xot Uugaivny
TEUéVny xal TG Aeyduevoy mogd @V latgdy duonupoy. teide o
Ghat xol pi€e pe 16 xgaoly 16 xohav xol dAelpe TdC ooy dhag.
- >om. MA r 5 ) - L. . 4 ” . . 1 -
4 &\a. otuntrglay Cygdy telupévny xol auleyny xal duw-
UG xol TG AeyGUevay Togd TEV lotgdv vagdcatdyuay. Té TévTor
3¢ toupéva xol Uie Tor we TG xAAGY TG Xpatoly TG UUEWIRTGY xol
ghewpe ThV TENGY TV Paayady Evlo Evt & Bedpac ™ MAC,
151 [124] gvol &ty 6 Bvlgwnac Egelyetan Godv alyd trydveu
- o o N r o -] N r 4 r
onueiay €vt GTL TGAAT duoxgaaie Eve el Try xathloy teu xat mal-
. | td ] om z LY voooos L r .
raoy Beganeloy tatitny: Fyauv & Beéyy 16 Jouty el 16 6Eeldiy
xotl elc T8 VepaY TG TaY xotl #C TG Te@YY. d¢ Teayy 88 xot GEi-
yohat oyt madhd GEuvoy xat avtCfia petd 8Eauc dptpéau xal Gic
nlvy 8¢ dvtl alvav GEeldiv dprut pe ta veghy.
152 [125] gvf’ Goan 88 Sud Py dvaegextaliow, Ttal @nd xgudtn-
Ta¢ Tyauy éxglwaay, nalnecy Beganelavy tataltny: Tyouy dc nivy
(. L -] i3 oA Y A [ A rd . . -y
xgaoly TohatGy axgdtay ! f Ue 16 Begudy xat tév heybuevay xavdi-
tav civey Mol Tdwg xol yégae puxtay & nivy. 2 dhha. [(dle d¢

261.14-262.1 = adtd molroov| iy atttyv Geganeloy moler M 1 xal] v
ottty Gegomeloy xol add. B 1 Grov ol paoydhon @y dvdgdv] om. M 1-
2 Leapiol xal G8cdvotol] om. M transp. B 2-3 pugaivry teiapévry | oule-
vov M optgvay teigpévry AB 3 xal] om. B 3 tgldie] xol telde MB 4 pie]
Evawoov M pie 1o AB 4 paoydhac] xol dytalver add. A 5 oudevry] oude-
vov B 6 vogdootdytov] vagdoostédyiow B 7 td] om. B 7 pugwddtoy]
picoddtov B 9 épelyeta] feleton L gelyetor B 9 dody adyd] . gd L
9 tryévou| tuydvou L nolroov gle adtav Eeganeloy tawdtry add. B 10 duo-
xcaola| duoxgcactay AB 10 Eve] Evi Gegui MB EyeL €60 A 10 xouhloy]
xaedlav A 10 tou] om. A 10 xai] om. M feguiy xol A 11 towdtry]
om. A 11 &Zeldn] éEoc MA 12 4] om. ¥ 12-13 d&lyaha] aE0yakav
M 13 mayl morrd GEuvov] om. M 13 morhd] xal add. A 13 évtifux]
ivtifie MA Dvtlfia B 13 petd éZauc] pe w6 6Eeldvv X xol pagotihiy xal mix-
tfc Teépancay xal elta hhov Eéhel gayelv pe ta 4828y add. B 13 8guéon |
o dew ¥ 13 xal] om. ¥ 14 alvov] alvou A xgasiow B 14 dgipl] om.
AB 15 doa.] mgoc frav B 15 8&] om. ¥ 15 dvagextotow ]| dvogextel
B 15-16 ftou énd xgudtrtac] om. B 16 fyauv éxglaoav| dt éxglaos
MA om. B 16 rolroov Geganclovr towdtry] xal fegdretooy attolc alitec
A 17 xgoolv] om. B 17-18 xavditov] dxgatov A xovditry B 18 ydgoc]
goc L 18 =mbvr] éeyé xol nget add. A
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vegty elc 16 tlauxdhiv xol dvnfey xal nfyavey xal paxedavicu
¢llac xal & Pedtocuy xal @g’ Giou fedacuy, Bdve eic dyyeilay néte
nenégt TeUpEVaY GAlyoy xal d¢ Te mivy xotd mgml vnaTixGe oy
” . pom. A s . by h s - w - R - #
TGt LGy yepdtaoy. TG 8¢ motiglay dc Evt Yeoaioy. ¢ Tedyy,
3¢ xol talite ta Peodu, Fyouve™ A Bave uéh xal dc Bedoy xol e
yévrton G matelc 6 xudwvdtoy f ta Sl xitglev. xot tdte Bdhe
nenégl tpupévay Prixal Songay meméol tolupévay alav Tp@yapev.
3 b, 4 SR yLa 2 . bom. A_ X S
xol UoxpGy TEMEGL ToLUUEVGY xal™ domgay TEMEGL TEUUEVGY
elploxeton talalitov dongav nenépt elc 6 nénept v Tedyauey. o™ A<
1y s EL o s a ] Ly P [
xoll thgaloy olta dxglBdc xohd, cltor TG Poodt ur detmvd ol Gie
”, - 1 -] - £} ” 4 b by - b3 > N
Te@yY an’ éxeive toa xapldty xal undey TG pocadtot TGAAR el pr
gav dlvorton xal évt Gdde, &¢ ta nivy altwe. elta dc nivy éndvo
elc alta Oepuay xpaoly TGy xal dc xayudtol. otta 8¢ dc nolf
ot feodt mATY W detmvd unddhwe undé Tt mate dAAG Tedyy,.
T, ngGtegay 7, Uategav. Tva pt dvtl tal xohal yévnto peydin
nuio "MPéc npaséyy 8¢ vo ur detnvi."B? 3 &hha. Gc tedyy xot
talta g’ dTau TANE@GY ExElva TG AeyGUEVGY Togd TEV letgdv Sl
xahopivlny. Frat fdhe péh xot &e Bedoy; e oe Tagryyeha dvmley
5N B ” r ] r . I3
GAlyay. elto Bdle xohaunvlicu FTol netoweyeltavae 6l Aeyopué-

18 8&] om. X 1 vegdveic o tlouxdhv] transp. B 1 té tlouxddv| luxdhy
Y 2 filoc] Ellav A 2 xol g’ drou fgdoouv] om. M 2 Fdve] Bdhe X
2 n4te] om. MA tinote B 3 ta] 1 A 3 vrowxdc] vietie M 34 doav

rotfgiov] ag . tov L doov Fuwsoy notfgiov A 4 notfgev] motfenv B 4 Ew
pecoiov]| .. cotov L va yepdtov B 5 xol] om. B 5 4] om. B 5 [dve]
Eéhe X 56 dc yévrzon] éyévr L &c vévr B 6 sutglev] srglvor M xutglou
A xrziglon B 6 xoltéte] om. A 8 ménegt teppévoy | om. M 9 elgloxeto |
vog add. M & B 9 &v] drou M ta B 10 dxgfeic] om. A 10 xel] dui A
11 éxeiva| éxelvou A 11 loo xogiduv] doov xoagudloe MA 11 poacodito |
pacdtar M pasietor A pasi B 11 pf] pt M 12 xol Ev 686c] om. A
12 =lvr] xotarivy AB 12 eilza] slict& L 13 elc] om. A 13 ondta] adtov
Mom. A 13 &c] to add. ¥ 14 whiv pi dewmvd@ prddhec purdé T naté dhha
teéyr] om. M transp. B 15 ¥ ngdtegoyv 7] F ... r L ngéétov ¥ A 15 zai]
om. ¥ 15 yévrtar] .. tor L 15-16 peydhr Trule] transp. MA Trptoy &hhé
B 16 wt] urdsv B 17 @y lotgév] 1.0 L 18 xodapivbry] wahopivbre M
18 #tou] fyouv B 18 Fgdor] oet L 18 oe rogfyyerha dvefiev] dveley
glgrxa M &vabev elnov B 19 xahapw€lol] xahapivEty B 19 frat] elza B
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vau té @Ulha Enpd tetiupéva Gualne ol gilda yAnycuvicu xot
netgeoehivou Engali gUlda tgiupéve Ttal poxedovnolou xat 6l
Aeyauévau Blucu téd @ida Enpd tetgiuuéva xal TETECL TEUUUEVGY
Ghiyoy xol tdgalay oltd pe T péAL xol de Te@yy atta Gic TG dAAG
Gneg oe elno. dc te@yy 8¢ xol talite TG heyduevay nopd TEv lo-
Te@v StaoncAltny Tycuv fdhe wéh xal dc fedor Gic ae einay GAlyay
anlafiev. elta Bdle ménegt tolpuévay oy 6 Tpdyopey ol @lAka
Teluéve Tydvau xot xiuvay teuppévay xat Zulatlitlifepty xat
6 Aeybpevay nagd TV latpdy vitgoy xat pile ta pe 6 AL xat
Tthpaloy atTd xahd xol G¢ matf xot olta G¢ oe elngy xot 6 &Aha
Ghlycy dmefley mhry ngdoeye va ui dewmv@. 4 &AAc. "o wivy de
xoll TFv aviidatay Trv Aeyauévny Std péayau @aet xaxxio &' ue TG
xgatGly Ue TV avtidotoy Trv Aeyopévny frgtanaty xal Gic tedyy ol
oxGeda aud xol édnuéva.”

153 [126] pvy’ Goal 8 dudr mahhd Lypd gic Tav otduoyay elvon xot
o’ éxeiva t& Cypd dvagextel. nalneay Oeganeloyv tateltny: "Fycuy
nétle altéy xahd neol Mgy Goel xaxxla ' pe TG xgaclv. 2

263.19-264.1 rotapoyeltovoc ot heyopevou & gikhe] transp. B 1 aualec]
Eéhe add. B 1 yhryaoulou] yhfpavac frow fhrexauviot M yhroyevlau dreg
ryouv ol latgol yMoypava B 2 yaxedovrolow] .. xedovision L poxodov-
wiou B 2-3 1ol heyapévor] om. M 3 tetgrupéva] tewupévae MB 5 dreg|
. L 5 6e] sao MB 5 clne] cizav MB 6 [Fedor ]| Fedoouv B 6 o elrov]
elrov cor MB 7 érlobiev] Eungootey M 7 elta] om. A 7 teppévon] om.
MA 7 olov] 8regB 7 4] om. ¥ 7-8 guikha tewppéva] g ppéve Lom. A
8 tgwpéva] om. B 8 mrydvou| gidha tgppéva add. A 8 Euhotlizlifegiy]
Euhaliyyifegt A 8 xot] om. A 9 pi&e ta| Evesov tatta M 10 adtd xohé |
attdy xahiic B 10 nof ] totedyr A 10 of elnov] slzov oo X 10-11 ot
0 dhho dhlyov dmofev] Gvafiey A 11 dmobev]| Eungostey M 11 mpdoeye
vo| fhéne A 11 pr] prdéy MB 12 &) 8da A téecage B 13 pe v dvtldo-
tov Tiv AeyopEvry] fyouv v A 13 pe] xel M 13 xel] om. A 13 tedyr]
8t add. A 14 oxdeda] oxbgaba ¥ 14 &druéva] dep LP in marg. drpéva
M édrpév.. A 15 8] om. MB 15 &&] =& add. A 15 Gygd] <& elver add.
M érau Evev add. A xelpsvae B 15 elver] om. ¥ 15-16 xal &' éxeiva t&
Oyed] om. AB 16 8 éxciver] Bidva L 16 dvogextel]| dvogextator MA
16 towadtry] om. A 16 #youv] om. A 17 xahé| xotd MBom. A 17 nget]
om. A 17 muixgdv] v mxgdy xotd nget A
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&hha. Gc mgaaéyy 8¢ ur tedyy tinate naotd § xgéac § GlidgLo
unde Copla nivy unde vegd unde dompla. GAAG &< teayr wioy Ty
Tuégay xol ur dewnv@. ' el ur ¢ wivy fBeguav xpgaaty nohotdy. 2
&hha. Eumhaateay negt dvagedioc Txandviaay SGda Eng xol dAGTY
wal rpeldy ol xamovieuéva gawvbaa xal aivévlny Ghlyay xol
ueddota Encd xamaviauéva xot paotiyny Teiauévay xol xgéxay
Telupévay xol auviicu andgav toapévay xat Phay tarfoac xal
atyal xgbxaov xal nlaoay GAlynv xal teAATv nalneoy Eumhacteay
xot Oéte 1o elc oy atduayav.”

154 [127] evd” Txeuv@dne Geelic Ewt, Grayv deéyeton dvlgwnac tak-
A& mAfene vor aryy xol TEdyY) xol TAALY TEWVE GUVEYGC ol ALY
Te@yel Gomeg 6l oxCAhal Te@yauy ol névta deeliv Exel. alitwe
xatl T Gpeic ol dvbBgdnou Guaia éotl Tal xuvae xot dtd o™ A1alto
Myetor xuvadne deellc anaG tal petéyey Tf) deélet Tl xuvdc.
Tatts 8¢ 16 mdfac yivetan dud uychy yuusy' xal GZEdel év T
otaudye. "égelel 3¢ talc tagitauc tva tivwaty Udwg xal yagae
MCTGY xot TG AeyGuevay e tel@v tenegény, | dneg 6e elnay Ty
oxcuaolay Grnlom énou ypdpet Gt Std yYuUGlc MUYEGUC BVGLEXTELY
xoll StGomehTieGy ol alta einot 6g 16 né¢ oxeudletat. &¢ TEQYT,
xoll TG feadt xudwvdtay xal d¢ nivy éndve Beguay xgaaly Tadotay

17 Goel] om. A 1 &c ngocéyr 8t pt 1edyr tlnote nuotd | nuostd U tedyr A
1 ngooéyr] Crénr M 1 8¢] om. M 1 timete] .. L 1 xgéac] xgér M xgéa
B 2 leple] . .pla L 2 vegd prdé donga| prdt éddgue phegd urde vegd
wlvel urde dongia A 4 Eunhaoteoy neel dvogeglac] om. B 5 serweldiv] sexldia
B 5 xomonviopéve| om. X 5 alvdvbrv] alvédbry M 6-7 xol xgdxov teip-
pévov] om. X 7 gwpévoy| teldog AB 7 xol] om. M 7 rowfeac] om. M
8 nlocav] . .ooav L 8 xolmohhiv] mohhéxal ¥ 9 €ée] om. M 9 ta] om.
MA 9 otbuayov] éndve add. A 10 xuvddre] mgdc deeluv xuvddr: xuvddre
M megl %, ouc dgé€eac xuvédldre B 10 dgelic] dgéfewc B 10 agéyeton dv-
fewrac] transp. MA 11 miferc] modkéd MB om. A 12 zgdyet] ol médhw
mew@ add. A 12 tedyouv] ouveydic B 12 dgedv Eyeal] Eyauy dgeliv A
12 &yer] Ewor M Eyauows B 13 duaola éotl] duadler A 13 xuvac xol Sué|
xuva, & Loxuvac A 14 @ra] o L 14 xuvée] oxdddou M 15 duygdv
yupdy | duygdv yupéy MB 15 6Eadet] GE8ae M 4ElStv B 17 6e] oo M om.
B 18 énlow] émiotev M 18 yedgel &tu] ved... &t L ygdgst MB 18 yuuatic
moayéanc | mayelc yupolc MB 19 elna] elrov MB 19 oe] oot B 19 14 néc]
oot L néic B 19 oxeudletor] xal add. MB
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xoil Ut Setmudg. o™ A<
155 [128] ™ “eve” Gray vfligwnag Exel 16y AeyGUevay tagd @y (-

om- Broed 82 1@V yogxdy Talta xeheiton AaCZixo.

ATEEY AUYMAGY,
e & Aéyauaty atta xAGEav.o™ B nalnaav 8t Beganeiov tataitny:
o | ~ | | ’ | Y L ("4 [ 3 ro

fyauv nfyavey fedeay ue 6 xgaoly xat dc nly. " 2 dAha. sxahoulv-
Oy notapoyeltwve Bpaotdv we T4 xpaaty xat dc ta wivy § Txoeo-
téolay Tplupévey Petd GEauc GAlyau xal alvau xat dic ta mivy AL
undev Bedoy. !

156 °™ “eve’ Grav 6 dvligwnae Eyy anediov, onueiov Exet tailita,

an = r 2 e 2 " " r s
Gt épelyeton Q¢ av GELde. malnooy Beganeloy tateitny: Fycuy
yégoe xol vegGy GAlyay yhlavé ta xal 3¢ ta mivy vnotixae xal
dg’ Grau @dyy. 2 dAha. dc teayy 8¢ Ta (eadt xudwvdtay xol
dc mivy éndve Oeguay xpaoly TahoGy xol Ur teayy MG tincte.
dhhG. Gc teayy xol TG AeydUEvay SIGOTGALTIXGY xol Sid Teldv
nenegéwy xol & Sid xahapivine altuc @c 16 xudwvdtay. altd 3¢

Cad

Eypada aal 16 Téc axeudlavton éxel Gnau dvagextaiiony dud mayelc

A 2 r 3 r . m # b A by s b3
yupalc énice GAlyay. 4 GANG. ¢ tpdyy 8¢ xot 16 Aeyduevay dud

r Y A 4 - " by A Y 4 A
xitglau t6 Beadt xat & nlvy Oeguay xpooly tohaay xat i deu-
- e ol - b Y e ] Y r by

Vi = #AhG. G¢ xGludTon 3¢ UE TGV GpemGTGY AUTGY Tatdlcy UxpGy
ATV vat Evt xohGaogxay ot Amagay xot mayt ta tondiay, tva Beg-
uatlvy Tov dgcwotov. el 8¢ madloyv alx Evi, ¢ Béte oxulhénoulo
Amorgde ot moryéor xorl G xaupdton et Exeive. el & axulhdnaula
talte aix elal, dc xadton 6 dppwatag MeTd xagoaéay noghévay

20 feadl] téadd. MB 2 &tav dvEgenac £xec] transp. M xhéEov add. B 2-
3 magd @y lutgéiv] om. B 3 tolto] o ndfoc M 4 wwvéc 8] scripsi .veg 88
Lrwvec M 4 xhéEav] xrdyEov M 4 8&] om. M 5 Egdoav ye ta] scripsi fea
L feaouévov e 6 MB 5 xol] om. M 5 &c] taadd. B 5 =lr] =lvr
MB 56 xaropivbrv motapoyelteva Fgaotdv] F xduwov tgippévoy mahid
xal Evwoov MB 56 xahopivbryv] scripsi xohouy . L 7 xol] ol add. M
9 Eyet totta] £vt MB 10 &&0dwx] éEeldiv MB  11-12 xol dg’ dtou géyr ]
om. M 12 ta] xatd M 13 éndve: Geguon | éndve | pov L éndvecbiev Geguav
M 13 ui tgdyr &0 tizote] transp. B 13 &ao] a. L 14 xal] o add.
MB 15 ac] domsg xal M 16 oar] 6.0 L 16 oxeudlovtor] xataoxsud-
CLovtar B 17 énlow dhiyvov]| driow éh.. L émslev dhlyov M 18 satglov]
L 18 xgaolv mohadu] . pov L 19 xowétet] xowd. L 22 hmogd xal
mayéa] hmog ayée L 23 totta] towtte M om. B
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yuvetlxar TATY Exelvr var Evt oryéor xot Amoag? xafliaxe ol ndon talita
éncloucay. ouvifelay yag t6 Fyaowv. el 3¢ mogbévac yuvr aix
EVL, XGLUATO Xoel ETO YounUEVTY Yuvatixee. GANG &C TEGoEY Y Xahd
Gaay SCvaton vo ut yauray # v naglévaey Ty @Any xal atérfon
7 anedlo. el 8¢ Evt dppwatac yuvaixa G xaludtot et éxelvny
ndlov # maglévac yuvi f axuldénoula ATV moyéa. TGV TG
teénay xol T noglévac yuvt e Evi moryéor xal Mimotg? TGAAY Gamep
xat t6 mondlav clov éav Evi 7} dgaev 1 OFAu var elvo Mimargdr. € el 3
feguéne, 7 anedila Eyéveta év 1@ xaltel e yaotpde. anueiay Ev
gelyeton ac av tlixver ot xaletol dnécw TGAAE TATY GL XEVEVEL
ac teayn 3¢ & tawelitag fral mpdyue Juyesy clav Gmogted xal
Syaugor xol Ggtpa ol avtifror xot poatie pe o GZeldiv ta dprut
xolt ettty xoit 6ECyaho mehhd GEuvay mayl. avtl civau ac nivy
vegphv Ue TG GEeldv TG dpud.

157 [129] ev{ tav 6 Gvlgwnac xevavy yoATy xot dve xal xdto
ueTd &véyxrne nalnaoy fegomelov tataltny: Fycuv Txamdviee Tic

23 xowdtar]| . pdtor L 1 yuveixe] om. B 1 éxelvr va Ewt] transp. B
1 &n] & L 1 hmoet] Mmogd MB 1 zédhor] mohowal MB 2 énololoay|
énolroay MB 2 ouvfetav] ouvfbetac M 2 fyaow]| daolv L 2 gi] 7
MB 3 xawpdto] &c xawpdtar MB 3 petd] pe B 3 yourpévry] om. B
3 yuvaixo] scripsi yuven.. L yuveixa mhty va Eve maypéo M yuvowxde gfog-
pwévry B 4 pt yaufor] prdév pévr M urdév ouvouedost B 4 §] pe B
4 nogbévov] maghévion ¥ B 4 xol] pddhov add. B 5 el] . L 5 Ew] é&
add. B 5 yuveixa] yuvt B 5 pet éxelvrv] petd thv B 6 yuvi §] L
L # mégbevoc yunt # B 6 miiv] 88 add. MB 6 mayéa| ol hmogd nahhé
add. MB  6-7 <ov adtdv tgénov| scripsi tov ol tgénov L 1o adtad M om. B
7 ol T moghévac] om. B 7 yuvi] om. MB 7 &c &vt nayéa xal hraet mokhd
Goneg] om. M éoneg B 8 olov édv €vt] om. M Ew B 8 Zgoev] dgoavivdv M
8 Efau] ELlxov M 8 elvon] v B 8 el] ¥ LB 9 €egudrre] dno Eegudtrzoc
B 9 xoltat] xldior M 9 oryusiov £vi] om. B 10 gelyezon] bt égetdyetor M
10 <lheva] wlixvav L 10 xaletor] xat add. M 10 ot xevdver] odx évdor
MB 11 82] om. B 11 alov dnaewxd xal] om. B 12 &youga] daeca MB
12 évtifie] vtifia MB 12 xol powotie ] xougothia Lo xal lodhiae M 12 pe
0 GEeldiv o Spul] petd d€ouc dgupalo M 13 dEuvay mayl] dEuva mayéa
MB 13 dvtl] & add. MB 15 & &vbgamoc] om. M 15 xevdvr | xevdor
AB 15 yohitv xal] om. MA xal B 15 xdrte] yoriv add. & 16 dvdyxerc]
dvarure,. L 16 towdtry] om. A
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heyopévoe Yohidoc mogd Blwtéiv. magd 8¢ t@v latpdv Eluxoc
pom- Lauméhay xol oy Lopay éxelvoy &¢ tav nlvy. 2 &\de. g6dor
Erod Bodaay ue TG xgaaly TG atatreay Bdhe xol aivdvlry xol dc
I I I
ta nivy. 3 #ha. "™ Pxondviaay galdiv GEuvav xot ta {outy dc
... om. B« o - o 1 Y EY N (T (] -

vy, 4 3o, & nlvy 88 xol atotngdy xpaoly xal dc tedyy,
xot Qilyoc pe T xgaotv td alatngdv. = dAha. "™ Adc tpayn
xal oepidalty e TG xgaoly 16 alotngdy xol dc ta Pedly.o™ A €
- m ” b 4 2 s, by r I 4
FAhG. Gc tpayy d¢ xol énwexd clav T& Aeydueva péomho xol
wxud@vior dwgor xal amidior ot fatdiar EZuva. 7 EAAaG. TavThet 3¢ xol
telc nadac Heguay veghy 16 feadl xal dc Evt (eotd. & GAAG. TEYV
otapldny té xexxia xondvicay xal &¢ nivy ue TG xgacly 16 ato-
ehv. ¢ &ha. "™ ABdtau xaenay Frat td xaxxia tal Goge Enpl
teidov xol tétiaay petd alotneal Glveu.™ A9 10 @Aha. Bdhe GE-
eldtv xal xgaaty xol ddpvnc gllha xat pugalvne xot aylveu glile
xal xSy tlaxiapévay xal ghaldie ¢oidlwy té Aeybueva magd
ey lotgdv aldla xat &c Pedocuy xal mugle TGy otduayay Téaaa-
~ L ’ . % L. L [ o ’ 5\ EJY 1y

geC pogatic Trv TUégay xatd @agky d¢ axoet mavio déxa to altd 5
r \ LY} o s wr M., =oAL 8 | .
nugle xol Thv ESgary Gmoxdtw. 11 &G, "tiv oty 8¢ feganeloy
or = by o > Y ” ] > by s 4 I
Groy cuuff] tav dvlgunay ana Pilewe ot anG xgudtrntag xol Teé-
YEL T xatkie Tau mahdd ¢ Ewt 8¢ Leatd G Tawaltac xot xglav ur

16 xomdwioe| xordvioov X 1 JodlBoc mogd Batdv. nogd 8¢ 1@y letgdiv]
om. A transp. B 1 mogd] tév add. M 1 Ehueac] scripsi éhh.. L Ehiyxoc
MB éMyyoc téiv A 2 Zepdv] Couply B 3 Féhe] wol Bdhe A 3 xol] &
add. A 4 gatdv] 68y A 4 16 Caplv] tov Cepdy éxelvov A 4 &c] tov
add. A 5 &c nlvr 8¢ xol adotrgdy xgaoly xal dc tedyr] om. A 5 xot]
om. B 6 xal] &g Feéyr A 6 diyoc] diyéac dgroe B 6 adotrgdy] xol
& ey dc wlr xol xgaoly adotrgdy add. A 7 xol] mAifv B 7 za] om. B
8 8t] om. B 8 éruwgxd| Unogxd A 8 uéomtha] votomotha A 8 xol] om.
A 10 Gegpdv vegdyv | transp. A 10-11 t@v otagiay & xoxxlo xondvieay |
transp. B 11 dc] o add. AB  11-12 a4 adotrgdv] om. A 12 xagméy]
xordvioov add. B 12 7o) fyouv B 13 tgldov] om. B 15-16 <& heydpava
magd Ty lote@v oldta ] om. A 16 oldia] ol B 16 mugla] nuglale AB 16—
17 téoougec] éoougaic A 17 gogaic| gogéc L gogbc B 18 mugla] muglale
AB 18 drmoxdra] goguic téocageic add. A Umexdte B 18 8] om. AB
18 feganelav| malroov xul add. A nalroov xal t& wdtd add. B 19 #ra. dra
xeubtrtoc| xol xgudioet ¥ negdoet notoudy ¥ negiratel Ehry Thy Tuégoy vegd
xul xgLdvel AB
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vy undE xglo Te@yy xol édv ol nugéaay Aalé Tav. o™ U9

158 [130] gvr’ *o™ “ngde gheyueviy évtégmy: Etay tav dvlgw-
nay auuff xol gheyuaivaual té Evtegd tau T Enpd xangag vor SLafy,
xoll tégav aly etgloxet xot @vofalvel ndhv é€anion T xdrgac xal
Eepd v 6 BvBgwnac®™ M xakeiton talita th nébac mopd @y - 5
ey hebe. émeg 16 véonua teita Evi Bavdowuoy. glc Twvag v
yévnTon gheypovt 16y Eviégwy. el 88 81 Eugpadty xérgau yévnton
16 néfae talite, owtigloy Evt. xat éav Evt tadicy & dgpwatac 7-
YGUV YEGVGY Sexateaadguy, nalnacy EuBcayde xal xatanAdouoto
xolt uglorg. el 88 Evi UeElgdniGY G BpEwaTaS TYGUY YEovdy elxcol 10

” r r > AW 4 - 2 , .

xot 8Ca, nainaoy ghefotouiay. el 8¢ Evi 6 Fppwotag axudlny TGl
Yeavov tecaagdxavta dta, talnoay xal eic altav grefatauiay xal
xgaaly ur niveat dc elvon xat Leatd.”

159 [131] v T8tav ol vegeal @heyuaivauat xat yivetot névac
xal Bdgac elc tav ténoy éxcivay, dnou Evt ¥ @gheyovl @Y vegp@dy 15
xot tugetaliow al talaiital xot Zegalion YaAfyv: Tatc talalitauc (phe-
Batéuroay. 2 ANG. xGmaviaoy 1& xexxio thc TFAne xat 6l Ty d-

4 (od > ” Y r 4 I by or 4 b

vau xot tall @viflou tGv onégay xot pdhaiay petd Udotag xot fic
el TGV T6MGY TEY ve@pdv. 2 #AAG. ToY onbgay 16U Ténevae TEL-
uévay Bic 1o vy uethy Ye TG wéNL xal Ue TG xgaaly. Emdve 8E Tatc 20
vegeaotc nuglale xgoaly xahay yhloy pe 16 tavlv. 4 @ha. Eumhac-
teav 8¢ T te S1& yukal heyduevay mogd T@v latedy Euniaoteay

20 mohhrét] om. AB 1 od] om. A 2 mgdc gheypaviy évtégav] om. A 2 ghey-
poviv] t@v add. B 2-3 &rav tov dvbeaenov oLplT xal gheyuaivolot 1 Eu-
tegd tou 7 Ergd] Tyouv dtav B 3 xbngac] nohond ugeayty elc td Evrega xal
Eoyetan &M xémgoc add. AB 5 &vbecwrmoc] ol add. A 5 mogd <@v] .
L 6 irebc] elhedc MB 6 atza] . L 6 €lc tvac] om. A 7 gheypovt |
dud gheypoviy AB - 7-8 yévrtor th ndfoc] om. A 8 ol édv] €v olv B
10 muglac] mugle A 10 pewgdxiov & dggeotoc] transp. B 10 & &gpao-
zac] om. MA 11 malreav] xol gic adtdov add. A 11 dxpdlav] Expdley
M 12 xoi] om. MA 13 siver xol] Eve 88 A 14 drav] ngdc gheypoviyv
vegedy: dtav M ngac gheypoviy vegeiiy B 14 ol vegeol gheypalvatot] om.
B 14 xol] om. ¥ 16 %ol] .. L 16 towiiol] too M 16 yadfv] .. L
17 xomdvisov] xa..... L 17 t&] om. X 19 tdv ondgov tol ménavac | transp.
M 20 za] tov MA 20 puetdv] om. A 20 péh %ol pe td xgaoiv] xgaoty
xol 10 péh M xgaoly xal 16 péh dhiyov A péht 10 dhlyov xal 16 xgaoly B
20 &¢] elc add. ¥ 21 xahév] om B 22 & b te] o M 8¢ w6 AB
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Mvéoeay Géte xal alta amlouévay eic o tavly el Tale veggate,
EvBor Evi G mGveg. = BAAG. GvEAUGGY xTEhy xol Bdhe Sadéhanay xol
otyal xghxay xol pdhaloy attd xal Béte éndva tatc veggatc ye
TG movly.

160 [132] g€ Mdafrtne Aéyeton, dte Fulxa nlver xoraugel, xol
16UtG molel 16 ouveydc xal xotd Ggaev' TGLC TGGUTGUC METLOGY
nehuyévau yukay 7 & Aeyduevay daday. ! fodoe 6 e 16 xgaoly
& moyl té palcov xot dc ta wivy. 2 &\ha. "Mfedoov gatvixio
xatl oy Copsy t@v taeltey. de ta nivy. ™ 3 Eha. o™ Bfgdoay
uugalvne @lhhe pe 16 xpaoty xal &c 1o nivy.o™ BY 4 #hha. Téndvw
d¢ el¢ ol veggatc Béte xplldheugoy foaouévay ue G vegby. eltor
&y’ Grau fedoy néh Bahe GZac xot gadéhotay xot Ednaay elta fahe
aumélau Yohidoc xomoviauévor xol GUALS GUNEAGU XGTaVIGUE Vit X0t
Gudcavta xaraviapéva xot Béte ta eic tatc veggalc.”

161 [133] plo’ "goyddec Aéyovion mopd Thv latp@v, drav T
apyldia xatacylaldaty ) 7 #dca agelel 8¢ oltde gntivy tolpuévn

eX X | T, E0pa” @@ = CYTLVY TELIMEVY

ot ok aryévy; ue TG Gadéhanay xol dhetpe Talic TGNGUC Talc XATAG-
I A N 4 r ” -] b ] r

ytopévaug Ty Ty gntivny getie Ty elc tav Fhwav. elta telfe .

k] - Y r -] s, -] by b3 . o Y r
QLY GU HEGHGY Oéte émdvw ELC TOC TE)\T]YCI!C_ T, GTLGY UE TGY HCOXGY.

22 mopd t@v loteev] xol A 1 odta] adtéd ¥ 1 &nhepévov] dnhapéva X
1 elc t6] pe o MB om. A 1 moviv] om. A 2 &védhicov] dvdhies MB
2 Gdhe] ta heybuevov add. MB 3 €éte] €éc ta M o add. AB 3 tailc]
elc talic MA 5 dwfiftre] mgdc IdEOi evéuevoy Swafrftry: Swefrftre M Sue-
Eftre A ngoc ndboc o hevbpevoy Swaft’ Swwfftre 88 B 5 Myetal] My, L
5 &éte tulxa] ol ovixa L 6 rowet] el L 6 xotd| xa€’ AB 7 mohluyduol |
mohuyévae M 7 o] . L 7 Edodov] olgdodov M 7 b pe td xgaoly]
,,,,,, ow L 8 wlvr] L 11 Géze] Gec M 12 fedor ndhw Féhe dEac xal
godéharov xal EQroay elta Cédhe] scripsi Egdor LMA nédhwy Cdhe 6Eac xal fabé-
howov ol EQroov elta &g’ drou fedor in marg. M ndhw Sdhe 6Eoc xol fodé-
hawov xal Efreoy elta fdhe dg’ drou fgdor B 13 dunéror] fdhe dunéhor A
13 darldoc] Ehlyyac A 13 xomaviopéva] xondvicov M om. A xornavioue-
vag B 13 duréhou] om. A 13 xomavicuéva | xamaviopévac LM 13-14 xol
dudeavta xomoviopéva ] om. A 14 €éze] €Ec M 14 o] om. A 15 goyddec]
meae fayddee dgydley M 15 magd t@v latgd@v] om. MA 16 ] om. M
16 adtéc] adtolc A 16 zgwuévr] om. M 17 Fhewge] talc mévauc add.
B 17-18 xutaoyopévorc] xateopiuévanc A 18 geile] telde A 18 try]
neaitov €ic A 18 tglde tryv] teldiov adtiv M tgldiov A
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3 @\ha. xiooau gilha Zngd ndeay THy TARYFY. 3 dhha. o™ Aty
otdxtny 1By gOALY 16l xieeall uloy Ye 16 gadéhanay xal Bdhe
eic HGACBdvVay dyyeiay xol thealayv attd elta dheupe.o™ A9 tg@tay
d¢ ancogalyyle td¢ mhnyde. alvav @vtl vegal TAry TG xgaaly Ge
gt yAlav. elta ndoayv £6do Engd terupévae. ' 4 EAha. Qrapibey xal
Mldgyugay toiupévey ndcaay tdc mAnyde. "éav 82 @leypolvy t6
aidaiay, xandvieay Tgupepd @CAha dunélou xal Uilav pe & Quppl-
By xat Bec éndve elc Ty gheypaviy. & @ha. dvthel 8¢ 16 oidaiay
TEBTGY veghy xglav Ouhdoaiay. el 8¢ aix Evt fOuhdcoiay, Bdle
Gharg xal veghy. elta xondviooy audeavta xal ui€e ta e 16 gl
Biav xat xgdxaov alyal xat Béte ta el TFv greyuaviy 16l aidalou.
aidaiav & Aéyeton i th aioyuviueto A rhate tabto denevivor.

162 [134] ¢&B &nau 8¢ xataniyy f3éMhoc dngaadoxritoc, "TéTaay
oUTGY BAUMV WE TG vegGv. 2 BAha. vitgav tplupévay pie TG e

19 €ére| €éc MA 1 gddha Erpd ndoov| @u.. ... L & gidha Ergd xomdv-
ooy xol tdoov A @ukha Ergdvac tdoov B 1 mhryfy] xomaviotd 8 1 glhha
add. M 2 <&@v glidhey] hevDl 2 ulEov] plEewrv B 3 elra &hewge] om. M
4 vegoll] taf G8xtac ¥ 4-5 1o xgooly G Evt yhiov] transp. MA 5 yilov]
xglov B 5 E68a Ergd] transp. M 5 dippifov] duplbiov MA 6 tguapévoy |
eapéve MA  6-7 1o aldoiov] T daht pévr ¥ 7 dpnérou] dpmerlow M
7 pi€ov] adtd add. MA 7-8 duppibun] Gt L dupibiov MA 8 €éc Endva]
féc ta M Géxe 1o éndver A €ére 1o B 8 gleyuoviyv] tic dakfic add. M tic
héyovtac add. B 8 &&] ngéitov add. ¥ 8 ta aldoiov] om. A 9 mpdEtov]
om. ¥ 9 Evi] Exerc MA Expe B 10 pi&e 0] Evecov adtd M pifov add AB
10-11 deppibrov] dpivbrov A dupplby B 11 6Géte ta] €ic adtd M Géte to
B 11 tiv gheypoviy tal aldoiov] aldoiow ohv gheypoviyv frou tic deiiic M
v gheypoviy tot aldolou Frou tic dehfc A F tiic Myovtoc add. B 12 &¢
héyetar] Béovtar B 12 8i& 4] drav M &t A énrdel B 12 dhifhawc] dh-
Mioue B 12 totto Ssueviver] o xvvar L Ssueviver B 13 drou] mgac
xatariovroc F8éhhac €dv M ngoc GE8EMac €dv A mpoc xotanioviog dEdElac
B 13 3&] tic MA om. B 13 xozerily] om. B 13 L& Mhac] scripsi ... L
C8erhayv M &E8éhhac A om. B 13 drgocdoxftwc] om. AB

6 é&v] It appears as if this could be the beginning of a new chapter in L,
but since a part of the margin is missing this cannot be stated with certainty.
6-7 =i aldoiov] In the margins of L a fragmentary scholion by the first hand
in red ink can be found; obviously, the word aidoiov was not generally under-
stood, and it had to be explained by a vernacular synonym. The text reads
L8atov . M ton . da. . The ¥ group of the manuscripts has the synonym as
well.

10
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TG vegpGY xol d¢ TG xgat]] clc & otéua TGu. xol dC TG VT TG
vegay éxeiva, Evlley xal Evlley elc 16 otéue tou. & Te@yy & ot
axéedo. ' 3 #AhG. xandviaay xGetdag xot pile tog pe ta GZeldiy o
dgtut xolt dic Toc wiy,.

163 [134] &y’ é&v gbyet Tic duovitheter TGAAE Yhoed xal G¢ Gy
nvlyeton alitwe dvéyxalov Tva Eecd Ay tatloe Tav Elonay xal vor
Eegday,. 2 @Aha. TxAfuatac otdxny nétiaay Ye 16 6Eeldy 18 el

A by 1 ) al A 3 r \oor b r - r
xal TG xgoroty FTal dla té 6Zetduy ot Eva 16 xgaalv. 3 &Aha. teldav
TG AeyGUEVGY ViTEGY ol TGTIGGY Xol TG Gi¢ EMGTIGUS TV GTAXTYY
tal ¥hFporteg. 4 8hha. "o Aadyd devifiegd EQmooy eic GEeldty xol

(. v . > A >1R . ’ R
xgaaly xal &g tor Tedyy éxleotd. ! = dAha. afivbiey Bedocuy ue
T xgaoty xot dc ta nivy.o™ A9 € @a. "™ MAuehisadgullay xol
vitgoy teupévoy fedaoy pe o péhL xal Bdhe xol vegay Ghiyoy
xat d¢ ta wivp.o™ MAY 7 @hha. "o PMrfyavay Pedacy pe ta Ehoay
Bahe xat xpoalv xot dc nivy.o™ & @ha. "™ Pfedoe Gelyovay Ue
& xgaoty xol pét xal &c ta nivy.o™ P9 ¢ ke, ooy 8 Slvartoar,
- - 1 ca b3 > s, A (ol 4 . \ . —~
e Zegd, | Tvor Ta ExBdAn xal Aalié Tav xol Guveyie.

164 [135] &8 Téav 8¢ tugwbf] 16 ydha eic v xakiov ol dv-

# s N ] ) - r . s by Y . ).
fedinour méTiGey altay metageyeltavag @UAAo Engd UE TG VeEgGY

14 pi&e o] Evaoov M piov A pife B 1-2 b vegdv éxelva] om. A 2 xol]
. L 2 cictdotduxtor] om. A xeladd. B 2 8] om. B 2 xel] . L& add.
MB 3 oxdcda] oxéeoda AB 3 xbeldoc] oxbeudac B 3 pl&e tac] Evwoov
M 4 tac] 0¥ 4 xir] zlvr AB 56 é&v gdyet tic duavitdgia nahhd phagd
xal dic &v mvlyetad] transp. B 5 gdyer tc] transp. M 5 mohhé] om. MA
6 oltec] totzov ¥ 6 dvdywalov] dvdyxale MB dvéyxacov A 6 Esci]
Ergd MB 6 notlog] métuieov MA 6 tov] adtdov M om. A 6 xal] pbuav
ol ¥ 7 néticov] adtav add. A 8 Eva] Ev B 8 tgldov] &t add. M 9 <a]
om. A 9 heyduevov]| om. A 9 xol adtd] om. A Eautdov B 10 dpwibiepd ]
dgviboc M 10 elc dEeldv] . L 11 z¢] om. B 11 &yivEov] 4. 6oy
L 11 fgdoouy] fedoov MB 12 6] om. M 12 pehosdguihoy] gehlood-
guida B 13 vitgav] xltgov L 13 xel] om. B 14 nfyavov| dnryavov A
14 Fedoov] néhiv B 14 Eharov] xol add. A 15 xol] w6 péht xal add. B
15 &c] to add. A 15 fgdoe] fedoov MA 15 églyavov] derydnvry M bei-
yvovity A 16 xot] toadd. MA 16 8&] om. A 17 Eegd] Eegdor A 17 <é]
om. MB 17 éxfahr] adta add. MB 17 ouveydic] éav 8dvator xaf’ ¥y f-
pégav add. A 18 8] om. ¥ 18 elc tiv xatkiav] év tf, xakig B
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xoll Yhwpd xendvigoy ot 1oy Lepdy Taue TTiaay altéy. 2 dAAG.
Bedoaoy Bluay pe 16 xpooty xat &¢ te nivy. " 3 @AAG. mutior alor xeal
Gv vt TETIeGY YE TG GEGC TATY TELUUEVT, XaAd.

165 g&e’ Grav mécouv td polie thc xegaific Gha, nalnoay Beg-

r - k] R z v I Y z
UMELARY TGLALTT V" TYGUY adlavtay xandviaay ol HLE_G\J JE T4 Aadavay 5

xol nalnoé ta Gc &v nittac xal Béte ta elc IV xe@aliy Endva
Giny. 2 B ha. o™ “tal dogoedéhau xalcé v xol TFV oTdxTny
altfic uhalay Ue TG YEnoTéAaLGY Xol helpe TV xe@alry. 3 dAAa.
xahducu yhogal 16 @hcldiy xandvieoy ot pdhaloyv pe & 6ag
xot Béte tor glc Ty xe@ohfy teu.o™ A9 4 Ehha. mémegt tplUévay
r Y v 4 Y o 4 e N ) o
ul€ayv pe 16 xgaoly xol 16 GEaC. xol FAELPE TIV XEQUATY ETOGOY.
= @AAG. dygteouxéoc @UAAa xol ouxéac TUEGGU XGTAVIGGY Xol
. s N . . Ly . "
udalov altd pe 16 WEAL xol Béte tor elc TFV xegohry. € dAAG.
éxlvau dégua xoiaay xal Ty atdxtny éxelvny uiZe v we t6 GEac
xal 16 yenotélawcy xal dhewge Ty xegahfv. 7 dAha. “Méyivay
fuldcaiay xatoe Tov altwg Pe 6 dotgaxdy Tau xol TV 6TéXTRY
» . N = | N ’ . y e N 2. M«
uiZov ue 16 8Zac xal TG yenoTéhanay xal Ehetge THY xepak’v.M &

AB 1 ztouc] wév M 1 méusov] mét.. L 1 adtédv] wov Zepdv A tov
Capév toue B 2 mutle] scripsi mtde LM mutde A nltige B 2-3 xal &v)
om. M %ol A 3 &w] éu.. L 3 pe 10 d€ac] petd é€olc B 3 1 r]
tewwéyv.. L tgppévry MB 4 Grav] édv A 4 méoouv] méoweny MB 4
pahla] ol telyee M 4 dha] om. MB 5 towdtry] om. A 5 Fyouv] fyauv
Y 5 dlovtov xandvicov] transp. B 5 pt€ov] Evwoov M 5 pe 1] pe
v MA 6 nolroé ta] noiroov adtd MA relroov adtd B 6 ac &v] doel
A 6 Eéxe] B¢ B 6 ta] om. M tac B 6 xegouriyv éndve:| scripsi ...
émdve: L wegahfy touw MA xegoriv B 7 tol] tic M 7 dogodéron] scripsi
degodek L dogoderéac iy gllav M dogadéhou v Ellov B 7 xalot]
xatoov M 7 wrv] om. M 9 ghotdin] gholdion MB 9 ue té 8Eac] petd
8Eouc B 10 Géte ta] Géc M Gécto B 10 tou] dhrv add. M &hrv B 11 <y
xegohity Gnacav] transp. B 11 &rasav] om. M 12 euxéec fusgol] transp.
B 13 adta] adtd ¥ 13 Géww ta] GEc M 13 xegakrv] dhrv add. MB tau
dhrv add. A 14 éyplvau] scripsi oyalvol L dyyfvol ta heydpevoy mogd t@v
Suowéy oxavtlbyogov tolto a6 M éxlvor Séguo td heyduevoyv mopd Tév
Suowéiv exatloyolgol tall Exavtoc edy couyila toltou T A oylvou Ségpa
0 heybuevov mopd tiiv Suowediv oxatlbyoigac tol Exaviac Godv calghla
rogcbEivia toltao 6 B 14 éxelvry] éxelvou A 14 piEe] plEoc M plEov A
14 <rv] om. MA

vs)

10

15
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@ha. "o™ brrehéac Sllav xandvioay xohd xol piEav pe 16 dlaly-
Yy Thc Bexau xol Ehewpe Ty xe@ahfv.o™ M g @hha. dyglaotonidoy
TeUévny xol Tedgny xal deoevbay oylatay ol pilav petd GE-
auc xoil dhetpe. 1 @Aha. "™ Adippiboy xot MbBdgyugay Teiauévay
ulZav petd dZauc xol édalau xol Bhetge.o™ A 11 B\ha. deféatiy
TALve Ue TG veghy xal yloe TG vephy xot fdhe Eloay mohanGy xal
dhewpe TV xegodty. 12 ke, "™ A&lglae 16 xe@dhy Tau xahde
éhav xal Béhe E€ac xal yfvelay dZalyywy hutav xol &heupe.o™ A<
13 &AAG. @vdduee dZalyywy olyiay xol Bdhe xedgéav xal dlac xol
ghewpe TFY xe@oty yohnvolitlxa. 14 &g, "™ Aadyédoay Te-
wévay xot poatiyny Ue 16 €ag dhetge THV xe@okfv.o™ A9 15 #\da.
pom- BEYglaay TG xe@dALY TGU xohd dhov xol féhe Glac xot yf-
vetay GEalyyty Autay xot dhetge TFY xe@akfyv.o™ P9 16 dAha. Cdpdg-
yugav xol ntiaue evlgdnou xal vogdéhatay Fhetge TV Xe@ohry.
17 8AAaG. @Zalyyly Authy dhdnexae BiZov petd GEauc xal xgaaiau
xOlL GAELPE TV XEQPAATV. 18 EANG. GEUTAGPUANG XGTAVIGGY Xotl TGY
lousy teltwyv wilav pe 16 dlac xol TG yenotélaiey xal dheupe
Ty xe@odfy. 18 ke, "™ ABTTavtixal xérgo Engd toyuuéve uiZav
we TG 8Zag ol TG yerotéhonay xol Bhewpe Ty xe@ohfv.o™ 4B 5¢

15 éyivav] scripsi dyyfvouy M 2 &gxou] dextou B 2 dycroctanidav| dyet-
ootaptday X 3 tedory] tedgw X 3 xol] om. AB 34 petd §Eouc] pe b
68ac MA 4 &rewge] iy xegodfy add. MA 4 dwpplbov] duaplév B 5 petd
6Zauc] pe th 6Eeldiy MB 5 éhalou] ta Eharav MB 5 xol] om. B 5 &hewge ]
v xegokfv add. M 6 xol ylos 1o vegdy] om. B 6 ol féhe Ehorov mohondy |
,,,,,,,, ou mahady L oxold Gdhe Ehonov M 7 xegodiy] xe.... L 7 Elgee] Elg-
cov MB 7 td xegdhw] iy xegahiv B 8 &hov] &hrv B 8 yivelov &E-
alyyw ] ywalolyyw B 8 dhewge| thv xegortv add. M 9 dvdhuoe ] dvdhie
A 9 dlywav] alysov ¥ 9 dEac] ol Eveoov add. M xal pl&e o add. AB
10 yorrvoitlixa ] scripsi yohvottlieae LM om. A 10-11 tguyauévay ol | ol
tepuévay M 11 paotiyry] yaotliyn M 11 pe o] petd B 11 6Eac] xol
add. M dEoug B 13-14 Gdgdgyrgav] Gddeyigov B 14 xegodfy] &hryv add.
Mom. A 15 peté dZauc| pe w6 d8ac MA pe 6 6Zeldiv B 15 xol xgaoiol
xol 8 xgaoly X 16 seuthdgulha| eslthau gidha ¥ 17 todtev] téév MA
touc B 17 piov] Bveoav M 17 8Eoc ol t6] om. B 17 xel] om. M
18 tiv xegokfv] om. A
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&ha. "™ Axandvieoy Gillav oelivau xol pi€av altiv petd ECauc
xotl FAELPE TV xe@adfy.o™ A9 31 @Aha. "™ Baxaugéay otdfgau Bde
xol GEag xal yenatéhalay xoi &¢ mafar vuyOrpegay ol dhelpe
THY ek’ v.o™ B 22 kg, "™ "laoxudpau td @il e ta GEag
xotanAacabueva TATY TEGBTeY xomdviaé ta xal gntlvny tetuuévny
ue T dalyyw tall yegdvau xot éNdgau puehay xot GZac piZav
o mhvta xohdc dhepe.o™ " 23 d@hha. TO™ Ahddavav pdhalov ue
T xpooly xol UE TG YugaLvédanay xol dAetpe TV xe@akfv.o™ A 24
&ha. "*Paylvau Bhactdeia TeupeEpd XGTAVIGGY Xotl Pdhalay ThvTa
ue ta gadélonay xot ta xgaoty xot Béte to eic THV xe@akfy. AP
166 &+ elc mruglda xegoaific o™ Mxglvau ¢llav xandvicay xat
Fhetpe Ty xegohfvo™ Mz Bhha. "Mouxauvede v gllav xamdvt-
6oy %ol féhe EZac xot udhalay xat dhetpe Ty xegohfvMe. 3 dAda.
gott fatdviy TG heyduevay atgatlay. taltau v gilov xandviaay
xot piZoc petd GZouc Shelge. 4 dAAG. A&dovay pdheiay uetd GZauc
xol dAewge. = dAAG. Gyglexacdaucu omégua i Té UAAS XGTévL-
6oy ot pZac petd SZauc dhewge. € dAha. xahiovdgay tgifoy xol
unyéveu onégua fi td @Ulha féde 8t xat GEac xol palaiov ol

18 xémga| wbngre M 1 wondvicov gllav serlvol] transp. A 1 pifov adtiy]
ut€ov M pi€e trv B 1 petd 6Zouc] ye ta 6Eac M taeldiv B 2-3 oxaugéoy
owWfpou [dhe xal| scripsi oxaugéay L oxugéodfeor Fahe M oxwgéay
owWfgou fdhe xal A 3 &c rafor] & L 4 ye=za] (dre B 5 xol] [dhe
add. A om. B 6 é&ac] xal add. B 6-7 plav t& ndvta xaréic] xol plEav
atdtd A 7 &hewge| tiv xegokiv add. B 7 Aédavov| adovov L néSavou
M 8 pugowvérotov] pigvérotoy M 9 ndvra] adtd B 11 mruglde] scripsi
mutuglda L mrugldav M nrrugidoc B 11 xelvou gllav] xelva Frou ohv glva B
12 ouxapwedc | xuxhopnéoe B 14 Eot] 8w M 14 Lotdwv ] Fdtavay MA
15 piuc petd &Eauc dhewpe| Fdhe BEoc ol pdhafov ol dhewpe Ty xegahfy
M v xegakiv add. B 15 petd] pe td A 15 8Eouc] dEac AB 15-16 petd
dEouc xal dhewge] om. M tiv xegadiv add. B 17 pifac petd dEauc] xal
petd GEolc Evwoov X 17 dhewge ] iy xegodty add. MB 17 xahlovdcay]
xohlovtgov AB 17 teldiov] teldoac® 18 t&] om. ¥ 18 gikha] mhiv dyelou
ulEay xal hddovav pet’ altd xal add. M miiy dyglou %ol Addovoy pi€ac add. A
ATy dypla xol Madavoy B 18 [fdhe] xal B 18 8& xal] om. ¥ 18 udhatoy]
uiée B

1 xonévicav gllav eehlval] This paragraph is at the end of the chapter in A.
7 Wédavav | The following two paragraphs are reversed in B.
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xotl BAewge. 7 dAha. "™ Prigaal @il xamdvicay xot oy (ot
teltwy Ghewge TFY xe@ahfy.o™ P4 s @G, "™ Y16l eelthou Ty
¢tlav xandviaay xot Tav {epay taltau Ehetge THy xe@ohrfv.o™ ~ < g
&g, "o MPrfyavay Syglay xoandvioay xot teidiay xat Aibdeyugay
s [ I | s ' [ I3 o

xaréviaay xal dyglaotapida xal fdle dlag xat pugavélaay Gaay
dpxel xol Evwoay tobto xol Ghewge TV xegahfy.o™ MBY 10 #ha.
pom Lrgdipiy tolupévey BiEay petd pugotvélooy xal Shewpe. 11
e r Ly er s [ L 1Y s o
&\ha. aelthau Ty Ellov xamaviaoy xat Tév (ousy Tatltou dhelpe
TV XEQaAFV.O™ U 1z Edha.  Mbdgyugay tolupévay xal Shoe ol
clvay xat Ehoay pioc

Fhewpe TV xe@oAfy. 12 dAAG. [(Bdhe dy-
grayyaugéag cllav xal Aounrvégla xal fedoe ta Ue TG vepGy xal
&¢ halnton pe TG vephy €xelva. 14 dAha. o™ Mtiiny fedaay xol
XGTAVIGGY ot GeCTAcu @llAat xot 1oy Lwuay Teltay uilayv ye 6

om. L«

VEEGY THiC TrATC Xatl GAELPE TV XE@AAT V. 12 GANG. TTV oTdxTny
16l xAfuoteg udhalov He TG vepGy xal FAetge.

167 [136] gL "dhgat Méyavtar, dtav G dvlgwnac elydvel ic T
TeGoWNGY Gie &v gaxfic xaxxio. ' xal elc hevyrvoac xat elc Aéngoc
agelel: "devdgahifovay xandviaay xot piZoev ge Ty xedgéoy xol

18 adtd| otté xaré M om. AB 1 &hewge| v xegoriy add. MA 1 xseol ]
wdadd. M 4 t¢ldov] plEov A 5 xondvicov] tgiauevoy xonduioov A 6 E-
vaeoay tatte] pige to dha A 7 tgiauévon ] toiapévry A7 plEov] teldov B
7 petd]| pe 16 AB 7 d@hewe] thyv xegarty AB 1ol add. M 8 tiv] om. A
8 tadtou] tadtre A witfic B 9 xegakfu] om. A 9 Abdgyigov tetupévay |

,,,,,,,,,,,,, L 9 &hac] Ehawov A 10 olvov] &hac A 10 Eherov wi&ouc]
. L &haov M olvav A 10 iy xegodfv] om. MA 1011 (ke dy-
cayyorgtac] fo. yelayyougéac L 11 houmrvédgera| dunrvdga ¥ 12 pe o]
w0 AB 13 xol] piov add. A 13 zodtey plov] ol eelthor A 13-14 pe <o
veghy tiic Tfhre] pe thic tfirc A 14 iy xegahfv] om. A 14 v otdxerry]
scripsi thv ot tryv L xatoav ¥ifpo xol ele thv otdxtry M xatoov ¥hfpo xol
v otdxtry A xatoov xhipa xal elc thv xaCow B 15 pdhoafov pe 1o vegoy
xal] Edhe vegdy xal th vegdy exelva petd oy otdxetry MB fdhe pe 6 vegdv xal
A 15 @hewpe] iy xegariy add. A 16 dhgaol Méyovtar| medc dhgatc M dhgol
Myovtor A 16-17 & dvbgemac edydver elc ta ngdoanav| elc ta ngdoanav Tol
dvEedmou elyévorewy M elc ol avbednol 10 ngdoanov edyéver A 17-18 ol
ele hevyrvoc xal elc Mrgouc dgehel]| Gxal mupd @y lateéyv dhgal dvapdlovtaL.
nolroov Geganeloy towdtry. Fyauv M 17 eic] om. B 18 devdgohifavov
xandvioav| transp. M 18 xondvicov] xomaviopévay A 18 xal pl€ov] om.

A
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Ghewpe TATY Bdhe xol yerotéhacy.  dAAG. TEGRQETY TEUAUEVTY Xol
MBdeyugay xat dygeotanido xal yenotéhaay QEoy xot dhelpe
IV Xe@ohfv. 3 @AhG. dadly Mmagay Bedtaay Pe TG yenatélotay xotl
Ghewpe. mATy Bdhe xal MBdeyugoy xal GEag. dhetge & Ev hauetgd.
4 @\ha. pdouacay teippévay Yhay nehhd piav pe 16 dongav TGl
atyal ol dhewge. 5 dAAG. Quapibiay xal xérgo Enpd yehdwvicu xot

rom. AB

&amgav alyal plZav xol dheipe. € &Aha. xelvau Gilav xamév-

ooy xot piec petd dlauc dhewpe.o™ 2B 7 dhdha. o™ Fouxauvéoy
¢llav xandviaay ot pdhalav altiyv petd dZouc xot dhewpe.o™ U9
e > I by ” m 1 I I s,

g #ha. dyglaouxéac @ @CAAa i ol TUECGU GUXENS XGTAVIGGY
4 s, o~ by o 1 r -] Y ’ e
xot pdhadaoy talta petd GEaug xat Oéte to cic 16 ndfoc. ¢ dhla.
om- ACgyveiaatanidoy Teiuuévny xol Tedgny telauévny pilav petd
GEauc xol Bhewge. ™ A7 1¢ dAha. moetopoyeltovae @UAle xomdvt-
aav ol telhav xal tedgny xot Béhe dlac xol pdhoZav xal dhelge.
11 @ha. "™ Uxoapnlv xondvieay xat vitgov xal fdhe dZoc ol

Ghetpe™ .

18 xal] 14 yerotéhaov xot add. ¥ 1 nitv Fdhe xol yerotéhaov] om. AB
agehel 82 T Lédtavov € tolto Fyouy 1o d€8gahifavoy xal ele hetyfveac xat lc
Mrgae M 1 zedory] wedoww X 1 tgapévry] teiupévey MB 2 dygloctanida |
dygrootaglda MB dygiootagldav A 3 tFyv xegadfv] om. AB 3 hmogdyv]
hewmagdy M 3 yerotéhatoy ]| xohé xol ta Ehatov altd plEov petd tarpuévol
hbagylgou xal 6Zac add. M xohd xal o Ereoc adtd teldiov Mbdeyugov xal
ut€ov xal 8Eac add. A 4 7aiyv] om. B 4 Fdhe xal Mbdeyugoy xal 6Eoc] om.
¥ 4 MEéeyugov] scripsi | Edgyigov L 4 dhewge 82] om. MA 4 housted |
houte@ MB 1@ houte@@ A 5 plovpeta] ¥l B 5 tol] om. B 6 xui] om. B
6 xbmga Ergd yehdwvion] scripsi xong........ dwvlou L xéngia Ered yevdedvoc
M xéngra yehddvoc Ergd A xdémeia Ergd yehddvac B 7 pl&ov xol &heugpe |
[V [N hewge L plEac &hewge AB 7-8 xondvicov xal] scripsi xondvicov . L
om. M 8 plEac petd dEauc] xol 8ac ulEac M 8 &hewge | iy xegohty add.
M 89 suxapwéay Ellayv xamdisov ] xandvtsay Ty Ellav tfe ouxapwvéac B
9 petd 8Zouc] dEac A 9 &hewpe] Gére trv B 10 t&] om. B 10 xol] om.
B 10 fpégol ouxéac] Fusgaoixéac M fuégou A ouxdac B 11 talta] altd
B 11 petd éEouc] e td dEoc MA 11 €éte] Géc M 12 dygractanidoy ]
dygrootaglday M 12 edgry] wedgy MB 12 tgwpévry] teippevos MB
12 pi€ov] wlEac M 14 tedgry| tedpy ¥ 14 &hewpe] scripsi &, ge L Ereita
ghewpe M 15 xogniv] xoeniv B

6 drra] The following two paragraphs are reversed in M.
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168 cZr” dpla Evi, Grav Tall vlgdnau T6 6T paucexE oy dnécn
xoll & GUAY xgdtel el 16 otdua gadbotayde. 2 &AAa. Begavixny
Ednoay atv aive xol d¢ 16 xgatf] elc 16 otdua Tau. 3 &hha. Elalog
uoriene tée Eholac d¢ pacodtot. xol d¢ to xgotf; €l TPV YAGoooy
T6u. 4 86, graldie caidivav Bedaay pe Ta xpaoly xal xgdtet eic

pom. MB 2 om. MB«

TG oTéua. = BAAG. dypreotanidoy ooy uetd GZauc.

€ kG, "M ¢ tav xgotf eic T atdpa tau."* 7 #hha. Begavixny
xatl cadbotorypor xot uéd piZav ot dc xgatf, el 6 61U, & EAha.
>om. L &

dypledaloe @lhha Tpugepd dc paaadton xot TGy Loty TV
giAwy tfic Ehalac e dhelpnron.o™ " ¢ @\ha. dypedalog @ihhe
Bedooy petd Goug xal 1oy Louey & xgotf el¢ 16 otéua attal.
1c @ha. “"Batau gllda tgueegd d¢ uacadtot. 11 dAda. [dtau
piAa Teupepd ¢ Pedocuy 88 altd we 16 GEac xol d¢ xgatf TG
GZac elc 10 otdua Tau. 12 FAha. O™ VEve SxovBa xol AéyeTon
telfolay xal nael axdvbia tetpdyave atgayyCho. toliter Té @O
thic dxdvlau Bedooy pe 16 gadbotoypa xat dhetpe té glin.o™
169 &0 negt dufluanioc: nfyavay yAwghy xGrdviaoy xot pdho-
ficay xal tév yulhdy toltwy pudlolay Ue TG MEAL xal dhewpe Totc

1 &gba] mgoc dgbac dgba M nedc dgbac téc év 16 otépatt B 1 ol v-
feamou] om. A 1 otépa] ol dvbedrou add. A 1 gouoxdor]| gouox-
dvr M gouexdver A 2 elc 10 otdua fodbdotayda ] transp. A 2 Fegavixry]
Cepavivry A 4 padere] padcac ¥ 4 tdc éhaloc] om. AB 4 ta] tac AB
4 ttv] t6 AB 4 yhiooav] otdua AB 5 tou] frotelc thy yhEcoav A xal
elc TFv yhéEittonw tou add. B 5 glholde] ghoddiov M 5 faidivey] goidlou
M ¢adlev A goidley B 5 xeaolv] xol tov Cwpdyv add. MA 5 xol] om.
A 6 otbpa] tou add. MB 6 éyprootarnidav] dyglootaglioc A 6 petd
6Zouc] pe b 8Zoc ol xgdtel el th otépa A T-8 [Fegovbwry xal] B
L feguvbery xal A 8 pl&ov] plE L plEe B 8 &c xgof] ... L &c ta
xeatf, AB 8 otdua] tou add. MB  9-10 tév Zepby t@v gldhey tic é-
halae dc dhelgrron] & dhelgrron xol tov laydy @y @llhay petd dfouc B
10 éygehalac] =fic dygeralac w8 X 11 fedoov] fedoauv B 11 zav Lapdy ]
om. ¥ 11 xgoti] o 6Eoc add. MB 16 »gatel w6 68ac A 11 adtal] tou M
og. B 12 pacodto] dc fedoouy 88 attd ue ta dEoc %ol d¢ xgati to Gac
el w0 otépay tou B 14 Aéyeron] Méyouvron B 15 z¢ifokov] teféhry AB
15 tetgdyova] telywve A 15 tatta] taldtre B 16 dxdvEal] dxdvbrc AB
16 Fedoov] fedoe A 17 megl] mgdc ¥ 17 dufhioniac] dufivaniov motr-
cov fegrelav A nolroov Geganelay towadtry add. M Gufiieriov: dufherioc
Eegnelay Eyel tadtry B
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Golopate Ewlev. 2 &ha. "™ “BlevdgoliBavay xalicay xol Ty
otdxtny Loy pe 16 PEAL xal dAewpe tatc Gepboipatc EEw.
3 @Aha. xtaaay poticay xandviaay xol tav Lopay tattau Bdke eic
Ty wiTny tau. 4 @ha. "™ MBettavixiic Louay otdlav dnéow eic
tatic Ggfaiualc.o™ ™ & BAha. yfvoc yohtv dhelge Ew talc Go-
Bodualc. € &ha. "™ Mhlbdgyugay toipuévey pi€av pe ta Gac xot

om. LB«

14 xenotéhoay xal dhewpe EEw tatc Gplahpatc.o™ 7 Eha. Ghoc
XATTS XSV TEIUEVGY UlZay Ye Toy yuhdy Tl pohdligau xat pékt
Gxdmviay Bdke xot piZov xal dhewge EEw tatc dplaiualc. § dAa.
M> yandviooy pdhafigay xal tav Lopay teltou dhewge €Zw tatc
Gefaipcic.™ ¢ g, "MAxandviaoy iy Ellav thc yeldovéag xol
ui€av e 16 UEN TG edmviy xol Bhetpe EZw Tate Gofohpale. MAC
170 [137] g¢’ Ttotc mbveuc @Y Gpuidy xol tdc oxAngdntoc
pohax(ler dupwviaxay Bdke vuyOfuegcoy eic Glac dplult xat Grav
yévyton dnahby, pdhoiay talite Y & wéh xot Béte éndvw elc TGy
ténav T&Y depdy. 3 dhha. "™ rgidiav nlégefgay dikay xol ménegt
xal Béde yenotéhatoy xot Eveooy xol dhewge tatc névauc.o™ LT
3 dMha. matopayeltovae @iAAe yhwed EProay Ye t& vegay elta
xaravioey Talita xol Béte to elc v oxhngdnTa xal ic Tav nédvey
TGOV GpuGy. 4 dAha. "xedgéav ullav UE TG xenoTéAaGY ol dAelge

17-18 pdhabeov] péhabe . L 1 EEwbev] €€« MA om. B 3 toltou] abtol A
4 tou] om. ¥ 4 [Fettovixic| scripsi fetwvinre A fetaviefic MB 4 édnéoa |
gow A 5 yfvac yolty] Edvac yohiy MA yfvac yohiv B 6 ul€ov] pl&e <o
A 6 8Eac] yuhov yetd dEouc B 7 td yerotéhotov xal] om. A xel yerote-
hatow B 7 EEw tolc dubadpoic] om. B 8 wamnadoxixdv] xanradbriov A
8 zewpévoy| om. A 8 pardbeou] Féreadd. B 9 dwdmviov] dodmviv xal AB
9 Gdre] om. B 9 plEav] ple o A plEac adté B 9 xol] om. B 13 zalc]
meoc MB 13 wmévoug t@v Geuév| mévoy depiEv M dgpormoviac B 13 xol
e exhrgdirTac] om. A xol exhrgdirToc Talic mdvauc @V dguéy xal i
oxhrgbirtoc B 14 pohaxilet] om. M 14 dupeviaxdn ] om. A éreg add.
B 14 vuybrfuegov] om. A 14 xal] Gupaviaxdy xol dc tafer viyxbfuegov
ol A om. B 15 zoita] om. A 15 pe ©o péhe] om. B 15 €éxe] €éc M o
add. AB 15 émdve:] om. B 16 térov] mévov MA 16 depév] &vekev add.
B 16 xol] Cuyyifeg duhdv xol add. B 17 xol] 8he xol A Sha talta ol B
17 zolc révouc] &gfca B 18 motapoyeitovac] notay.. .. L 18 pe ta vegav
elta] pet oL 19 €éte ta] Eéwe . LEc M 19 mévov] témov B

10

15

20



10

15

20

280 PART THREE

Tav tévey. & @M. Ty gillav tal xieeal xaloay xal TFv 6TéxTRY
utav pe tav xgbxov 16l atyal xal Géte eic oy névay.” € EAa.
Endva elc TGV TGvay B¢ Teyupévay xal Puhaitlixay tahhd nénegt.
xol Endvo elc 16 ménept Oic Toxav xol xoloe tav tdnay Evba vt

pom. LA™

& ra - e s, I s, 4 by
G névac. 7 &Aha. Gaoxuducu onépuc xGdviaay xal Puiay

nafooc fdhe xol teiapévay Tedhd Gy vitgay xat e 16.o™ M9 s
#Aha. "o ABdkerge 8t tav téray Evfa Evi G tévac @V dpuave™ AP
Pom- B@aplou &Zalyywy f) Ggviflac f tadgau F dgxau. o™ B

171 [138] oo’ "anbotnua oxagnilet ot polaxiler tooxuducu

” I 4 s, =] b Y > s by r
@iAher xomaviopEver ot udhaloy oltd ve 16 #Zalyyy TG yalgeloy
xot Béte TG éndvo eic TG andotriua. 2 dAAG. onoBoldtovey xaméy-
oy xol Oéte th éndver eic tav tanav EvBa Evi T oxhngdine. 3
#hha. handtou dyelou 7 xot Fuécau & gllha xemdviaoy xat Bed-
aav xot Béte t& yhlo eic TGV TaGnayv. 4 FAAG. AMVEOTGEAY XGTAVIGGY
xat Juhav natfeac fedaay pe th vegby. elta "™ MABdAe yalgetay
> Cal A s, ~ A I by > s, » by > e
GZalyyLy xat pdhoZov taite xat Béte TG éndvw eic ta dndotnuoa.
= &\, Mdypapardyyne & gilha fedaoy Ye TG veghy eltoe™ MAC

. R 1 z I . H LY. . 7 ar ] > 2 |

xandviooy xol Béte tor éndve eic tay téray. ! € dAha. ofgoc dhelpy

s \ LY N i ’ » . - \
Bedooy ue G veghy TG yAuxt, elto fdhe yolgewov aZolyyly xal
Béte 16 elc v MANYTY Eémdve. 7 dhha. Txglfivay @helpy xal
Avéonagay Puhdy Bedaoy pe o vegby. "™ Peltor Béhe yolgelov

20 Gepiv] debeev MB 1 tov] om. A 1 mévov] térov MB om. A 1 <fv
otdxtry] om. A 2 Eéte] Géc M tiv éndve add. A td add. B 3 éndve sic tav
mévov]| om. A 3 xol] om. A 4 ménegt] mméprv A adto B 4 Soxay| loxav
A 4 xatoe] xuloovw ¥ 4 wérnov] nédvov B 5 mbvac] témac M 6 dithérv]
om. B 6 xal] (dhe xol vegdv add. B 7 8] om. M 8 éhaglau] éhdgeLov
M érdgar A 8 &gxol] dhewge tov mdvov t@v depaiv add. A 9 dnbdotrya]
zeoc gnbotrya ML mgac dndotrpa: dndotrua B 9 oxognilel xal puhaxilel]
om. M tatta add. B 10 xel] om. M 10 odté] om. M 10 pe ta] petd A
10 4] om. A 11 €éreta] €éc M €érete A 11-12 orabofdtavov xordvicay ]
onafofér L nafafétavoy xondvicoy M 12 Géte 1] GEc M 12 ténov Evba|
________ Ex I, 13 harndtou] hengbau M handou AB 13 dyglou 7 xol] scripsi
&.. ol L dyglow # MA  13-14 [Fgdoov] mgéitov add. ¥ 18 fére] €Ec M
18 éndvez] om. A 18 elc thv térov] om. B 18 algac] fgac L 18 diedewy]
ghevgovy M 20 Eéte] €Ec B 20 to] to A éndve: add. B 20 éndver] € ver
L om. B

1 tiv] This paragraph is in B in a different location.
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GZalyywy, yfvetav deviflac,”™ B éhdgau puehby, talsau dEalyyuy,
noeddheag "™ Adgxtou Pboyou Aebvtag xbgoxag Gh@mexacT™ AC
& mévTe Autd xot Bdhe td xol pdhalay xol Géc to émdva pE TG
naviv. ! & @hha.  xangov meglategdc xol GZac Péhe xol pdlalayv
Talta xol Oéte Ta éndve Y T mavty el Ty TARYFY.

172 [139] gaf’ Mdnagupdc xat éxPortd pohaxiler xopniyv xamoyv-
topévay Quhdy.  pile 16 pe v ngénohiy xal Géte 16 émdve. 2
&\ha. xglfdheugoy Pedaay Ue TGV YUAGY TGU GEUTAGYUAGU ot

pahdloc xohd Oéte o 3 EAha. SO A

PAGUGY BGTAVIY XGTAVIGGY
T plidhor xarl Béte o émbven.o™ A 4 Eha. "™ MM xgoputSy Ejnoay
elc & xopfalvia xal xandvicay xat Béte o éndvw. ™ M = @G,
Pom: Aycauiity xandviaay ol natfooc PGy xotdmiaee.o™ A9 6
@Aha. Aondtou gillov xendviaoy xol pdlalev Ye TG dZolyyly TG
yivelay xol ta yalgetay xal Béte 1o éndve. 7 &hha. "™ MM ricaoy
telav xal ndeoe Ty Endve. O™ M

173 [140] oy’ Brav ddney, Twva dgie 7 donida nalneav Geganeioay

I
[ A

£ o LA . £ L . - £ . 4
TGty Txamdviaay @UAe unhéac xot tév Copsy teltwv wie

20 dhedgwn] dhevgov A 1 &Zadyyw] ¥ add. MA 1 yrfvewov] ¥ add. MA
om. B 1 dgwifac] #add. A 1 puerév] #add. A 2 mogddheac| dhérexac
add. M kéavtac drdmexoc add. A 2 dgxtau] &xgou M 2 dhdimexac] om.
M 3 té&] tatta M (dhe & B 3 xol fdhe t& xol] om. MA %ol B 3 xal
Géc wa] ... L xol Géte t& A xol ofitac Géze 18 B 4 neguotegdic] ... otegdic
L 5 tatta] adtd A 5 €éte] €éc M 5 pe ta maviv elc ohv mhryfy] transp.
B 5 tiv mhryfv] tov tdmov A 6 dmogugdc] dmogugdc L mpdc dmogugde
MB 6 xol éxfatd pohaxilet] om. M xol elyatd pohaxllet A tatta add. B
6-7 xonoviopgvoy | xonaviouévay M 7 pl&e ta] plEov M aitd add. A pl€ac
B 7 xal] om.B 7 4] te Aom. B 8 pedv] petd MB 8 yuddv] yilow
M 8 csuthogilhal] celthou A 9 xoh&] xal M 9 <a] o éndve elc v
drogugiy A9 ghduov Cotdvryv] ghagafdtavoy M ghépac Cotédvr éotl ali B
10 =] 7y @ M 10 t&] om. B 10 xgopuiduv | scripsi pidry L xgepidiv
A xoppldy B 11 xegfolvia] xégfouva A xégfotvovy B 12 xgapuido ]
scripsi .goulddry L xouldiv MB 12 navfeac diddv] transp. MB 13 herdrou ]
handbor ¥ 14 yrvewov] yolgetov A 14 xol 1o yolgetov] om. M xol 1o
yivewow A 14 €éze] €ec M 14 o] o B 15 tgldiov] teldioc AB 15 %ol
néooe | xatdnhacos A Géte B 15 tryv] adtiv add. B 16 dguec 7] + MA om.
B 16 &onida| dornic AB 16-17 nolroov feganctay towadtry] molroov Ge
wry fyouv Lom. MA 17 priéac xal] pr
Tottov A totc B

L yrhelac xot A 17 todtey]

10

15
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uetd alvau. xamdvicoy xol & @llho xol Oéc ta elc v TAnYFy.
2 8AhG. pugalvrc @lilde xomdviooy ot Béte ta elc oy TAnyTy
Endvw. ' 3 Bhha. Eyyehuv (Gviae ayloe ta xol Oé¢ Ta eic v TA-
nyfyv. 4 @a. "Tdlaoucy xandvicay xal ndtieay petd Begual
vegal. = #@Mha. "™ Axdotau @ilha xandvicay xol Oéte ta eic iy
TARYF Vo™ A e @hha. yohBévy teidiay xal ulfav e TG yerotélatay
watl dhewpe TGv 6oy, 7 #AAa. dgaxavtioc Ty Gilav xandviaay xol
Té @UAo xot pi€ayv pete dlauyylou élagiocu xot dhewge. & &G,
pom- ABTGZalyyway dexau Aiaoe @hewge Ty TAnydy. o™ ABC

174 cad’ Grov vligwnag Eyr, aneflov: téticey attay yAnoyclvy
Erpdy ToaUEVTY UE TG Xgaalv. 3 #AAG. TETEEL TEUUUEVGY Xal [axe-
davnolou onéguo xanovicoe xol teloc t@ ndvta Gual, tdtieay e
0 Yépoc "o “évtac ol houtgal, Grav yévnton xahd. npboeye &
wr haualf drav xevavy Ty anedilov. 3 GANG. XIVEULUGY TEU-
uévay xot mrydveu onégue TGIUUEVGY TETLGGY BUa UE TG VEGGY
& yMaov. 4 @hha. "™ APleownov xandvieoy xol téTteey Ue 6
VEFéV.Om' AB<om. L«

175 o™ Agae’ "™ Megamnela eic Bryac dégua dalixau xandvioay

17 =le] nétioov MB pul€ov A 1 petd olvou] pet. ol L pe tov olvav A olv
ol B 1 xomdvioav xal t& @lhha xol] xol té& @likha xoraviepéve M om. A
1 xomdvisov] de add. B 1 €éc ta] xol Géte A %ol €Géte 1o B 2 pugslvre
gudha] pugowvdguiha A 2 Eéte] Eec M 2-3 elc v mhryty émdve:] om. A
3 éndvew] om. M 3 Eyyehuv] scripsi dyéhy L éyyéhry M yehéivoy A Eopéhry
B 3 Cavta] Cwvioviyv A Caeviavov B 3 oylos ta] oyloav M oyplos trv A
yloe B 3 Géc| Eéxe X 3 ta] tiv A 4 €eguol] xot add. B 5 vegol ] Udatoc
A 5 €ére] €Ec M 6 pifov] Eveoov M 7 tov témov] om. B 7 Sgoxovtlog]
Eott Cotdur T heyopévr Sgaxovtia tadtre ¥ 7 xondvicov| XOTouLGUEVTY
A 8 pilov] Eveoov M pi&e rv A 8 petd] pe A 8 &ouyylou éhaglol]
dEalyyw érdgerov M d€olyyw éhdgor A 8 Ghewe] v mhryty add. B
9 GEalyyov] &aldyyry M 9 dexou Msac] dexor M 10 Brov] 6 add.
A 10 &vkgamoc Exr| Exr 6 dvfgemoc MB 10 yiroyoiv ] Ehroxaliviy M
11 Eredn] Ergov ¥ 11 tewupévry] teppévoy X 11 xal] Euhalilifeet teip-
pévoy xal add. MB Euhaliyyifee terupévoy xal add. A 11-12 paxedovrsiot |
paxedov olou L paxadovesion M paxadosion B 12 t&] om. ¥ 12 épot |
om. A 13 végoc]| yvégou B 13 dtav] 8¢ add. A 13 npdoeye| npdoefov
A 13 3¢] om. A 14 houoff ] houfi, AB 15 mrydvol onégpa| nemégt AB
15 tgwapévon | xal nrydvou onégua tpuévoy add. AB 18 &égua] onégua B



EDITION OF w 283

xotl TéTIGay YeTd aivau. 2 @, "o BASEAAay xandviaay xat TéTL-
oGy UeTd alveu.®™ B9 3 @ha. Eott Botdvr T Aeyouévr dgaxavtio.
taltne v gllav d¢ tedyy aury xal &gnuévny. 4 dAha. TV 82
aury gilav tic dgaxavtiog &¢ tedyy pe 6 wéML & &hha. mrydveu
3 r] s 3y 3 Y r e e s
& @ildot xondvieay xol tav {epay tétieey. € dhha. géav [lav-
TIXGY XGTAvieay ot téTiacy petd Udatag. 7 dAAG. £ott Bétavay
16 heybuevay mehuyéviey 16ite xamévioay xol 1Gv {wusy nét-
aav. & 3G, adiviay xamdviaay yhwgtyv xot 16v (opsy nétieoy.
e ) r s, by A 4 r by r
¢ dhha. adlovtav Bpdoay Ue TG vegGyY xol TETIGGY UE TG Xgaaiv.
e > s, - N er s, 4 r by
1C @AkG. oneavling domerc Ty gilloy xondvicey ol TGTIeGY UETa
or o > by s, 4 by - s
Udatag. 11 @AAG. GUUOVIEXGY XGTEVLGGY Xal thay nelfeag TGt
6GY UeTd UEALTGC T petd yupvaxgifiau yuhdy. 12 @Aha. vdgdvyny
v Aeyopévny yhtotgiday Efnoay pe 16 6Eac xal T xgaaty xal di¢
™y TedYY. 13 #ha. meénahy Oic elc LBvre wdeBouva xal b
wvilé tov. 14 &hha. gntivry yhogtv nalnooy xoxxie ooy épeBiviia
A - r by r A s e A e
xot ¢ tor xotonivy; we 1G yAlay TG vegdy. 15 dAAG. TG Aeydpevey
s, , I e s, - ) r 4
yhuxoxdhapay x@mulé tav Cnaxdtw. 1€ &hha. dgaevixiy xat yorh-
Bavwy Béc elc o xdpBouva antueve xat xdmvilé Tav xol TGY XATVGY
e r - b -] by s, e s r
&¢ tav xatanivy. 17 &ha. fic¢ eic 1@ xdeBouve antéueva tiacoy
xot AMPovay xot atigoxa xol xdmvile. 15 dAha. Podaducu xognay
xamdviooy xal Yuhay netfeoc tétiaoy wetd USatae. 16 dAhG. xu-
naclaacu yhogd Bhaatdeia de tedyy wetd GZouc. € dAAG. dev-
dcahBavay fodoay petd alvau xal néule xatd mgwl. 21 dAha.
om: BuahdBgau gillav Bedaay pe 16 xpaaly xol d¢ ta nivy.o™ B9 23

18 daixou| dauxiou B 3 tadtre] tadtry B 3 tivdE] mhivtiv B 5 gidha]
yhogd B 5 Zepdv] adtdv B 7 1 deybuevov] om. B 7 mohuyduioy]
mohyduy xohalyevoy B 7 tolzo xondvisov] transp. B 7-8 oy Capdv
nétoav| transp. B 8 xomdvioov yhagdv] transp. B 8 tov Cepdy néticay |
transp. B 9 métisov] nétle B 10 xol nétieov] om. B 11-12 ndusov] 7
add. B 12 peté péhtoc] pe ta péht B 12 petd yupvoxglfou yuhév] ue v
yuronv toll yupvoxgifou B 13 yhiotgldon | tadtry add. B 13 pe td éEac]
ety éCauc B 14 tryv] om. B 14 mgdrnokw] xedrok B 14 C@Evra xde-
Eouva| xagfolvia Cavtavd B 15 wov] o B 15 8sov] loov B 16 4] om.
B 18 €ec] €éte B 18 t&] om. B 18-19 tav xamvdy dc tov xatarnivr | &c
oneldr va xatanivy tov xamvav B 19 & wdefouva | xegfolivia B 19 nlocay|
wloav B 20 xdmvwile] tov add. B 21 mdtoov] néule B 21-22 xunoglocau
yhegd Chaotdeia e tedyr ] transp. B
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15
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gAha. paddo™ foau anbgav xandviaey xol TETIGGY UETd Givau.
33 #Aha. 16l melxcu té @lAAa xol T xhwvégle & Tpupecd Pfedocy
LET® Glvay xol TaTiaav. 24 GANG. COGXURUGU OTEGUO XGTAVLGGY
xoll TGTeaY UE TG vegdy. 2E @G, Uoocwnay xal niyavaev fedoay
ue T WAL xol T xpaoly xat tétisay. 26 dAha. "o LEllav ghduau
Bedaay petd olvav xal ndtiaay.”™ ™ 37 #hha. otlpal hnagbec nal-
roav attay oo xaxxla Egefivlou xat dc tor xotomivy we TG xgaaiv.
38 dAAG. yeAfBdviy talneay xaxxio xal Ye 6 dongay 16l atyal de
Tot XaTamivy.

176 [141] o™ Aas” 16 yohat @Y Yuvoxdy xatoBalet seol o xortor-
Vit GeUd xatw® TAuyalag TGV GTEEGY XGTAVIGGY Xl TGTIGGY UETH
aiveu. 2 @Aha. 6l avrBou oy gillav Bedoay xal dc v wivy. " 3
#\ha. "“tal dvrfou tov ondgoy Bedaay pe T vegdy xol néTioay
uagdleau Gillav. xol t& UM xal TGy ondeay T vau ol méTL-
oov." 4 @hha. "MPuiv xogugty w6l avilou Bgdaay § tav ondgay
uE 16 veghdy nétieay.MPY & dhha. "o MMuakdfgou endgay iy Gllay
xatl t& il fedooy petd alvay xol nétaey.”™ " € dhha. peddy-
oy xandvicay xot téticey Hetd alveu.' 7 #\ha. Bacthixdonagoy
XGUAVIGGY xal TdTeay Pe TG vegby. xgdufov ac ednif deltegay
xoll dc TNV Te@Y. & BAhG. gduvau U xol Té amothd Bhotatdgio -

23 médule] adtdv add. B 1 méucov yetd olvol] not vou L 2 tal] tic
by

MB 2 medxou] melxrce B 2 1 shenvdgla t&] T a L té shdvia i
B 3 onégua] ondgov M 4 pe ta] petd MB 5 néuoov] pe 1o vegdy add.
B 5 ghbpou] ghdpor B 6 alvov] alvou B 6 otigal Mragdc] otlpuxa
Mnoagdy MB 7 loa] scripsi oo L loov M loa ue B 7 égefiivbor] égefuvbilon
M éeefivbia B 8 yahfdvin] yohlfdvry M 8 xoxxia| ac xoxxia M 8-9 pe
0 &ongov tal adyol dc ta xatanlvr] transp. B 10 4] ngdec M ngde 6 B
10 ydha t&v yuvonxiiv xoralfdlel xol | xatafrfdoo ydha yuvaxey B 10 té]
om. MB 1011 xotapfvie] té@v yuvawxdv add. M 11 égud xdte:] om. B
11 wov] om. B 11 xondvicay xal] om. M 14 pagdficau] scripsi dgdfgou L
14-15 métisav]| scripsi téte.. L 15 Ledoay ¥ 1oy ondegov] transp. B 16 pe
0] petd B 16 vegdv] xal add. B 17 olvov] olvou B 17-18 pehénbiov
xordvioay | péhanb L 18 Facthxdonagov] scripsi fuotiix onagov L fo-
othxol. ondgov MB 19 pe ta] petd M 19 wgdufov dc &Yrbi] Elroov pe
v xgdufry B 19 xgdufov] xedpfr M 20 tedr ] tedyr MB 20 gduvol |
Eotwv dxavba T keyopévr fduvoc tadtre & MB 20 &nodd] tgupegd MB



EDITION OF w 285

rOévta dc o Tpdy. ¢ @ha. TaAuny Bohacaioy Bvtiel Guveydic. ! 1C
&\ha. BewucBbtavey xerdviooy xat 16v (ouéy tau dhewpe té fulio
TRC Yuvaxag eita ndaae éndvo Grapifov. 11 @ha. ~o™ "aaxuduau
@UA xandviaay xal tav Lopay taltoy dhewge té fulie.o™ 1z
&hha. "6Zac xol veghv xal Fhoc plEav, eltor Péhe Qrupibioy xal
Mldgyugay Teiauévay xal pi€ag Ehe depe o fulle.”

177 [142] gal’ Tyuveixa énau atddy dlvarton vor yevfoet auvtduec
gnagav xafalgauc ntatopai xot Béc attatc eic {dvta xdgfauva xat
xé@nviaay Ty ! xal el plav Oéhet yeviaeuv.

178 [143] gar’ TyAdoone avdgltnta pohoxiler Fyouv fedoay
MEAL xol €mdve xgdtel maviy JtAGy Exwy dmécm AVGXGUXGY Xal
fv Bg@oet T movly anG tav dtpav 16l wéhtae téte telfle Ty
Y AGGoay. ! 2 @AhG. TOlGOUGY YAwEGy xomdviaay xol Yuhay mar-
cac telfe v yAdaoov. 3 &Ahc. [edocv loyddia us TG veghy
xal T& vegGy 1@V loyddwy, dc ta xgoty] elc 16 otéua TGu. 4
&g, "o Bryandviaoy 7dlaopoy yhogay xat ExBole tav lopay
xatl pi€av Gadéhaay xal yopalunhov xot dhewge v YhBaaooy, 0™ B9

284.20-285.1 édirCévta| Elroov xal M 1 ta] om. B 1 tgdr] weayr MB
1 &wrv] &ur M 2 Egapofétavoy] o heyéuevoy feapofétavoy MB 2 tou |
toltou MB 3 elta] scripsi . ta L xol dgdrou té dheldac M ol &g’ drou
ghetyrc B 3 mdooe| ndoov MB 3 dppifu] dipplfiov MB 3 taoxidpot |
wdadd. B 4 todteyv] om. B 5 vegdv] gdv L 5 &hac] &pry B 5 plfov]
Evaoov M 5 dupptbiov] duplbe B 6 tgiauévon ] tewupéva M 7 yuvaixa
dmou 0UdEv ddvater va yevfoel ouvtduec] medc yuveixa UT Suvouévry yev-
viool ouvtduac M yuvaixa émol aUdgv Slvatal yevvfool ouviduec A meac
yuvoixo TV Ut Suvapévry yevvioul yuveixa TFy Ut Suvouévry yevvfodl ouv-
tépov B 7 yuvaixe] scripsi yuvawe . L 7 ouvtépac] ouvtéu. L 8 xofol-
goic| ot add. A 8 adzalc] touc M tatzouc AB 8 xégfouva| xdefova B
9 tiv] adthy X9 elc plav Eéhe yavfoen] edblic yevvd M eifilic E€har yev-
vioaw B 9 €éhel] BEhr A 9 yevioen | yeviioww A 10 yhdoorc dvdgltrra
pahaxilel] nghc yhEosay Eyaueay dvigbtrta M negl yhdoorc ddgbrrza. v
dbgbrrta tic Yhdoor pohaxilesl A ngac ddgdtria Yhdoore yhdoore ddgdtrta
pokaxllel tatta B 10 #youv]| om. ¥ 11 énéoe] scripsi éné. o L om. X
11 dwvdxauxov ] dwvéxot . L hwvdraxxay M 12 #v Sgdes. 1o maviv] scripsi
.......... v L fulxa U8gdost td movlv M fulxa §gdor th movlv AB - 12 tov
drpdv] tob drpal ¥ 12 péhitac téte telfe] péhe
yédac X 15 b otdua tou] ele 1Py yhEooav A 16 Lwpov] ol add. MA
17 pi€ov] pe téoadd. M 17 xal] 6 add. M
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4

&a. "Pxrondviaay FACaoUGY YAwpGy xol GAeLge TV xe@ohrv.Be

g, "o Ardlcouay yhwpty Bedoay Pe 16 veghy xol xgooly

2]

2

Ghyav xal tav Lwgly éxsive xgdtet eic 10 atépe.>™ 4 7 @\ha.
Féhalac gl peacl, Emxgdtet elc Ty yYA@Gaoy. '

179 god’ Beganela eic dusauglov: alivliay Bedaay pe T vegay
wal &g’ Grau Pedory, wi€ov we 16 xpaoly xal dc ta nlvy. 2 dAha.
Pom: Baonagdyy fedooy Y 16 veghy xal Sic ta nivy.©™ B 3 #\a.
PLAexohonévdgloy Bedaay pe G vegdy xat & ta nivy.MA 4 #\a.

r s, b3 L I o » N ”
xGaldac xamdvioay xahd xal de tac Béay Eungaaley eic v Tplnoay

~ H r - >B s 2 | L T LY. v oA
16l aidalou. = dAhc. "Ponagdyyia fedacy Ue TG veghy xal dg TG
nlvy.PY € @hha. "MPaygloy atagllny xal Tuegoy Td xaxxie TGV
xandviaay xal tétioay petd aivau.MP 7 dhha. o™ ABatéviy Tet-
ALY 160TOU TGV ORGEGY XOTAVIGEY ol TETIGGY METY Glvay. o™ A7
§ 8\a. yohueohifagov Bedaoy petd olvou xal tdteay. xoheitot
nagd 1oy lotgdv mugltne AMBac. ¢ &hha. MbBégy 16 elgloxeton
elc talc xovaugylouc andyyauc teldov talita dxpifdic xal petd
alvau méuaov. 1c Ea. ™ "Fdevdgolifoavey Bpdeay petd alvau

4 s =] s e r cr by ~ ”
xal Tétioey altéy. 11 @Aha. xiywglov (illoc 1@ ghaldor taltwy

4 r er 4 r (- A} s, (- 4
xot oehivau gllac xat poxedovnolou gllog xal pohdfgau gilog xal

17 yopaiuriov] yapeuriédotoy MA  2-3 veghy xol ooty dhlyov ] xgooly
xol th vegdy M 3 tov Caplv] o Sedopa M 4 émuegdre] xol xgdter M
4 yh@ooav] yhitiav M cou add. B 5 fegoanela eic] nghc B 5 Sucaugloy]
Eegometer add. B 5 Fgdoov] Bed.. L feastov B 6 plfav pe o xgaoly]
Evwoov pe 10 vegoy M ndhy ouyxécaoé 1o pe 1o vegdy A oy ye 1o vegoy
xal xgaoly B 7 donogdyyia] onagdyyie A 8 vegdv xol dc] ... L 9 xoahd
xol dc tac Géor] .. g Géor L wohd wal Géc attdc M xohd %ol &c o Eéor
B 9 Eungostev] om. M 9 v tglnav] T umav L v éniv A 10 tot]
e X 10 aldolou] dedfc ¥ 10 Cedoav] scripsi fgdoav add. B 11 &yerov
otaglhry xal Fuegov | dyelou otagrilol 7 fpuégou B 12-13 Lotdvuy tpugdiiy
woltal Ty ondgov] &yerov otaplhry xol Fuegov & xooda t@v M 14 pohe-
xohlbagav | xohuxokifagov AB 6 xaheitol mapd @iy latgdiv mugltre MEoc otz
B 14 waheitor] 8¢ add. MA om. B 15 mogd tétv late@v mugltre MEoc] om.
B 15 td] émou A émeg B 16 zalc] om. AB 16 xawatgyloug endyyouc]
transp. MA xowvatgyLov ondyyov B 16 tota] om. M 16-17 xal peté of-
vou méTsay | scripsi o, ta dlvou métieov L transp. ¥ 18 adtéyv]| om. AB
18 wipewglav] wypeeleyv L fdhe xipeelev B 18 tadtev] om. B 19 ol poxe-
dovrotou gllac ol pakdbeou gllac] om. B 19 {ilac] Ellav A
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ivtufiou gilay xat avrflau xal tyydvau dypicu xot Tuégou Bdle
xoll &¢ fedtocuy Ue 16 veghy xal tov Lopoy éxelvey dc nivy. oty
taltatg Bdhe xot gegoaviau gillav xat Laylou.o™ =

180 g’ elc duoevtegiav: audcaviay xandvicay ol tav (ouay
nGtieay. 2 8. oulpvav doov @éfa telbav xal ndtiGey petd
alvau. 3 &Aha. Auyalec @UAla fodacy petd oivau xot de nivy. 4
&ha. "Batau gilha xot 1@ fraatdpio fedocy pe TG xgoaly xal Bic
ta nlvy." = #Aha. Eott Batdvy & heyduevay youolimtuc. toftny
Bedoe petd alvau xat & ta nivyy xotd nowt e 16 xgaalv,

181 gnof” énou novel 6 @tlay Tau xot cldey dxalel, nalnoey Beg-
ancioy TGt TV TYGUY XGTAVIGGY Xxotpldia xal TG Ehatay TelTmy 1)
oY yYAuxéwv auuyddhev. yAlove xot atdie cic 16 atiav. 2 @\a.
Bahoouéhaoy Evatale eic 16 @tiov. 3 #ha. Aoywael yehrv ue 6
yéha TG yuvoxeiay at@ioy eic ta @tlav. 4 #Aha. xbgoxae YGATY
uiZav pe & wéAL TG xohGv T8 xawvaloylay xal atday gic 16 Qtiov.

19 Elloc] gllav A 1 vtiflov] Bflow Alvuflev B 1 ElZov] om. B 1 Fdhe]
xol gegaviou Ellav xol Zoplow A om. B 2 xol] om. A 2 tov Zepdy] om.
AB 2 éxelvev] om. AB  2-3 olv tattorg Edhe ol fegavlan gllav xal Lo-
ylou] om. A 3 Fdhe] om. B 4 ¢ic] ngdc MB 4 3uocevteglov] Suesvtegloc
M 4 dpéeavrov] pdgavta M dpdeavta A clc duoevtegloy dgehel talta B
4 xomévicav ] dpdeonta add. B 4-5 thv Cepdv ndticay| transp. B 5 gdfa
weldov] @éfat de L 6 @idda] xal fhaostéeia add. B 6 petd olvou] om.
B 6 &c ntvr] médtweav A 6 wlvr] o n.. L 7 fgdoov] scripsi fed.. .
L 8 Fotdvwv] Cétovoy M fotdvr AB 8 yapaimrtic] scripsi poayaryiotiv
L yoperizre M yopoinitre A yopaylotr B 8 zadtryv] tofzo A 9 [gdoe]
Cedoov ¥ 9 ta] trv B 9 pe b xgaolv] om. M vrouxac A 10 drov]

neac dtvoc M mgpdc mdvov atlau: el tov B 10 movel ta atlov] mav.. @y
L novolv & atle # 6 @tlov B 10 tou] adtol B 10 oddév dxolel] od
a.oxovel L ol Slvator dxolsty B 10-11 molreov €egancloay] molre. . L
11 towadtrv] om. A 11 fyouv] om. AB 11 wogide ol ta] %oge. .. L

xogldia 7 duiydaka yhuxéo xal t6 A 11-12 § w@v yiuxéey quuyddiay ]
om. A 12 Guuyddhav] b €raov add. MB 12 yhlave xol otédEe| Fdotale
M 6t4le A ol 61dEov B 12 dtlov] ale M 13 Lohoopéhaov | dgelel xal
Cohoapéraovy B 13 Evotale] otd€ov M évotalbuevoy B 13 atlov] atc
B 14 atlev] olc B 15 pl€av] Evecav M 15 uéht o xahdv| transp. B
15 xawalgyiov| odvegoy A

13 Jaywot] The following two recipes are reversed and in different positions
in MAB.
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4

. o™ Bxcopuudiocu yukdy yhioy otdlov eic 1o @tiav.™ P ¢
g, v ¢llav 16l dopaedéhou xondvicoy xal oy Lopay taltng
otdéaov cic 6 atiov.

182 enfl éav Thic yuvexae T& xataprvie xgatrftoly, nalnooy
Beganelay Taalyy: Fyouy dyogudy daav xaxxda §° & nlvy xortde
rom. B

newl e 16 vegbv. 2 dhAa. adlavtav fedaay pe 6 veghGy xol

-

dc ta mivy xatd mewl.o™ B¢ a #Aha. tlauxvidoc @illa xandviaay
A ” I 4 2 s, A} r - r
xoll auligvay xandviaay ot avéuZoy xot 8de to EAAny yuvaixo
A e s, -] N ” =] = m - I o
xoll Bic tor By elec Ty prtpoy altiic § de to Oéoy EEw T oo
otfic. 4 &AAG. Hoog xGmadvieey xal T t6 mivy Ue TG AL = EA)G.
pom- MAGIZ aty daqadédau xamdviaey xol tav Lopay taltne d¢ 16 nivy
UE TG xgoaiy, o™ MA<
183 [144] gy’ Tédv oupff iy yuvaixa TFV éyyoatgauévny xol
anclavy, ta nodlov anéaw eic v witpay althc,' nalnoay feg-
ancloav Tataltny, Gnwc va & ExBdinc "néucé v dfivlov Beao-

UEVGY PE TG xgaaly. | 3 EAha. "™ Axandviaay ddivBlay xot pédhaay

15 atlov] olc ¥ 1 yhiov] il L 2 tiv ¢llav tol dogadéhol xondvicay ]
transp. B 2 ol dogodélou| dogoderéac M tiic dogodehaiac A 3 atlov]
olc AB 4 tic yuvaixdc @ xatapfyie xgatrbéiown ] transp. B 4 tfic] om. M
5 taadtry] &mec médhov v xendvr Fyuvt T towolta Gg elyev ouvfleetav add.
M éraic mdhiv v xevdvel G elye ouvibeiay add. A drac xevaor médho T yuvt
tatta dc Eyet ouvfbewr add. B 5 fyouv] om. A 5 doov] Geel B 6 mget]
vrotxt add. M viiotic add. A 6 pe 1o vegdv] om. B 6 pe 1o vegdv] om. A
7 ta] tov MA 7 neat] vrotuxde add. M viotic pe th vegdv add. A 8 xal
oplgvoy xondvioay xal duduEov] om. MA 8 xandvicov]| om. B 8 za] za
A 9 ta] o AB 9 cic] scripsi ... L dnéow clic MB 6w cic A 9 adric]
wreX 9 dctabéor] om. A 9 EEw| EEwfev A O wpa] mhrolov tic

uftgac M om. A glc td poglov B 10 adtic] xol olitec Eéhaow xatégyeotey
& xatapiwa altic Gc elyev ouviliaway ngbdregov add. M xal olitee Géhouy
xwvfoey ta xatapfvia ac €bac A Eow xal olitec EEhaol xatéepyeohol xatd to
ouvrfic add. B 10 xandvicav xal | xomav. . L 11 o] om. B 13 €&y
3¢ add. A mgac B 13 oupff tiv] om. B 13 éyyaoteopévry| éyyaotapévry
A é&v oupff add. B 13 xol] va B 14 mowdlov] adrfic add. MA Fgégoc B
14 énéow:] om. B 14 glc tiv] év if B 14 uftgov adtic] uftgay tic A
xakly adtic offtec Sel maweiv B 14-15 €egoneloy towadtry] om. A 15 va|
om. A 15 éxfdhrc] éxfdhr Geganeloy towwdtry A 15 mbtioé trv] scripsi
wéte,. L fyouy nénle attry M ndtle adtiv AB 16 xgaolv] om. A
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ar

ve TG pé ot féc To Uéaw elc 16 adua altiic.o™ A7 2 da. dauxiv
vor yéwnTon €l aAAGTeey Ténay ywele Iva 16 onelgwalyv teu TG
onégue, ndtiaay pyetd alvau. 4 &hha. °™ Adyplashalog Sdxguay
XGTAVIGGY ol TéTiaay petd aivau.®™ A7 & &hha. dgaxavtiog th
omégua xGTdvVLeGy ol tédtiaay [JE TG p €t xal T& xgaoly T6 ngwl.
€ &AAG. "xanndgewe @holoy # T
TETIGGY. 7 JAAG. XIVEUWUGY L|JL)\€:V xoe't outgvoy YAty néTiaay.

Unc, Bedoay petd aivau xol
5
§ &G, xwapivau gillav fedooy pe TG vepdy xal dc ta mivy. ¢
- I . " - . ,o . . - . - T L
&hha. "uaxedavnolcu GnGEGY XGTAVIGGY Xal TETIGGY UE TG vephv.
1¢ #\ha. Eott fotévty TG Aeybuevey tetplihy. taltau & @uido
xolt T& &vBr, xal t6v ondgoy Pedcoy petd vegal xal méTiGay. 11
&hha. "éelyavav Bedoay pe TG veghy xol 8¢ te wivy. ! 12 dAAG.
om- ABric mrehéoc Ty Eilav Bpdoay pe 16 péh xal T xpaoly xol
om- ABY 13 k. Eott fatdvn ¥ Aeyouévy neaale. toitny
Bedoav petd vegal xal & ta wlivy.
184 [145] g’ Téav ddoen tvéd dgie # Exdvor | xamédvieay Gillav
cllav
-]

16l dopadélau xandvioay xald xol Géte éndve eic v mhnyfy. 3

&¢ ta nlvy,.

Y

a6pGdédcu xol téTieey BoaoUévny Ue TG xgatalv. 3 ARG, TIV

ar r r . LA L. . Y E wr r
@AAG. "xooTGEIGY TEUWIUEVGY TGTIGGY UETA GlvGu. 4 #AAG. xgl-

16 péhalav] wédhaié ta M 1 péoe| wéoa M eic 1o aldolov altic péoa B
1 elc 10 o&pa adtic] mhrolov tfic uftgac Uyouy uéoa elc iy yéwvaw tic M
om. B 1 dauxiv] Souxiyv L gaxiv B 2 yeglc] om. B 2 Tva] v X 2 tou]
toltat ¥ 3 onégua| dcua M 3 éyposhalac] scripsi & oghaloc L éyel-
hatae M dygueralac B 4 Sgaxovtloc]| Eott fotdvr F heyopévr Sgoxovtia
twaltre ¥ 6 xanndgeac ghalov] 16 ghlov tfic xonndgeawc B 6 ghotov] &
ghooc M T ghabc A 6 7] om. A 7 wxwdpepov] x poy. L 7 xol oude-
vov ] ury L oplgva M ol spigvae B 7 duviv] binfic B 7 méticov] pe 6
vegdv add. X 8 swdhaplvan] ahaplivor L xahaplow B 8 vegdy xal] . L
9 paxedovrolou] paxedovioe M 9 ondgov| Ellav F ondgov A 10 Lotdviy ]
Eéravov M fotdvr A 11 pexd vegol] pe to vegdv ¥ 11 mérwsov] dc nlvr
M &c¢ ta mivy AB 12 ta] om. A 13 mtehéac] scripsi mte éoc L noralac M
13 tiv gllav | scripsi treilon Litic gllov M 14 reaola | neaceio A xal add. M
15 petd vegol] pe td vegdv ¥ 15 o] om. M 16 Eywdva| molreov begareloy
towdtry add. M nelreov afitec add. B 17 wétisav feacpévry] Cedoov M
nétllov nhiy fedos tadtry A adtiy nétlov Seasuévry B 17 xgaoty] xod
ooy add. M 17-18 v Ellav tol dogadéhal] dogodehéan M dogohde-
hatav A tol attol iy gllav B 18 xahé| pe td xgaoly M
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vau @llhe xandviaay xol Béte ta elc Ty mAnyTy émdve. & @G,
EulaxEpUTO XGTAVIGGY XaAd Xl TETIGGY UETd GlvGu. !

185 gne’ 1@ Aeydueva nogd tav Bwtdy égulyyte, tacd 8¢ Tav
lotetdv Elpvlac Begamelel xal éxfBdllet altde YUy xGrdvieay
-] s, 1 by by ” ra b3 ] - > r
Guogdvta xat tav Lopay taltey ndtlay petd alveu. 2 dAha. ddiv-
Biav xal yahiv Tauglay oy ATy 16 @livBay, Bedooy Te@itay
ue 16 vegGy elter évidaoe méule. 3 @G, xauédviaay AGumrvdgio

3 \ a 5 - - r \ ’ LTS r
mxgd ol a6 &helpy toltwyv pilov pe té péh xal dc TG Tedy.
4 3o, Oplufov Ppdoay pe TG vegpdy xot dc ta nlvy. = &G,
"Bygiufov Bedocy pe 16 vegdy xat & ta wivy.BY € dhha. xgaufrnc

I s, 4 o r Y r e er
OMECUA XGTAVIGGY Xl #¢ TG Tivel we t& vegbyv. 7 &Ahc. Ellav
ocuxauvéoc Bedaay pe TG veghy xol dc ta nivy ta ngel. & @G,
pom- Lailov mrehéac fedoay e T pélL xot nétiaoy nAty 3 (dhe
xotl xgaaly.o™ U ¢ @Aha. nelunadiou Gillav Beeyé v eic ta Epnuo

xal TpBYE Ty, 1C dAha. "™ Alocwnay Elnooy pe TG veghy xol T4
xgaaly xol @ ta vy xotd neol.o™ A9 11 &G, gemoviau andgay

s, 1 r I A r e s m #
XOTOVLGGY XOL TGTLGE TGV UE TG VECGY. 12 @AhG. GXGFGEO! oc TEayT.

18 Géte Endva] Géc trv M Géte A G trv B 1 glidda] gllav M 1 Géxe]
e M 1 éndve:] om. MA drdve: B 2 Euhaxégata] ... L 2 rnbticov yetd|
m....etd L 3 t&] ngdc Erpunboc @ MB 3 Bwet@v] lotgev M 3 égulyyia]
geuldyyia L ehpivEio M 3 mogd 8¢ téiv] om. B 4 late&@v] yogwdy M om. B
4 Bhawbac] égpiyyie M Ehufec A om. B 4 feganeder wal ExEdhher anltdc]
Gegdnere olitwe M 4 adtde] adtdtolo B 4 fyouv] om. B 5 taltay] om.
¥ 5 néulov] nérieov ¥ 6 tauglov] tougelav M 6 ngéitov] om. X 7 siza|
wol Enerta M xal atlfiic A xol t6te B 7 évdooac nétle] Evaoov iy yohiy xal
gc rv vy M pt€ov ohv yohty xal e wrv zlvr AB 7 hounrvdgle | Ainrvdga
MA 8 peza] B 8 pért] kL yortv B 8 ta] om. M trv nlvr #yauy
olv péhtt B 8 tedir ] vrotixdc add. A om. B 9 €gipfov] Gduov MA Chuov
B 9 za] om. MA 11 za] om. M<rv B 12 za] om. MA 12 4] xatd B
13 fedoov] fedos A 13-14 ndticav nhiv 8¢ Cdhe xol xgaolyv] xal xgaoly xal
dc o wlvr @géhpoy B 13 néticov] wlve A 14 tryv] om. X 15 te@EveE try]
&ic Tedyr MB teiiye A éotl @géhuov add. B 15 fissanov] mokhinadio gllav
M za aital v Ellav B 15 Edroav] fedoov MB  15-16 xal té xgaoty]
om. MB 16 ta] ttv MB 16 =ivr] xarivr B 16 gemoviou] gegovlouw A
17 xal nétioé Tov] ... L xal nétoeov AB 17 pe ta] pe M 17 oxdeoda dc
eayr ] &c tedyr 8 ol oxdgoda MA transp. B
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186 gns” Grav & dvfgwnae movel xd@v elc 16 heybuevoy iaylow
TETIGGY TEWUUEVGY GUUGVLXGY. 2 BANG. Bdhe a@’ éonégag duuw-
viaxGy elg GZag xotl de Bedayy. xol Grov pohaxioy dnhwvé 16 glc TG
naviv. xol féte éndvo ic tav Ténay Evlla navel. 2 &hha. "™ Adcog
Bedaay pe t6 vephy xol dic Ta nivy. 4 dAha. fedaay daop xal T pélt
xatl 14 xgoaly xol tétacy e TG vegdv.o™ A9 & @ka. "™ Mlaownay
Eynoay e ta Pl ot TG veghy. dc ta nivy xortd ngwl.o™ € dAha.
iy gllav 16l donagdyyou Pedaay U 16 xgaaty xal dc T mivy. 7
&ha. "o Bra onégua tiic xanndgewnc Bedoay Ye 16 xgaoty xol e
a6 wivy. o™ B9 & @hha. xomndgenc thic ¢lng v ghalday, Bedooy pe
TG xpaoly xal TGTIGGY. ¢ G, xevialgley Bedeey Ue TG xgooty
xol ¢ tav ddacuv xhuatfgty. 1€ &hha. miyavev Bgdcay g TG
Ehaay T xal Gic Ta wivy,.

187 [146] ¢nl’ Tmau yévnron ta medowndy Tau xitgwvav, dneg
xaheiton mogd @V latedv Ixtegag, mapd & TEY YWEXXEY Ypual-
acpde, malnaoy 8¢ fegamelav oty fedecy adlovtay pe t6

1 &tav & &vEpanoc novel x&v el w6 hevbuevoy loylov] rmebc dddvry loyplou
Frou negwegelaor M ngae dddvry loylow B 1 drav & évEewrnac] scripsi 8. ..
L émou A 2 métisav] scripsi no. cov L nédtcoy adtév X 2 teuupévan| o
heybuevoy ¥ 2-3 duueviaxdv] om. A 3 gic] o add. A 3 dEac] duue-
viaxdy add. A 3 elc] ¢ L 4 Eéwe] o add. ¥ 4 Evka] dnol ¥ 5 pe
ol pe.. L 510l om. M 5 xol td] pe w6 MB 6 wméticov] &g try mivr
B 6 peta] pe M petd B 6 veghv] vegol B 7 veghv] xgaslv B 7 &c
o wlhvr] %ol &c wlvy AB 8 tiv llav ol donugdyyor] transp. B 8 za]
v Mom. A 10 ta] om. MA 10 xarndgewc tic Ellre] v gllav tic %ar-
méeeac A 10 xonndgewe| tfic xanndgeec MB 10 v gholdov| o gholduw
MB om. A 10-11 fgdoov pe 6 xgaoly xal néticov] ndticaov fpacpévoy pe
10 xgaotv M néteay Feaopévon B 11 xevtalgiov] revtalgiov M evtadelov
B 11 xgaolv] vegdyv ¥ 12 8boouv] §Goouy MA 13 1 | om. ¥ 13 za]
om. AB 14 drau vévrtor td ngdownédy tau xitgov] émou yévriol T med
...... tewvoy L mpac npdoaray drav yévrtow xitgvav MB 15-16 xaheitol magd
@y latgaiv Tetegog, mopd 8 @V yep@y yeuolaoude] xahotol mogd Ty
Bletéy yeuolaopoy tagd 88 tév latedy Ixtegoc 1o ndboc xaheiton M ygu-
clooc maed 8¢ latgdiv Ixtegoc A mogd pev t@v lotg@y xahelton Extegoc 10
zowottov ndboc nopd 88 1@y ety yeuotaopde B 15 latgéiv] scripsi L

15-16 yguotaouée] scripsi . opéc L 16 &) om. ¥ 16 tawdtry] om. A

5 Fgdoov] This recipe has a different location in MB. 11 xevtadgiov] The
following two paragraphs are reversed in B.
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xgaoly xol dc Ta mivy. 2 @AhG. GAGTY TElUUévny TETIGGY UE TG
vegéy. ! 3 &ha. ¢gllav acgadédou Bedoay pe TG xgooly xal mé-
Tle xot & Bhactdgle toltne d¢ T ey vl Aoydveyv. 4 Ea.
Fauvbicu xagupry Bedaov Ue TG VegGY 1) UE TG xgacly xal Tét-
oy, = dhha. "o Aaxchamévdply fedeay ge Ta vegay xot dc T
nlvp.o™ A7 € Blha. Typuachaydvou andgay xandvieay xol TETL-
oGy T, Ue 16 veghy f pe 16 tugbyohov. ' 7 e, Tty gilav tal
Aandtau Bgdoay e TG xpoeoly ot téTiGey. ! & @Mha. Sgdcav yo-

r 5y Y 3\ v - e 3 e, e

ualpunhe xot tov {opsy teltey nétieay. ¢ &Aha. Ty gllav Tiic
I s, by k] 4 r e N (- =

yehdovéog fedtooy Yetd clveu xal tdueay. 1C dAha. v gilov tfic

xuxAauvéag Bedaay Ue TG LEAL xol TG VEEGY Xol TGTIGGY.

188 pnr’ megt xegahahyloe @ @ilha thc Auyaioe xandviaay xot
toyv onbdgay taltne xol pilov gadéhoncy xal dhetge TFY xe@adfy.
3 @Aha. "raudeavto xanéviaay xot tov lopay teltey uiev ue
T fadéhatay xal dhewpe Ty xe@ahfv." 3 @hha. @GNV TolUpEVTY

r by 2 I 4 o 1 - by I 1 AY
uiZov pe G gadédatay xol GEac xal dhewpe TG péTwNGY xot TGt

” ar 5 _r » . . x 1 » -
wrktyyac. 4 &hha. GulySoho Td xGTEVIGGY xothdt ot piZov GEag

16 fedoav| Frouw fegdoov X 1 xol] L 1 ta] om. M 2 Eilov] tiv Ellay
ol A 2 dogadélor] dogodlihor M 2 pe o] ye. L 2 xcaslv] vegdv
B 2-3 métle] &c wlvr M &c ta nlvr A 8¢ tryv mlvr B 3 zadtre] todtou té
teugeed Fulxa alEfeauy MB 1ol t& teugecd Tuixa alffoouv A 3 te] om. B
3 1edr] edyr ¥ 3 haydvanv] haydvor B 4 ddvElou] & Elou L duvilon
M éditvErov B 4 xogugiv] xogugde MA 4 7] xal A 4 xgusiv] olv L
5 oxohanéuden| oxohonéudgiovw MB 5 Egdoov] fe.. L 5 pe ta] yetd M
7 F] om. M 7 vegov] veg.. L # pe td xgaolv # add. B 7 #] nakhdoeac
add. B 8 hrardtau] scripsi han... L handbou M handbou A 8 ndtoav] éc
zlvr MB &c o nlvr A 89 yopaluria] ps o vegdy add. A 9 odtey]
om. A 9 zmébueov] &c wivr A 9 wiv] e M 10 yehdovéac] yehdovloc
A 10 Egdoov] fea... L 10 méuoov| néulov M néule A 10 tiv] tic
M 11 xuxdapwéoc | xudkapevalag M xuxboaurvalag A 11 fedoov pe 1o
pElL %ol T veghyv xol mhdtieov] ndticov Ye th vepdy xol th péh fgasuévoy
M rétioov pe th veghy ol T pel Seaopive A mdtioov pE ta veEgdy xol ta
péh feaopévry B 12 mect] npdc AB 12 xegahakylac]| xegahakylavw MB
12 =&] ... L €egdmere & ofite. @ A ofitwc noler agéreey. @« B 12—
13 xamdvtoav xal Tov ondgov| xondwie. . L 13 tadtre] attic B 13 xal]
om. A 13 piov] Eveoov pe 1o M pe o add. A piEac B 13 xol #hewgpe]
AAAAAAA e L &hewge B 14 xoal] scripsi Lt L 16 xal] téadd. ¥ 16 éEac| AEeldiv
B 17 pfhyyac] pfviyyoe MA 17 Guidydoha] | y8ara L
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xot gadédatay xot Fhewpe TG PETWTGY Xol Talc UfAlyyoc. & dhha.
pom- LBgulydathor mixegd xondviaay xol uiZoy G€ag xal fadédatay ol
Shewpe 16 pétemay xol tatc uwrvtyyoec.o™ "9 € @hha. xandviaay
gUAa yhopgd Gunedvac xot o™ At Aeybueve togd TEY BteTdv
xuxh(dte, Topd 8¢ @iy latg@ve™ A9 Ehixec dunédau. toltoc xondy-
ooy xot uiav xol té @UANe. ot Béte ta elc 16 Uépag Thc xeqalic
20 Hn b " . \ s . N

gvfo Evi 6 mGvae. 7 @AAaG. UM yAogd xedufnc XGTAVIGGY ol TGV
Lousy taltwv féke elc ohv plny Aty yAlav. & &\ha. 78lcouay

.- LA . 4 I -] by r . e o LA
Yhaghy xonéviaoy xot Oéte elc 16 pétwnayv. ¢ dhha. Eott Batéwn
T Aeyopévy xdvula. toltne & @lldo xoendvieay xot RiEcy Ye t6
I N LI . L. I b 4 by s ”
YeroTéloncy xot BAetge TFy xegairv. Oéte 8 xal ta @ilio Tadtrg.
1C @Aha. "o™ Blihheav xandviaay xot piov gadéhatay xol GZac ol
Bhetge TFV xe@adfv.o™ B 11 @hha. "™ AEatt fatdvity TG heybuevay
Bewuafétavay. xoheito 8¢ mogd t@v latpdv otglyvee. t6iita
xarévioay xal tav {opay uilav ge 16 yenotéhoay xal dhewge Tty
XEQAAFY.O™ AY 13 EAha. PPuelévliy xanéviaoy xat pifav yenoté-
hoay xal EEac xol Ehewge TV xe@ohfv.P? 13 #Aha. oLVamy xGndy-
4 s, Y I 4 I » b r e
ooy ol pdhaloyv e t6 PEAL xol Oéte eic 16 pétwmav. 14 #Aa.

292.17-293.1 #Eoc %ol Eodéhorov] ol Ehatov M 8Eac xol Elotov A &Eac B
1 26 pyéramov xat] om. ¥ 1 ufiyyac] plviyyae M pfviyyoec A 2 ol
utEov] xohd xol pi€ov A 2 fodéhotov] Erotov A 3 td pétenov xal] om. A
3-4 xanduiosoy @UMha yhepd dunehEvoc| dumehbguiia yhaed xondvicov B
4 Gumehéivoc] dumehor A 4 & heydueva ] téc xahoupévac B 5 xuxhi8ia
xriuioc ¥ dorrlBoc M xwiddia ¥ Jorldoc B 5 Ehxec] scripsi Eahixee L
Edhyyae MA Ehxac B 5 taftoc] telte M om. A 5-6 xondvicav xol |
xomavieag A 6 plEov] Eveoov M pife to A 6 ol t&] petd A 6 6éxe]
fecM 6 taz] om. B 6 eic] .. Lom. B 6 t& pégac tfic xegauric] om. B
7 mévoc| elc th pépac éxelva thic xegahiic B 7 yhagd] om. X 7 xgdpfrce]
whagd add. AB 7 xomdvisov] yragd add. M 8 elc] L 8 wdtrv] glvow
M 9 Eéte] to add. MB tav add. A 9 pérermov] pe... L 9 £ott] €. Lot
M 9-10 Fotdvr 7] Fotav,.. L fotdvr to0 B 10 hevouéur xévila. tadtre]
scripsi heybpev | altre L xbeulo. tadtre M heyopévr wéwlo. tadtre A to
heyépsvov xdvilov F xévrloa. tadtre B 10 plav] L 11 zadtre] scripsi
tou, L 12 pilov] &veoov M 12 xei] td add. M 13 Fotdun| Edrovow M
Eotédvr AB 13 & heydpevoy| F heyopévr A 14 xoheizon 8& nogd | mogd 88 2
14 otgiyvac] ot yvoc L Myetal oterfyvoc M 15 plEov] | Eov L 18 Eéxe]
E¢c M 1o add. B

13 #ot] This paragraph is located at the end of the chapter in manuscript
A.
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nfyavay Fuegoy Ednooy ue 16 GCauc xal G gadéhatay xal Fhelpe
TV XEQUATY X0l TG METOTGY Xol TGUg UrAtyyoc.

189 [147] enl) 8nau teéyy ¥ xathie Tau nainoay Heganeioyv tato-
v Gnwg lotalf eillay Bdtou ta Bhactdgie fdhe xal xandvice xol

’

v Lwpdyv taltey tétieayv. 2 8hha. npauvo™ “éac gllav xamévi-

aav xot Elnaay pe 18 xgaaty ot de wlvy. 2 #hha. "™ Aradicugéoc

Ellarv xat & @il fodaay yeta xgootv xal & mivy.o™ A9 4 #hha.
uugolvne @ldha Bedoay pe TG xgaolv xol dtgeus xAuotrglv. =
ar pom. A L by 4 3 . » (. )
CINNGS oylvau 16 onégue EPnoeov He TG xgaoty xat ldtgeue
” ., om. Aq e Y I (od e 4 by b3
xAuoTi gLy, € #\ha. 16 onéguer tall aylveu xal & Tpugepa

I ’ L 1Y LR r ur r
piAha Bedooy pe TG vegay xot &¢ ta mivy. 7 dGANG. xchaxivluy
Ednoay pe 16 xgaoly xal dc ta vy Ue 16 xpgoalv. & @G, xu-
noglocou tgugepd Bhaatdeia Bedaay we 16 xgaaly xot dc nivy. " ¢
#\ha. "Pasixtou & @A Pedaay pe T xgaaly xat dc o nivy.Be
1c #hha. Eott Pérovay TG AeyGuevey dgvéylwoaay, TGUTGU TGV

-4 1 L 1 \} 4 f Ao om. L«

GTECGY XGTAVIGGY X0l TETIGGY PeTd LATGE.

190 [148] o™ “cQ” npac éav ddxy, tva axthhae nalnaay Gegansiay
oLtV TyGuv "xendvieey pellaadgulla xol TGTeGY UETd Gf-
Vou. 2 @ANG. matoucyeltovae @UAAe xomdvioay xot piley pe Ty
aotdxtny xot fic gic v MAnyfv.” 3 dAda. "Aaxdeada xardviaay
xoil Béte tor émdvew. A 4 dhhe. Toxdbpada xandvicey xol TETLGGY UE
Th vegbv. ! Po™ Blc teayy 88 xol axdgade.o™ B = @ha. Tnfyoavay

18 pétemov] pete.. L 1 fuegov Elroov] om. B 1 pe td 8&auc] petd éEoc
M pe 16 68ac A petd d€ouc B 1 %ol ta] |t Lxal MB 1 fodéhoov] gade-
halow B 2 1y xegohiv xal] om. ¥ 2 tdpétenov xal] om. A 2 ufhyyoc]
pbviyyae MB ufviyyog xol w0 pétenov A 3 &rou tgéyr T xoukla tou] mgde
xahloy 8rou fér mohhd M 3—4 Gegomeioy tawdtry| olitec B 4 Snec] Tva
A 4 lotaff] voa otebf MB otabf A 4 Fdtou] scripsi fot.. L fdtau xol X
4 &) @idra xol T B 4 xondvice | xondvieav X 4 xol] L 6 nlvr] 1o
wlvr AB 6 mahoigéac] scripsi ddihorgeay M tahougéac B 7 &c] o add. B
8 ldrgrus] tov add. A 9 onégpa] xol té @lddra teidioc xal B 10 18 onégua
ot oylval] exlvou t& glihha A 10 oylvou] attel B 11 gldha] Fhactdela
xol w0 onégua A 11 Fedoov| Elreov A 11 vegdv] xgasiv A 11 8¢ o wlvr ]
xal ldteeie to xhuotfeny A 11 xohoxdvbuy] xohoxivbry A 12 o] om. B
12 ye 18 xgouolv] 1o meet AB 13 8¢ 1o add. A 15 Féravoy] fotdur A
Cotédviv B 17 ngdc] om. A 17 wwve] Gadd. B 17 oxdhihac] ofitec molroov
B 18 zawdtryv] om. A 20 €éc] €éte ta AB
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xamdviaoy xol piZoy altsd ge TG yenotéhaay xol B¢ eic v mhn-
YTV, € @AAG. dypgleouxéac QEAAR XGTAVIGGY TEUQEEH Xal UdAaiay
ve ta wél xot Béc Tar eic TV mAnyFv. 7 Eha. "™ Anallyavay
XGTEVIGGY Xol TGV YUlGY TéTiaay Letd alvgu. o™ A

191 o™ Bega' o™ Lrgdc ouvdynv nalnoayv Begomelav tateltnv
oxChau xéngayv Engdv Aewaty teldayv xol pi€av ye ta pého™

£ s H ) I N - W >l r . r H b
xal Oéte to el TGy TEdynhov. 2 &G, “Uxedgav Oéte elc TGy

, . La o z [ L o Vo ]
TEdYAGY. 3 BAAG. péNL xot vegay yhlove xol ¢ TG xgartf eic

by s e r s, by by v or
T4 otduo Tau. 4 &k, mituga Bedoay pe 6 vepdy xat Ednua eltor
r 4 Y by e s, -] by s 4 ol
coxélhooy xol tav (euay dc tov Bdvy elc TG oTtdUa Tou xol Ge
TGV XEATY TGAATY Ggorv.

192 9B tav Aeyduevay Aaliixay, mogd d& v lotedv Auy-
mace, fBeganeue oltwe: xandviaoy T3CGoUGY yYhoety xot 16v (ouay
taltou pilay pe Tav yulay 16l ¢aidlou 16l GElvau xal nétiaay. 2
&\ha. €ott fatdviy 16 Aeybuevay oxchérevdpe. toltny fodaay ye
TG VEEGY ol TETIGGY. 3 JAAG. GCLOTGAGYLE XGTAVIGGY Xol TETL-

pom. AX

oav petd Beppat Udatac. 4 &ha. €ott Batéviy ¥ Aeyouévr,

&uooac. taltny Bedoay pe T veghy xal Tdtiaay. o™ A9

21 néuoov| Géte e B 1 Gic] €Géxe o AB 2 pdhafov] pléov A 3 pe 6
péht] otvpéhn B 3 Eéc] Eéte AB 3 tiv] om. B 3 mhryrv] 7 tol extdiou
# tiic xohamévdgac F tiic heyauévre yarfc. {&ov yég alvel td towaltov doneg
xahatyevac dihougac. xal dvefatvel elc 8évlga Endve add. M 4 petéd olval ]
xol pe té xgaolv &c tedyr %ol oxdeeda B 5 towdtry] om. A 7 xol Géte o]
,,,,, ébe L 7-8 wedgéay Géte sl tav tedyrhav ]| scripsi xede v tgdyrhov L
9 wou] 7 pbvov pMoave add. Mom. A 9 xol] o add. Mom. A 9 Ejrua] om.
A 9 elra] om. M 10 caxérhioov] caxeheow MA 10 Lepdv] adtédv add.
MA 10 &c tov Edvr] Gdhe MA 11 tov] 6 M 11 mohhiy dgav] transp. A
12 <ov] medc tov B 12 hot€ueav | hottlwav B 12 mocd 8¢ té@v lotgdv] om.
B 12-13 huypdc] huyupdy MA fac xhéEov B 13 Eegdneie | Eegarmeleton 88 M
fegdretoov A om. B 13 aofftwc] om. B 13 yhagdv] om. B 14 EZaidlou tal
GEGvaL] transp. B 14 faidlou] godlow M 15 Lotdvwv] fotdvr MA 15 <4
heybuevov] T heyousvr X 15 oxolbrevdga | oxohomevdele A 15-16 pe ta
veghv ] oty t& U8we B 16 dgiotaldyia] deiotalarylov MB deiotahdyiav A
17 Lotévwn] Lotédvr M 18 &hissac] dhiopov L &hieac M 18 ue w4 vegdv ]
om. M pet& aivol B

3 mhryfv] The additional text in M is probably a scholion that was copied
in by mistake.
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193 [149] g9y’ &tav huaatderne axtihac 8dey Tvéd, nainaoy Oeg-
omefory Tataltny: Fyouv Mot Botdviy T AeyoUévy yevTiowr. Taltrg
v gillav Bedaoy pyetd aivou xot ndtaay. 2 kG, xafalgoug Te-
toplcuc xalooy elc antGueve xdgfouva xal TV GTEXTRY TOV Xxo-
Batewy ndticay pyetd alvau. 3 Ehha. "™ tav heyduevay Moy ol
uatlfny talitay eic dxdvny tepldov xat éxelvae tplupata 1@ ExPole.
nGuoey Yetd civau. 4 dAha. BdéAhay oty alve mvdpevay, 1o

194 98" té MBégroe & elvon elc v xlotiv ot elc Tatc veggalc:
torlitor 8¢ Exfdihel ddxgucy aumédau, nétiaay 3t talite wetd alvau.

L N (- - s, s, by k] 4 r
3 @G, Ty gllov w6l handtou Pedooy petd alveu xal nédticey.

ar > z s . r . L] 1 N 2
3 dAAG. auuydaléac ddxgucy mATeGY uetd GEoug xal petd Egr-
uatac. 4 #ha. v §llov 16l Gonogdyyou xanévieoy xol TGy
{opay nétiooy. = #hha. oxchomevdgiou Ty gllav xal té @il
XGTAVIGGY ol TETIaGY. € 3AhaG. xanmdgewe thic ¢llne tG @haldy

xondviaey xol tdtieey yetd givau. 7 dhha. PP

yhuxéglay xamdv-
teay xot tav Lepsy tédtieoy petd Giveu."P? & &ka. " “otgaubiicu

L ] . ;o R Y N N rd . 3 - 3 q o
iy Gilay xandviaoy xat thv Lopdy TéTieay et Glvau. ¢ GAAG.

1 duoewdgre oxidrhac ddxer wwvd] transp. B 1 husedere oxihroc] ... -
xihoc L hiotdgie oxthoc M 1 wwvd] tov dvbeernov MA 2 towdtry] om.
A 2 fyouv] om. A 2 Fotdviv] Eétavov M fotdvr AB 2 tadtre] tadtry
B 3 gllav] xondvisov xal add. M 3 xofolgouc] xofdcouc M 34 ro-
taplouc] motaplouc add. L 4 &ntdueve] om. MB 4 xdgfouva] xagfotvia
B 5 dlvou] @8atac B 56 tov heydpevoy Mbov alpatlfry taltov elc dxdvry
teldov] transp. B 56 alpatifry] alpatiory A 6 dxédvry] dxduv B 6 é-
xelvac] éxsiva t@ A t& B 6 t&] om. A éxeiva B 6 Exfahe] xal add. A &c
Eférdr B 7 E¥dov] Ggerel F8EMov B 7 mwbpevov] métiocov A 8 1]
ngoc MB 8 t&] &neg AB 8 elven] elolv MA 8 xiotv] xlotrv A 9 talta
d¢] .. Lom. MA 9 éxféhher] éxfdhhovrar 8¢ alitwe M éxférrovton altac
AB 9 8 tofto] om. X 10 hurndtou] landbou M harndtou AB 11 xol petd]
F M7 petd B 11-12 &dfpatac] Gdfpatoc M édfpota B 12 donagdyyou |
onagayylow ¥ 12-13 tav Cwwov nétieav | transp. B 13 v llav xal] om.
¥ 14 xol téucov] dualec xol iy gllov xol ndtieov oy Lapdy M bpalac
xol. iy Elav ot xol nétisov 1oy Lepov A tov Lapov add. B 14 xarrdgeag
tfc ¢llrc to ghotdu] transp. B 14 xenndeswe tic Ellre] v Ellov trc
xoanndgewe X 14 th @hotdu] scripsi to . ou 8rv L ol té @loldv X 15 petd
olvou] pet.... L 15 yhuxbellov] hxogllry L 16 tév Zepoy nétioov

petd alvol] transp. B 17 tov Capdy nétoov petd olvol] transp. B
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iy gllav the youaddgyne xandvicoy xot tav {ouay TETIGGY UeTd
alvau.

195 ¢9¢’ Beganela cic Aetyrvag xol Aéngoc: Eatt Batdvty T Ae-
yvauévn fatgayac. Tattne t@ @llha xendviaay xol Béte té éxel.
2 @AG. éhalac palpne ddxpuay Bdhe év GZet. xol G anafporyn
vuyOruegay xal téte dhewpe. 3 dAha. & heybuevor xayyChwe sord-
6oy xal Ty atdetny pilav ge 16 8Zac xat dhewge. 4 Eha. o™ Pdo-
paoxnvéac @ilhe xondviaay ol pifoc petd d€auc dhewpe.o™ BP9 =
kg, "o ABSauaexnvéae ddxguay e Boayf el dlac dprut elta
Fhewpe.o™ 4B ¢ gAha. "LBrity gilav thc Sgoxavtiog xomdvicay xot
uiZoac petd GZoug hewpe"® 7 Bk, O™ Uxaemiv xomdvieey xot
devdgahBavau @idha xot Bdde Ehatay xal tyganiaaiy xot dZac xot
uifac dhetpe.o™ s Bhha. o™ Pxedgéav EYnoov petd GEauc xol
Shege.o™ B g @G, "o MAuehévBly xamdviaay xot piloc petd G-
auc dhewge.”™ MAY 10 Bhha. dyploxagdaucu Ellav xandviaay xot
&hewpe peta SZauc. 11 MG, Telfay tedgny xat grtivny xot vitgay
xat fdde 6Zac xot yenotéhatay xot dhewgpe. Tolite Q@ehel xal eic
xvroudcey ucciov.

196 g9+ €dev 1o Pulior thic yuvouxag 1, 16U avdgae Eywat axAngdtr-
TG xamavtaay huyaloc @illa xal piZov petd foutipou xal Oéte
ME TG mavly Endve. 2 G, Ty Eilav 16l dopadédou xal té gl

17 o Caepdv] om. MA 1 yoponddgure | xopoddgvre B 3 Eegancla sic]
meoc B 3 Lotduw] fotdvr ¥ 4 t&] e M 4 éxei] elc tov ténov éxcivav M
5 év éEet] elc th GEeldv A 6 xol téte] elta A 6 dhewpe] tée hevyrfvac xal
tde Mrgac add. MB téc huylvac xal téc héngac add. A 6 xayyihia] xayplio
B 7 pe td 8Zoc] petd 8Eouc X 8 qlddho| wol ddxcuov add. A 8 pifoc]
putEov MA 8 &Eauc] xal add. MA 9 8dxguov] gidha M9 dc Loyt elc
6Eac Bgual slza| xondvicov ol pi€ov yetd dEouc xal M 9 Loyt ] Leoayl
L 10 3gaxovtluc] fotdvr add. B 11 dhewge] ... L 12 davdgolfdvou
gidda] devdgorifavey B 13 éEauc] 68ac M 14 pi&ac] piE€ov B 15 xo-
mévioav | xomave . L 16 &hewge petd dEouc| piEac dEac dhewpe A tgavorn. B
16 tedgrv] tedgw ¥ 16 greivry] grrivrv M 17 Fdhe| fakav B 17 tolza]
w0 adtd X 18 wvropdgayv | xviepdeac M xvropdcac A Eropdgay B 18 paghay ]
deydlay X0 19 édv té] mgae B 19 tic yuvouxdac 7 tal dvdgac] transp. M
# B 19-20 oxhreédrrtoc] oxhredtria M oxdrgdtria A xdv e dvdgdiv dv
1€ yuvoax&y elolv nolroov Geganeloy towedtry B 20 petd foutigol] pe tov
Coldtigovw A 20 Eéte] Eéc tao M ta add. A o add. B
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xoll & Gvln, Elneav xot dic to Tpdy petd dZauc. 3 BAa. @il
aumélcu xonévioey xal pui€oyv petd foutipou xat Béte ta Endve. 4
gAha. o™ BArdy Eilav thic dhBoloc xandviaay xahd xol Béte altiy
Endvew.o™ A s Ghha. T8Caouay YhweGy xeTdviaay xol Béte éndve.

]

197 9T Bulle yuvouedsv 1 Geyidia nodac éunadilet 8id té vor

undTv yevéiol T . peydio telite Fycuv: gllla Laoxuducu xGrév-
ey xot Géte té éndvw. 2 Eha. O™ Pollhe pavdgaydeac xandv-
ooy xot féte & émdve. 2 #Aha. hbdgyugay Gy malnee xot
Jrpptfioy xot GZac pilac dhewpe. 4 dAha. @il celthau fodcay
Y . £ v . LA N 4 I > A om. Bq e
UE TG veply. xol Lotegay xandvioey xot Oéte Endva. £ dhha.
s, ” by 4 ” e r Y 4 I
GGGy xCuvey ihay xatl pi€ov dheugoy oltau Ghay xal péA
xol poAGEoe xatdniaaos. € dAha. Sevdgahifavay xandviaay xot
ullav gadéhanoy xol Béte éndvw. 7 @AhG. MVEGTGEGY XGTAVIGGY
xal nalnoey Phay xot iy xal pi€ov fadéhatay. "o Pudlaay
xal Béte éndvw. & dAha. paloylau @lAho xol handtau xomévi-
aov xal pilac petd gadehaiou xatdniocoe.”™ B¢ ¢ dAha. &helpty
s, " by I 4 I > s, » b3 r
pofétivey ulZov pe & péhL xat Béte éndve eic T fulle.

21 pe o maviv éndve | transp. B 1 tgar | tedyr ¥ 1 petd douc] pe 1o 6E-
eldv A oliv é€ouc B 1-2 glkha Gunéhal xamdvicov ] transp. B 2 Fautigau ]
foutfgou M 2 ] om. A 3 adtiv] wrv B 4 €éte] e add. M wrv B
4 émdve] ele iy oxbrgdrrta add. A 5 fulle yuvewxév] mede Culla yu-
vawxde MB Fulle yuvawdc A 5 #] xol M glte ol B 5 nowdoc épnadllel 8u&
6] scripsi mond, . rodller 81& ta L nondac M nendoc épnadiler A nondlay B
5-6 vor urdtyv] pi A Tve pt B 6 yeviiot] yévauow M yevéobor A yévavton
B 61 .]om X 6 tolto fyouv] om. MA roircov ofitec B 6 gllha
Gasxudpol] transp. MA 7 t&] =e M om. A 8 t&] om. MA 8 ralree]
molreov MA 9 dnpplbiov] duptvEry A 9 pl€ac] om. A 9 dhewge] tdv térov
add. A 10 Ustegov] om. A 11 durav] xal uhov torfeac B 11 xal] om. B
11 &reigov] pe dhedgry M xol dhedei A pe ta dhergty to B 11 ddénv] om.
AB 12 xoatdnhiacos] xatdniate B 13 piov] Evaoav pe ta M e ta add.
AB 13 €éte] Gécta M e add. B 13 éndue:| elc tov térov add. B 14 tfhry]
dualec add. B 14 gadéhanav ] xatdmdases add. B 14 pdhafav] xol pdragav
M xal pohdZac A 15 xoi] om. A 15 Eéte] o add. M 15 pohoypion]
pworoyytou M 15 handrou] handbou MA 16 pifuc] pi€ov M 16 petd fode-
halou] scripsi dehalou L pe 1o fodéharov M odéhatov A 17 gafdtvoy |
Cérvov B 17 Eéte] €éc e M to add. AB
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198 [150] e9r’ T&tav ddxy v pedloowy f agfixa, nalneay Beg-
anelay talattny pehayicu dyglou t& @UlAe, xondvicoy xot Oéc ta
gv 1@ Sfypott. 2 @Aha. " Muahayyicu Tuégou t@ @UAAa xGmdvL-
oy ol Géte tor éxel gic oy tdnav.™M! 3 @Aka. "™ “ddgpvne @il
TeuEecd xandviaay xol Béc o éndvw.o™ M 4 dhha. pelGGGEiAAGU
@Ula xandviaay xat Béc ta eic Thv TANYTv. = #ha. “MTniyovay

. s . . ’ - y 2 TLa
YAogGy xondviooy xat Géc ta el Ty mAnyFv.

199 [151] 90 8nau Beowuf ¥ wity tou, naineay Geganciayv tor-
attnv. 1@ T@llda 16l xloacu xomdvieay xal TGy yUAGY yAlove
xoll otéle eic v wltny. 2 @ha. "™ MPratapayeltavag té @il
XGTEVIGGY Xotl TGV YUAGY yAlave. xot atale eig Ty pltnyv.o™ MB< 3
&hha. Gelyovay YAweGY XGTéviaaY xal TGy YULGY otdiav el Ty
iy, 4 ddha. pekdvly xamdviaoy xot piZov yenotéhatay xol
Ghewpe v pltny E€w. xol atdie ol dnéaw. ' = dAhG. aulgvay ol

& MLTRV £ < Mg
uiZov ye 16 Yoo & yuvaxeioy xal atédlay gic Thv iy,
200 [152] ¢ &tav deigauv Tt ol matfeel mAnyéde, naineayv feg-
aneloav Tatattnv "™ Priyouv t& Blactdeier t6l nhatdvey xondv-
4 s, by > ” Y r 4 r -] by

ooy xel pddalov pe ta dalyywv ta yaolgetay xot Béte elc tde
Y Oom. Ba - 2 pom. L&, . LI, I £ -

AT Y&, 3 @ha. IV Aeyouévny Anuvicggay(da xGmévt-

1 érav] ngae édv B 1 peboow] pericory L péhiooa B 1-2 rnalroov feg-
arelay towadtrv] om. A 1-2 feganeloy towdtrv] oltec B 2 pokoylot]
youv pohoyplon M 2 €éc] €éte AB 3 &fyuart] duolec ol toll fuégou
add. A ¥ ol Fpécou pohoyton xonavicac Géte éndve B 3 fuégau] scripsi
fuégol add. M 5 Géc] Géte B 5 uehiooogidhroL] yehoosagihrar M yehio-
coffaotdvou t& A peheocdpuila B 6 gllha] om. B 6 xol €éc] Eéxe B 6 <o
om. MB 6 elc tfv mhryfyv] éndve: AB 8 tou] dvfgdnou add. MB 89 zoun-
adtrv] om. A 9 t&] fyouv ¥ 9 @ikha tol xlosol xondvicov| transp. A
9 yhMave] yhdvac B 10 xal] om. B 10 otédée] otdéav MB 10 pitry]
glva M 11 otdée] otdlov A 12 yurdv] trc add. B 13 pitrv] glva MA
13 pi&ov] pe 6 add. M otdfov pe 6 B 14 tiv] xegauriv xol tFv add. B
14 yitry] ghva M 14 otdée| fdhe MB om. A 14 xol] om. A 14 dréow ]
o A 14 oplgvayv| oudgve B 14 xol] telbov %ol ¥ 15 otdov] . ov
L 15 v pltry] @ gebdva X 16 dtov] mgoc édv B 16 dsigouyv] Sépaon
M &fgeor AB 16 1] e M twvec AB 16 nofost] nafer M nafeaol
A 16-17 nolroov fegonelov] om. B 17 tawedtry] om. AB 17 t&] om. A
18 €éte] €& wd M Géc tac A 19 tiv] xomdvioov v B 19 hrpvioggay(do]
scripsi Arplogayidoa M hpviav oggayiSa AB
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aav xol telhav ol pdhalayv pe T& vegay xol dhetge.”™ = 2 @G,
Bahoy telfoyv ot pdhaloy ue 16 veghy xot Béte eic tog mAnyde. 4
#hha. TaCaauaY YAaEGY xandviaay xot pdhalay ge ta dEalyyly @
yalgetay xol Fhege. ! & Eha. "™ Aglhhae oylvau teugeed xamdy-
ooy xol Oéte to émdve.o™ A9 € EAha. "™ MBdtau @idhe tpupepd
xaméviaay xot Béte eic v mAnyrfve™ Mo

201 o™ “cof mept douhhnlac: yehexativ Sioyioay althv xal Ena-
gV HeTd TRiC dplateglc 6aGuU yewhe Urte TAlau Gvtag urte Gedfvrc.

A = -] ot r 4 s A s, e
xal dfioay elc Mvaliv moviay xal @éget xal va faupdornc. 2 &lha.
e ’ I by , 14 r o -] I
teoxuducu onéguo T petd ydhaxtac innicu, Eufoday eic dépuor
> by A} ol ’ k] A -] by r i I
EhapLvay xal d&¢ 8oy alta el tav Poouylnva xal vo Baupdornc. 3
#hha. odegltny Batdviy fakay elc Ehdglay dépuo SGc attiv xol G¢
Ppoer-

202 cf’ énou Zepd mohhd elneg BNy Tvar undev Zegd, malnaay
feganelay Tadutny: 73Caapay YAwEGY XGTAVIGGY Xol TGV YUAGY

r by o 1 A r - s, 2 -
néueay Ue 6 Glag xol T6 xgaclv. 2 #AhG. xcemdvieay Ealdlay
o A by by al 4 e " e ”
GZuvav xol tév yuldv taltou xot d¢ tav mlvy. 2 #ha. Joidoac
> I I 4 Y Y s e ” N
SUTéAGU XOTEVLIGGY ol TGY YULGY TdTiaay. 4 #Aha. gelilav @onaty
xal 8¢ Ty Tean He TG wEAL & dAha. "O™ Pagdfuv gguypévey pe Th
uéAL & Teay. o™ BT

299.19-300.1 xamdvtoav xal tgidov] om. B 1 &hewge] tée miryde add. AB
2 E&hov] tov heyduevoy Féhov ¥ 2 pdhalon]| wiEov ¥ 2 Géte elc téc 7h-
rydc] &hewpe MB &hewge téc thrydc A 4 &hege] Gécto M Géte éndvw A Gée
B 5 €éxe] BEc M 5 émdve] ele the mhryde add. M Goaltec xol tic add.
B 6 eic v mhryfyv] émdve A elhrgs tgpa Exatdy tic ffMou. drévteubey
deyeta Exatovtde T tgltr add. B 7 8loyieov] scripsi dtoylteav L 8 sehfvrc]
scripsi eehivre L 10 Gooxudpol] scripsi Saoxihduou L 10 8égua] scripsi
fgpa L 14 drou] el nic A émbray tic B 14 mokhd elnep GEhr Tva prddy
Eegdl] elre gdyr M 14 elreg Géhr Tva| v E€hrc va AB 14-15 rolreov feg-
anclov Tawdutry] Exogov A fyouv add. M 15 xandvicov] xo xondvice tav
A 16 pe 1o 6Eac xul th xgaoiv | pe o xeaoly %ol pe ta 4&eldiv B 16 xol
0] F ue 16 A 17 %ol tov yukdy tadtou xol & tov wlvr] xol dc wlvy Tov
yukov Ghlyov dilyov A diyav dhlyov add. B 17 tadtou xal] om. M tou B
18 v yurdv mhTeav] transp. B 18 geifov] gelfe A 19 tedr] edyr X
19 géfv] g4 L 19 geuyuévov] gerpévov M geuypévov A 19-20 pe <o
pel &c tpar ] &c tedyr v o péh MA
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203 [153] ¢y’ elc ve@éhv Gglaludy nainsav Gegareioy Tateltny:
Tdgoxavtiay XGTdvioay xal Tav YulGy attfic dhewpe Ew talc G-
Bohpalc. 2 dAAG. xuwvdupeuaey Teloy xohd xol pi€ov pe 16 ydho
TG yuvatxelay. xol dhelge Extae v Goladuty. 3 @ha. TteLpl)-
AV xamdviaay xot tav Copay piZov pe o péht xal dhewge éxtac
6y GeBolp@y.” 4 3G, aupevioxay telliov xal pdhalav pe TG
ydho TG yuvoxeiay xol dhewpe tatc Ggfuluatc Ewllev. = dAha.
pom- Ll gulgvay telhov xal pi€av ye péht xawvalpyay xol dhewpe
tatc G@fladpatc. ™™ M € @ha. "*xondvicay pohdlgou @il xot
tav Lwpay Bake el yohxav dyyeloy xot ac Evt Fuégog teeic elto
gnagay €€ altal xot dhewpe ol Golaiuclc xatd dpav xot tgl.
7 @Aha. fdtau gilha xandviaoy xot tav Lwuay dhelge tatc dpbo-
ualc. A & @ha. "Paupwvionsy pédhaloy pe 16 Yl 16 yuvoxeloy
xotl Bhetpé tauc Ew talic Gpboauatc.B?

204 <b" elc névav G@laludv: xandvicay aygredoloc @llha xol
T4y Yulav dhewge tatc Gpllohualc. 2 dAha. o™ Pdudgavta xandy-

pom. A

teoy xot Béte tar éndve elc tatc dgbaipale.o™ B! a &hha. YAt
r ” ’ 4 ” by r r -] A 2
otgldac gUlho xondvicoy xat piZov petd nltuge Béte elc tate ég-
Bohucic. 4 dhhc. xomévicay alivlioy xal pdhaloy ue TG UEAL
xoll Béte éndve elc Talc Gpbodupalc. = dAha. Gupoviaxay telipay
xoll Eviooe peTd ydhaxtae yuvaxelou dhewpe totc Gplalpalie. €

1 slc vegéhy bubalpiiy ] medc dgbalpatc Exovtac vegéhac MB érau épaol ol
dobaluol vegéhry A 1 nolroov] offtec ngdrte. nolreov B 1 tawedtry] om.
A 2 dgaxovtlov xordvioov ] Fyouy xordvicov tiv Aeyopévry gaxovtiov MA
v heyopévry dgaxovtiov xondvicoy B 2 €8w] om. M 3 <geldiov] teldioc
MA 3 xor&] bdvw B 3 xol] om. MA 3 pi€ov] tgliov A 3 pe 1o
pwer. L 3 véha] | ha L 4 xol &hewge éxtdc @y dgbaluiv] scripsi &hewg.
,,,,,,,, iy dgbalpay L &hewge tolc dgbodpatic 88 M dhewge EEw talc é..
A Ghewe EEw tolc dgfapolc B 4-5 toupldhhv] 1o reyduevoyv teuglliiov
MA  5-6 éxtac &y dgbulpiv] tolc dgbaiuaic MB Ew talc dglaipatic A
6 teldiov xal] om. X 7 talc dgbarpatc EEwbayv] EEw talic dgbalupatic AB
7 EEwhev) EE M 8 xol] om. B 8 pe péht] péhl A pe ta uéh B 9 talc]
EEw touc A 15 elc névoyv dpbahpidyv] mgdc 6d0vry dgbodudiy MB el tic navel
tolc dgbahpotic tou A 15 dygehalac] éhalac M 15 gidha] mhiv dyglac
add. M 17 eic] om. M 18 €éze| wol Géte M %ol féte to B 19 pdhafov|
utEov M 20 €ée] te add. M 1o add. B 20 érdve elc talc dglaipalic] om.
B

10

15

20
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MG, xondvieay Pacdfcau gidde xotl tov Lopdy Bdhe elc yohxay
ayyelay xol &g Evi Tuépac teelc. elta Enagov €2 attal xot dhewpe
tal¢ Gyfalpatc xaflry deav xol ta ngwl. 7 #ha. féteu @il
TEuEeed xamdviaay "™ Pxal Béte to éndve eic tatc dglaiualc.
& 3G, xuxhduvay xamdviaave™ B xal tav yulay pe TG péht,
dhewpe tatc dgboipatc.”™ A ¢ #hha. devdparifovay xandviaay
wal pddolov pe ¢ pEAL xol TG ydhe TG yuvaxeioy xol dAeupe
talc Gpbolpalc. 10 &ha. "™ “uovdgaybgay xGTévGGy xal TGV
YUAGY pdhalay petd mituga 1 pe 16 xpulidheugay xat Oic elc Tatc
Golodpaic.o™ 11 e, yhoedy xohaxlviy Eloe xat t& Zlouoto
xGTavLGey xat Tav Lopay piZoy petd nituga. xal pdlalov xal Oéte
éndve eic tatc dplodpatc. 12 #Aha. GEALVGY XGTAVIGGY X0t TGV
{ouay taltou piZov petd nituge xal Béte eic talc Gglolupaic. 12
kG, "™ Ixandviaay outpvoy xot uilav pe o péh xal dhelpe
talc Gpbodpatc. 14 dAha. Cooxudpcu @lAle xandviaoy xal ulZav
uetd nitugoe xoi Béte ta eic Tatc dgbahpadc.o™ ™ 1= dhha. E6de
YAWE® xGTAVIGGY ol TGV YUAGY TelTwy UiEay Ue TG yoha TG yu-
voxeloy ol dAetge. 1€ ARG, TFYRVGY XGTAVIGGY Xl TGY YUAGY
ut€oy peta nltuga xat Béte eic Tatc Gplalupaic. 17 &AAa. dudgovtor
XGUAVIGGY Xol TGV YULGY piZay pe TG uélL xol dhetpe tatc Gpbok-

21 petd yéraxtoc yuvaxelou] ydho yuvaxeiow M petd yéhatog yuvaixeiov
B 1 xondvicov pagdbeou gikha] transp. B 1 pagdbeou] scripsi | agdbgau
L pardbgow MB  1-2 elc yohxdv dyyeiov] ... L 2 fuégac tgeic] ¥
ceic L 2 elze] om. B 2 Erogov] Erage M 2 atdtol] adt, L 2 &hewpe]
gher. L 3 xofiv] xatd MB 3 6] om. M 4 éndve] om. M 5 yuhénv]
ptov add. M 5 pe w0 péhe] om. A 5 péhi] xal add. MB 67 xondvisov
xal pdhagov] om. A 7 pEh] xomdvicov xol Fdhe add. A 7 ta] om. A
8 pavdgaybgav] pavdgaybea A ponvdgayolicay B 9 €ec] Eére B 9 eic] 4
éndvae: elc A 10 yhepov xohoxUvhwy Elee| transp. B 10 Edoe] Elcov M
woadd. A 10 Elepata| GElospata M 11 xol udhafov] om. A xol pohdEac
B 11 xel] om. B 11 féte] éc ta M ta add. A 12 éndve =lc talc dp-
Eahpoic] transp. MA 13 tadtou] tof A 13 €ére] Géc e M ta add. A <o
add. B 14 xormdvisov oudevay] transp. A 15 Soexuduou @ukka] transp.
A 16 =lc talc agbatpalic] om. A 18 &hewge] tolc bgbalualc add. B
18 xomdvioon ] yheedv add. M yhapdy xormaviopévov A 18 xol tdv yuldv]
om. MA 19 =nituga] . gx L 19 Géte] €éc to M 1o add. A 20 yuhév]
tovtay add. A
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patc. 18 @ha. "™ MAFSlaoUGY XGTAVLGGY ol TGV YUAGY UlZav e
& yéha & yuvoxeloy xot dhewpe. ™ MAY 1g @Aha. Bétou @il
TEUPEER XGTAVIGGY ol TGV YUAGY Uilav Ue TG péAL xal yuvaxeiay
yaho xot Shetge. 2 FAha. "o Mlhheav xandvioay xal piZav pe
by I 1 b s, by - 4 - A 2 7~
6 WEA xol TG ydha t& yuvouxeiay xat dhewpe tatc Ggbaipalc.
om- L g1 kg, "Méhaloe gllha tpugepd xandviaay xot pi&av pe
T PEAL xol TG ydAa TG yuovixelov xal Shewge tatc Ggbohpatc M
e s, b3 ” s, A} by by e
32 GARG. x0AGUGU yAwgd @UANG XGTAVIGGY ol TGV YUAGY dAelpe
A 3 ” by b I ” r > s,
talc Gplohpatc. té 8¢ xonoviouéva @lila Géte Endvao.
205 [154] oc” eic névoy G8évtwy neineay fBegomeloy totelitny.
r LN ~ . s . LY v = L -
xogmiv palgoy Bedooy petd GEoug xot ac xgatf 16 Glag Evlo
navel. ' 2 @Aha. iy gilav tal donogdycu, Bedoay pe G GEac xot
xgdtet elc 16 atépa. 2 dhha. v Gllov 16l depadéhau xomdvi-
aav %ol TGV YulGy otdlov eic 16 goullalviy thic pegéoc Fe mavel.
4 @\ha. "Fayplootapidoc EPnooy petd G€cuc xal pélitac xot Ge
e F LY ra 5 [ ;o 8 s »,
xgatf] eic 16 otéue tau. = @G, "Tfic mAatdvrc T Phactdela T
5 i3 . e 1 i3 = LY ra ar pIN
Teugech fodoay ue 6 GEauc xal xpdtel elc 16 oTéUe. € NG,
, ” s, . Y o A} s, —l -] A s
Batau gl fedoay pe 16 EEag xal xpdtet ! elc 16 oty

302.20-303.1 tatc dgbadpolic] om. M 1 F3losuov xordvisov] transp. B
3 xomdviooy xal] om. AB 3 tév pukav] om. ¥ 3-4 yuveixeiov yédha| té
yéha ta yuvoixeiov MB xol pe 1o ydha o yuvoixeiovw A 4 Fhewge] talc
Ggbaluolc add. AB 4 plEov] plEac B 4-5 pe w6 péh xal t46] om. AB
5 t4] om. A 5 xal] om. B 5 talc dgbalpolic] om. A 8 xurduou praed
@i o xordvieon | transp. B 8 yhagk] yhegol 18 ¥ 8 xol] xokd xol MA
9 <& 8] wal t& X 9 xomoviopéva glkla] transp. MB giiha A 9 Eéte] €ic
MA o add. B 9 éndve] xonaviopévac add. A 10 ele. .. towadrry] €l e
movel tolc 6dbvtac A 10 molroov fegancloy towdtry.] om. B 11 xogriv]
xgapnty L fyouy xogrlv M 11 potgov] om. MA 11 xel] o Zocply add.
M 11 &c] om. Bra add. A 11 4 6Eac &vka] slc th pégac éxeiva Grou X
12 pe td dEoc] petd 6Eouc X 14 yudov] Lapov B 14 foubolviy trc pegéog
fc movel| ¢ Golvivtic pegeac Fo movel L 8eliov febidviy édv o defiav pégac
n&oyel, &l 88 T dglotEgoy PEgoc TEY Addvtay ndoyr, Ldhe slc th deloteghy
Eabidvy M 8eliov gofidviv A Seluon fobidviay édv mdoyer 1o Seliov pégac
@y G8dvtay el 82 o dpotepdy mdoyel Ldhhe ta elc to dpiotepdy Eafalvioy
B 15 dygrootagldac] yeiootapidoc M dygrootaglda A 15 &c] o add. AB
16 ou] om. A 16 Fraotdeie t&] om. B 17 zpugegd] @ihha xol Fhactéelo
add. B 17 ye 6] pexd A 17 xel] &c o A 18 férou] . L 18 pe té
8Eac] petd dEoug X 18 cic 1o otdpa] om. A

10

15
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206 [155] ¢’ Grov ol 68évtec oelavton, nalneay fegancioy Tarond-
™y & droy elc tav tedynhay tal dyploxogdducu gillav. 2 #AAa.
PEMBedaay Tacwney wetd GZaug xat & xgotf; eic 16 atdua tau. ™
3 @hha. ouxapvéoc ghaldv élinaav petd GEouc xal xgdtet eic o

p » S s , " , . o
otua. 4 #ha. v llav 16l xunégau Bic TV paGadTaL. & #ANG.
P¥Eat 3évdpav 18 heydpevoy pekio, Taltau té gllha xarévioay xot
dc tor xgarti eic T otdua tau. > € #Aha. “PTxagnay xamndgewc d¢

s L L] -] » r LB«
Bedon petd GZauc xat de xpatf elc TG oTdu.

&AAG. 7 xanmdcEwe
e Ellne 16 @haldiv ac Pedoy we 6 &lag xot & xgatf; el 6
otéua. & dhdha. caldwv gllha fedocy e 1G Gog. ol &g xgotf)’
gl 16 otdua. ¢ MG, @lla dycleehaliog Ehnaay petd Gaug xal
xgotf el 16 atGua.

207 [156] cC Grav 6 dvlgwnac xalor wéeec TL 16U GEUATGC o-
a6l Txandviaay dgvéylwaooy xal Béc ta Endve ! glc Ty xotlaty.
3 8AAa. dupdcavto xondviooy Béte éndvw. 3 &Aha. "ouxauvéac
gilha #fnooy petd éhalou. eltar xbloc & @lla puogd, Béte
Emave .

1 Grav ol 68évtec oelavton | meoc oeopéuaie d8dvtac MB 1 oelovtal] oela.,
L 1-2 zowdtrv] om. A 2 &for] delor L 8for M ddoe B dfoet A 2 eic]
om. M 2 tgdyrhov] ogbudriov A 3 &c] to add. AB 3 tau] om. A
4 ghatdw] @hoddie M ghollae B 4 6Zouc] é€oc M 5 tiv] &c yacodton
v B 5 8crv passdtar] om. B 7 tou] om. AB 8-9 xanndgeac tiic £llrc
0 ghaldv] tov ghaly tic Ellre tfic xanndeewe M td ghotdv tic gllre tic
xanndgeac A Gc adtac xal 1o ghatdw tiic gllre tiic xanndeewc B xonndgewc
tfc Ellre té ghotdv L 9 &c Eedor] Fedoov MA 9 pe o dEac] petd dEauc
B 9 édc] to add. A om. B 10 otdpa] tou add. M 10 gotdey] foidley
A 6 goidlev B 10 fedoov] xomdvisoyv xol fgdoov M 10 pe o] pezd
AB 10 &éZac] éEouc AB 10 &c] om. A to add. M 11 gic w6 otbdua] om.
A 11 otépa] tou add. M 11 &ygoshalac] dyeeralae MB 11 Elroov]
Ledoov A 11 petd 6Zouc| pe 1o 6€oc M 11 xol] dc add. MA &c¢ ta A
12 otdpa] zou add. M 13 6 &vbgernac] xader 6 dvbgenac B 13 xalor ]
om. B 13 pégac tt] transp. MA timotac wéhoc B 13 1ol odpotac] om.
B 13-14 adtot] om. M tau AB 14 €éc] Géte A 14 xoilow] xadory
B 15 Gudgavta] pdgavzov B 15 xomdvicsov] xon.. L 15 €éze| xal féc
o MA xal €éte ta B 16 glhha Elreov] gu . droov L 16 €halou] éhala
B 16 elta xdliog] »ol xutaxddac Uotegow MB 16 pueed] puxed add. MB
16 €éte] Gécta X 17 éndve’] elc tov ténov Evba éxdr add. M elc tov térav
A eic tov xabévta térov add. B
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208 [157] or’ nadalyweatc a@ekel ¢illo BakBal. toltny xandvt-
2 @Aha. "xgivau gllay xandvicay
ghha. "ZEillov yayyulidee xamdvi-

-

aav xol énffec toltny Evbor Evt ¥ G8CvY. 4 @hha. TtGv ondgay TC

2y
ooy xol Géte EvBor vt 7 GOl
xoll Béte Evfa Evt T GOy a3
yayyulidac Bedaoy pe T6 vephy xal TG vepGy éxeiva dvthet talc 5
n6dac.” = #Aha. gemaviou Gillav xandviaay xel Béte eic tav té-
nav. € dhha. "MPanégua genoviou Pedoay Ye TG veghy ol attG G
vegav dvthet tatc Tédac. ™PY 7 Ehha. @lilha xgduPnc xandvicay
xatl pi€av petd artivau dhelpou xotdniacae. & dAha. “ZElav xux-
Aapivau xoendvioay xot Geg toltny EvBa Evt 6 mévog. ¢ #Aha. Ellav 10
Botavne thic Aeyopévre Beumviog tattny xondvicey xal énlfec eig
TGy TGVGY. ™

209 [158] ¢ TEtav ol dpuct 16V Tad@Y T @YV Yelpdv YévwvTon
oxhreal ! xol G¢ &v nagat, nalroayv Begarmelov oy, TBdhe
aupoviaxay elg 6Zac xal ac nafoy; 8o vuylnuéca xat ac Bgayy. 15
elto pdhalov atta pe ta Cygonlaoly, xal Béte 6 éndve eic tav

1 nodahyieatic Ggehel] meac todahyrxaic M ngdc tadakyatic agerel B 1 El-
Lo forfol.] tiv Ellov ol xhofol M 1 tadtry] om. M 2 Gére] €éc trv
endve M Géte trv éndve AB 2 4ddvr | tév nod@v add. ¥ 3 Géxe] Géc trv
MB f&c tadtrv B 3 &vba Evt 7] émdve A 3 480vr ] t@v modéiv add. MB
3 Ellav yoyyukidoc] iy gllav tfic yoyyidoc B 4 éxlfec] €ic B 4 zaltry]
éndve A tiv B 4 680vr] 480vr t@v modaiv B 4-5 tiic yoyyuhidaoc] tadtre
B 5 thvegdv]| pet’ B 6 xondvicov] duolac %ol onégua Fedoov pe 1o veghv
xol pet’ adtd th vegdy dvthet tolc nélac A 6-7 ol Géte elc tdv térov] om.
A 6 Eéte] éxnlbec tadtry MB  6-7 tdnov| névov MB 7 onégpa] &égpa
M 7-8 adtd b vegdv] petd towltor Gutoc B9 petd outlvou dhelgor |
ue tot sltau &revgov M petd slrwvac dhelgor B 9 xatdnlacse | xatdnhace
L wol xutdnracos AB 10 Eéc tadtry] éxlfec todtry AB 10 &wi] om. A
10 glov] v Ellav tfic B 11 feuevloc] fguoviae B 11 taltry] om. AB
11 éni€ec] Gic A 12 névov] térov B 13 dguol] o té dgbica add. M F <&
debea add. A 13 t@v mod@yv 7 1@y yeeliv] t@v yegidv xol @y nod@v sl
doxtiha B 14 oxhrgal] oxrgol M exired AB 14 xol] om. MA 14 déc év
niigol] om. AB 14 néigal] mégar LM 14 nolroov Gegancloyv towttry] xol
ratoo aodyv mégag elta dgbeca Endve malreav ofitee B 14 tawedtry] om.
A 14 Eéke] Fyouv fdhe MA 15 8¢ mafer] nalree B 15 8do vuylirpéea]
vrybfuega ddo M viyfifpegoy B 15 xal &c Feayr| om. M fedo. B 16 adtd]
attd M adtév B 16 Eéwe o] €ec M
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névay, Evla Evt T exhrgdtnc. 2 3ha. Buldaaiay vegay dvthet Tatc
n6dac cuveydec. 3 EAha. "Ptelfay dhac xot a6 Aeyduevey vitgoy
xoll ui€av petd yenotehalou xol dhelge ouveydc TGLC TGVGUC TAY
debpwv. ™

210 [159] ot mptic Té Tva tatfaete vo xgatnlf ta alpor Tadlavtay
XGTAVLGGY, TGV YUAGY TalTau, TdTiaey Yetd alvou. 2 dhha. Tdlco-
UGy YAwEGy xamdvioay xal thv Yuldy pilav ve 16 Glag xol TG

v A s e > s, I A k] r

xgaoty xot TETGey. 3 3G, Guuyddhmy Sdxguay oty alve tétile.

e s, ” b3 s, 4 r o -4 by
4 &\a. fdtou @il Tpugepd xondviaoy xol Oéc tor vl géet o
olpo . = &hha. "Prryovey YAwgGy xon@vioay xol peté Yenotehaliau
uahdZoc fec éxel Evla géet o alpon.® € @M. "rdlaouay tifay
xott Béte elc tiv pltny tau™. 7 dhha. matapayeltavag @ila Yhwpd
xamovialévta xal émbéueva elc Ty piy, lotnol Ty xévwoty 16l
aipatac. & dhha. Oeiav dnugav fic elc v iy,

211 [160] o’ oy 6 otapoyae €y dtaviay Frat dduvapioy xot

r 5 7 P ;o | s 3 i 1 » =
xaletol dnéam TGAAE, T xaméviaay tahuybvau Té @l xot Béte eic
Ty atduayay. 2 dhha. "MPEéay [lavtixay oty Udeett mvéuevay. MPe

305.16-306.1 eic tov mévov] om. A 1 mdvav] térmav MB 1 § exhrebrre]
T oxrgbdtre M ¥ oxdrgdrrc L 1 vegdv] Ceotdv add. ¥ 1 &vther] dv. . L
2 ouveyiic] om. A 2 wgldiov] Eidov L tpllioe B 2 xoi] om. B 3 xal]
om. B 3 mdvauc] térauc B dduvrgatic médvaue M 5 medc th tve mafoeLg
va xgotr6f, ©o alpa] cf. Index L edpogga... av édv xgatel L ngde alpoggaryloy
bmewe va otobf, o alpae B 6 tov] xol tov ¥ 6 dlvou] xol ot dgéhuoy
add. B 7 ylagdy xondvicay| transp. MA 7 pe 1o 88oc| petd 8Eaue M pet’
GEetdiv B 7-8 1 xgaolv] olvau A 8 mébucov] dc wlvr M dc to nivr AB
8 duuyddheyv] duuydahéac MA duiydaha B 8 8dxguov] 16 &dxcrov altiiv
B 8 méule] mwvépevoy MB mvwdpsvov A 9 Géc] €8s AB 9 o] om.
M 9 Evka] éxel rou ¥ 11 zeldiov] tepuévoy ¥ 12 xol Geze] &e Géor ¥
12 ydery] glvev M 12-13 rotayoyelzovoc. .. pitry] om. B 13 éntbépeva]
émbiévta MA 13 pdtry] ghva M 13 lotro] lotwee Liostow M 14 Eeloy]
Efov B 14 &mugov] scripsi drewgov L &nigov Frou tedgy teiupevoy MB &re-
weov o edgw teppévry A 14 fic] Béte ta B 14 pdtry] glvay tou M
15 & otapayac Exr ] transp. B 15 &raviayv frov dduvaplov] scripsi draviay
Frou dduvopeloy M dtoviay A &duvaploy B 15-16 ol xoleton dnécae makhd]
om. B 16 dnéow] €66z A 16 mohruyédvol] scripsi moht.. L marriyovow A
mahdyovoy MB 16 & @il xol Géte]| xol & @idha Géte M xol & @llha
Eéte ta A %ol & glidha xal Géte to B 17 otépayov] ota.. .. L 17 Eav
Tlovtixdav | scripsi géou motixal M vedy moviedu B
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212 [160] c1f’ ¥ xaukia Crdryer, totnot taltny: fegavbay ol Juray
TGIF GO, TGTLGGY ETE Glvau. GAAG. 2 @lAAet GUTELGU XGTIAVIGGY
xolt Johidog xal TGy yukav matiaay. #Aha. 2 TTiic yevuavfic TV
¢ilav xandviaay xol tdtieay Petd aivay.

213 [160] ory” otduoyac édv Eyy oy dnéaw: Tyhateldac @iiha
xandviaoy pilav petd nituge xol Oéte cic tav atduoyav.” 2 dAa.
adivlioy Pedoay pe 16 oncapélocy xal nétiaey petd clvou. 3
@hhG. pogolhie Gmlutoe Tedye. 4 &G, Tdagync @llAa xomdv-
toay xal tGv yukdv néusaov. ! = &ha. "MAyhuxéellov xandvieay
xot tayv Lopay ndule yhiov.MA< € ddhe. Tuaxedovrolou ondgav
XGUAVIGGY Xl MGTIGGY Ue TG xgaoiv. 7 &AAa. loylv fuegoy 1
xatl Byglav &c tedyy.” & ha. o™ Ata alta fedoav petd Tdatac
xal mGTeey.o™ A ¢ @M. Tyouaiunha Bedoay e TG vepGy xol
nGtiaay. ' 10 &ha.  dplatehayloc gillov xondviaay xot Béte eic
Tov otduoycy. 11 #hha. "raanogdyye Bgdocy xot néueoy TGy
Lopdv.™<

214 o1’ Beganelo cic amAnvixatc xot ngrouévauc huyaloc onégoy

1 ¥ xola Urndyey, lotrow Tadtrv] mgog édv Ondyr F xoukla madhde M édv
Ondyer + xokla xol Eéhre Tva tFv otforc A mgoc mokhd T xatkla tou 1o-
woL tadtry B 1 fegovbian] govixry L gegovbery M fegavixry A fegovbxry
B fegovixwy scripsi 1 xol] om. A 1-2 duhdv nofouc] totto duhdy MA
dihév B 3 dahldac] Ehyxac M 3 tic] thv B 3 yevtiaviic] yevtuhiavfc B
5 otbuayoc édv Exr Léow dnéow | ngdc édv Exel Loy & otduayoc. dgehel 8
tottov M ngde édv Eyel & otduayac Céowv B 5 yhoteldoc] yiutelde, Fro
Enagov @ M xondvicov tfic Yhoteldoc t&@ B 5 gikha] gldka xal MB om.
A 6 xondvicov] xordvicov & @lilha adtic A om. B 6 plfov] xol pifov
M 6 Géxe] Gec M Géze <o AB 7 oroauéhaiov] sucaushatov L olooué-
hatov A oroapathatoy B 8 pagatiha] pagothhie M pagothhry A agehel xol
pogoUiy B 8 dmiuta] @gehrel A dnhutov B 8 tpiive] éofiudueva M éobiud-
pevoy A éofiduevoy B 9 xal] L 9 yuhdv] Zepdv M9 zbrisav] yuddn
tottov métle yhlov B 10 Cwpdv] yukav A 11 pe té xgoolv] petd olvou
B 11 Caylv] Zoyiv L Céyov MA ¥ add. B 11-12 ¥ %ol &yerov] dyerov L
xol &ygrov MA F @ygiov B 12 td attd] Céyov Fpegov xol dygrov M 7 B
12 petd] & L 13 youaiuria Cgdoov] youpeur géoov L 13 xal] om.
A 14 égiotahoyplac] & gbyre L tiv heyopévry deiotahoylay taltre v MA
om. B 14 Elfav] v Ellav tiic hevopévre dgotahoyylac B 14 6éte] €éc
wrv M €éze trv B 15 wétioav] tieov L
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XGTAvGLGY Xatl TETIeGY UE TG xgaaly. 2 #hha. "Yaxahanévdgou Ty
gtlary ot té PUAAe xandviaoy xat Béc o elc Ty omAfve. ™ a &AAa.
pom- LBaxahanevdglou v Gilav xot td @lla fedaay Ye TG veghv
xotl TéTiaay.”™ "B 4 @Aha. Gomdgayyld XGTAVIGGY ol TGY YUAGY
ndtiaay. = Eha. "™ Aayploac Bedoav pe ta vepay xol tav Loty

L] . om. A4 - 2 . - . = [ [ . L 2 =
néTIaay. € @ANG. duuwvioxey alyylav plov xot ac Poayf;
elc xpotaty vuyOfuege telo xol 16 xgooly oltd néteay. 7 &hha.
>3 I I . . ' ~ v L [ [ PP ’ _

Bedaav afiivBiay xat alixor xot vegdy xat tov Loty attdv fedcoy

A , 3 r k] 4 r , A b -] N
xoll pdhalav dhetply oipoe xol talneoy xatémiacuo xat ic eic Tiv
omAfiver. & @Aha. "o Axoamndgewe thic gllng ta gAaldy xandvicay
UE TG xgooly xal TETIGeY. ¢ dAAG. @UAAe X1GGGU TEUPEEd XGTdY-
toav xoil Béte ta glc TV omAfve.o™ A9 10 @G, @il Tpugepd
xtoaal fedooy yetd aivau xal tétiaoy. 11 @Aha. “Tayploxdpdoucy
xardviaoy xal B¢ eic oy anhfve B dpoc teeic.” 12 dAha. itéac
AN xal Thy xopnay ol TG @Aaldiy the Eilne fpdaay Ye 6 veghy
xott TGTLGGY.

17 Gegarela elc onirvialic xol meropévatc | meac Gegameloy onhrvac B 1 pe
0 xgaoiv | petd olvou A 1-2 oxolonévdgo tiv Elloy xol & @ikla xomdv-
waov| transp. B 1 oxohonévdgol] oxahomevdglon A 2 ol t& @ldda] om.
A 2 Gécrta] Béretrv Aom. B 2 onhive] mhivae L Gétor add. B 3 Ledoov |
xondwieoy ¥ xol dxondvieta fedoov A 4 xal] o xgaoly xol add. A 4 éo-
négayyia ] doogdyyie L onagdyyie AB 4-5 tav yukdy mhtieov] transp. B
5 dyglac] dyglov B 5 xal] L 56 tov Lepdy ndticav] transp. B 6 ady-
yviav] o L 6 xal] om. AB 6 Feayl] feapt L eayt MB 7 elc xgaoly
viybruega tela] scripsi ele xgaolv viybr co tela L tgla vuybfpsca glc o
xgaoly MA vuybfuscov teloa elc o xgaosly B 7 xal 14] elta néticov aitd o
Aom. B 7 xgaciv alta]| xgaolv A om. B 7 néteav] ma. sov L 8 vegdv|
vitgov ol vegdy AB 8 tov Cepdy altév fedoov| fedoac A 8 altddv
Cedoov] adtov Ldrke B 9 xul pdhafov] Bdhe A 9 dhelewy olpoc] olgec
dhetgy B9 dhedgn] dhelgy M Ghevgov A 9 Gic] Gére éndve: A Géte za
B 10 omhiva] milve MB 10 xorrdgeewe tic Ellre] gllre xamnderwc MB
10 ghottdu] gha . L 10 xomdvicov] xal fedoav add. MB 11 wétisav]
mét.. L &c o =lvr B 11 gulla wwoeol tgugegd]| transp. MB 12 €éze
tor] GEc M 6éte o B 12-13 gihha tpugegd xiocot | glkha teugsed . tau L
teugeed glikha xisool MA ¥ B 14 €ic] toadd. A €éreta B 14 tdv] om. B
14 itéac] ... L altaloc M étalac A 15 xol tov xoendv] om. A 15 gholdiy]
ghat L ghotdiov M ghaotdt B 16 wéticov] .. tov L ndule A
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215 [161] owe” Erav & dvlgwnae Eyy otpbgauc talnaay Beganeioy
ety "HPfedioay dygloy pe TG vepdy xal tétioey.*PY 2 @G,
P16l dvrlou a6l Engall Ty xagugly xot ta anégua tétioay Ue T4
vegdv.™ 3 @hha. "MPnfyavay fedaay we tG vegay xol ndtiaay. NP 4
A S | o | 1 L w s | . LI
&hha. “Zaduduyay xan@viaay xot oy yulay fedeay we TG xgaaly
xal nétieay.” = #\ha. xluvay Bedocy pe 16 Ehatay xol ta Elonay
>om. L

éxelva ldtgeue ' xhuotfply. € BAAG. TAGTUXCULVGY XGTAVIGGY

xatl TGuieoy petd Udatac.™ ™ 7 @Aha. "xaotdeoy telfov xat téri-

66V UE TG xpaalv. & dAha. "o B

. 4 - 4 1 ~ .
vaglnxlou TGy andgav’ xandviaay

4 r . A Fo. om. Bq e ” N . 4 ” N . 4
xal tétieey Ye 16 xgaaly. ¢ &\ha. miyovey xol xlgvey xol
VGGV TATIGGY UE TG VECGY Mol TG UEAL.

216 [162] c15” éav By, Tivee G oxdemiac Tteidioy tav xoenay tal
dagadéhou xol nGTioey UeTd Glvau. 2 BAhaG. “Taduduycy xomdvt-
aav xot LZay Pe 10 GEac xol TG Ghoc TpLaUévay xol podioc Beg

= N 2. 724 o e . s ’ . \ ra .
gle v mAyrv. > 3 dhha. Ellav xunégou xondvicoy xal néTiGay

3 - o r r ;o R [ r R 3
MeTd GlvGu. 4 GANG. "UeMGGEQUAAA XGTAVIGGY Xol TETIGGY T
alvau.”

217 [163] ol éav ouuff eic TAnyry xol yévwvtar oxwhfxue,
nainoay Beganelay talaltny Gnwg éxBding talta Mxondwooy o

1 érav] ngae dtov M mgac B 1 & dvbpamac Epr ] transp. M om. B 1 otgé-
gouc| oetgbgov M otgbgov dvficdror B 1-2 nolreov feganeloy towaltry]
scripsi om. MA | roav Ceganeloy tawitry L olroav Gegareloy tateitry fyouy
B 2 éyglov] éygle B 3 onégua] todtou add. A 34 méticov ye 1d veghy |
Eedoov pe 16 vegdy ol nétoav A 5 fedoov] nducov B 6 xal néticov]
om. B 6 xluwaov] s L xwdduvey A 6 th Ehenov] pet’ adtol tal
éhator B 7 éxelvo] adtd MA om. B 7 mhatuduvoy xordvisov | transp. B
9 tov] om. A 10-11 mfyavoy xol xdpvoy xal vieov] xipvoy xol dvicay
xal nfyavoy B 11 &vioov] dvrfov MA 11 péh] . B 12 édv] ngbe dv
M 12 wwvé] tve L twvéy M textum AB 12 teldiov] agerel 88 & xagnoc
ol dogodéhol Trou teldiov M Enagov A agelel 82 6 xagndc tol dogodéhon
6v teldoc B 12-13 tov xugrnav tot dogadéhon] om. MB 13 xal] xol tglde
tov xal A om. B 14 &Cac| &hac B 14 &hoac] dZoc B 14 tgrpuévan] om.
B 14 €ic] €éte AB 16 pehssdguira| pehssboiow M pehiesbgrirov
AB 16-17 méuoov yetd olvol] Eéc to elc iy mhryty X 18 mhrydv] iy
mhrytv A 18 yévavtor] yévov.. L vivevtor AB 18 exwhfxia] oxathbiio
L 19 rolroov Gegarneloy towadtry frec éxfédhre tatta] om. A 19 €eganeloy
towdtry | ofitwe B 19 érwc] om. B
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gl tic Treléoc xal Béte éndve. 2 Bhha. o™ Addivilay yhwgay
xoéviaay xol Béte éndvm elc Ty TANYFY. O™ A 3 Bhha. Txedgéoy
dherhov! xot Exfoaivauaty. 4 dhha. ">t olta malnaoy xot Groy
elc ta atiov dvlgdnou Got oxdhnxeg. ™.

218 [164] cir’ é&v ddoey, Tivee 7 Bohatoalae Teuya@y, nalneay fego-
nefov taitny. Tédehiogoxcy fodaoy petd oivau xol néTioGy. @
#ha. plhha Tl Ehelopdxau xandviaoy xal Béte el v mhnyrv.”
3 ke, "™ Aaopadélou onégua xendvieey ol tétiaay petd of-
vau.o™ A9 = @ka. "MPellha dogadélau xondvieay xot Géc ta eic
Ty Ay MBe

219 [165] o) eic ominvagicuc xal nerouéveuc aduduyay Bed-
GGy e TG vegby, elta fdhe xal xgaaly xol tdtiaay. ' 2 #AhaG. xérgav
Bosiov Enpdy nétioay wetd clveu. 3 ke, "“Eillov xunégau Bedaoy
ue ta vepdv. elto fdhe xpoaty xot ndtiaay." 4 #ka. "> xanndeenc
phaidiy xamdvieey xal ooy petd alveu. ™ & kG, dodgou

MA> dxedeau

¢tlav xondvicey xal métieey petd aivau. € &hha.
¢llav xandvieay xot ndtieay petd alvau.MA 7 @ha. TEillov cuxéac
xamovioay xot MiEav pe 16 dhelpy 16 xplfvay ot Géc ta elc Thy
GmAT vy TATY Teditay Eédnaoy 16 xplidheugay ye TG vegdy. ! & BANG.

19 éxfdhre tatra] scripsi éxfdhre Tau ... L éxfhrCiEown ftoo M om. B
1 mredéoc] émtedaloc xohé B 1 €éxe] Géc T MB ta add. A 1 émdva]
xal éxfalvouot add. A 2 xomdvicov xol] om. M 2 Eére] Eéc MB 2 =ic
iy Thryfy] om. MB 3 éxfalvouoiv] éxfalvaow L éxfalvouot A éxfir® B
3 xal] om. A 4 10 atev] @ atla A 4 dot] elol AB 5w ] dvbgarnov
AB 5 f Eudaocola tguydn] teuvav Eahaoola A Eulacoeod tguyav B 5
6 molroov Geganelov] om. B 6 tawdtry] om. AB 6 éherloguxov] Fyouy
0 heybuevoy Edehlogaxoy dneg T xugduoc Thxac Efgacey PeT’ Exelvov vegdy
xal Eholoey tov albévtry xal v Fuéy v g tolto oliv M Enagov éhedogaray
ol A 16 heydpevov énirgaoxoy B 6 petd olvou] pe 1o xgaoly ¥ 7 @lk-
ho Tol Ehehogdxol] tal adtel t& glidda B 7 éhelogdxon] edeligdoxol
L dhogdoxou M 7 Géte] féc ta ¥ 9 gulldha dogodéhou] tof adtol &
guikka B 11 oduduyov] odpduyov L 12 elta] xal ¥ 12 xol] totegov
¥ 12-13 xébreov Foelav Erghv] xérgov Ergdy Foelov MA xérgov Ergdvac B
13 petd olvou] Fyouv Béetov petd dvou B 15 dedgol] odgou M 17 Elfav]
Ellac B 17-18 ouxéouc xonavisav| ou. éu. ... névisav L ouxfc xandvieav M
18 xgifuvov] xetb, L 18 Géc] Géze B 18 o elc tiv] scripsi to .. L ele
wov MA elc tiv B 19 onhfvav] onkive AB 19 ng&tov] ngiia B
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6 MBégty ta etploxeton elc Ty xeqohiy 16l fatgdyau Enagay ol
dfioay elc Trv xe@ahty tal ngnouéveu ol agelel T Péylota.
EBEyhnyatviy
2 @AhG. AGumnvdgtor T
o 3y [ - ” ” ’ by r 1 3\ kY
dheaav, xal 6 dhetpy taltov wéhalay petd nituge xol TG vephy

220 [165] ¢’ gic pheyuaviy Begancior "xandviaay
LB«

petd nituge xot Béte elc v omAfvo.
xal Béte éndvw.” 2 dhha. "MM3dgvne @O yhwed xondviaay xot
ui€av pe tc Jiyac 16l dgtau xot Béte éndve."M 4 dAha. "PMxgdy-
” s, A} r by ” 4 s, A I
Bre @l xamévieay xot pi€ayv yetd nltuga xot pwéhaloy xat Géte
o Endvew.®? = e, "Pxchaxivine ylogtic @ @illa xarévieaoy
xoil B¢ ta émdve. T Elha. € "o A xurégou & @i xGTdVIGGY
xal Béte éndve.o™ AY @G, 7 PPtfic mhatdvne t& Tpugpepd @il
xaméviaay xol Ebnaav wetd alvau xat Géc éndvw. ™ @Ada. & "M xa-
Aoxivline Enefic td Zlopata xondviaoy xot Oéte td éndve. ™ ¢
&ha. @lhha oelthcu fedaay xol xandviaoy xal Béc tor émdve elc
Ty gheypoviv. 1¢ @ha. o™ "Mhwvdoncgoy xondvicay xal TFANC
r r s, A A A m s, 1 oe s,
onégayv UiEay, Bahe xot vegdy xal & fedocuy xot Uotegay (dle
s ) s . r o o 1 ” ar = r
yfvelay dZalyyty, yalgetoy, éevlfielay, dh@nexae, dgxtau, Ehagicu

19 &droov] Elre. L 1 Mbdews] Mbderv A 1 o] drow MA éreg B 1 eiglo-
xetan] elgloxete M 1 <y xegahiy] té xegdhy MA 1 Exogov xol] om. B
2 dfoov] deisov L 2 v xegodiv] ov tedyrhov ¥ 2 agekel & péyiota
agerebfoetar B 2 t& péyiota] mohhd A 3 gheyuoviy] gleypovic M onh-
rvac add. B 3 Gegarela] scripsi Geganelav L Gegdneie 82 ofitee M rmaolroaov
fegamelov A om. B 3 xondvisov] om. A 3 yhryolwy] scripsi yhryatvry
LB 4-5 houmrvédgia mxgd dhesov| transp. B 4 hounrvégla ] humrvdgie MA
5 &eoov]| om. M 5 petd witugo ol té vegdy] om. B 6 Géte] Géc ta M
féte to AB 6 éxdve| petd duylac &gtou 7 yetd nliga add. B 7 dilyoc]
diploe M 7 xol] # petd wloige xal M 7 €éte] €Ec M 9 xahoxivbre
whagic] xahoxdvbre yhogle A xohoxivbre Esgle yhaglc B 9 gllha] Elo-
pate AB 10 Géc] Gére A 10 xurégou ta] xumégow MB 11 Gére] Géc
o M e add. B 11 mhatdvrc] mhatdvou B 11 tgugeed] &makd A yhepd
B 12 Eéc] Gére o AB  12-13 wadoxivbrc] xohoxivbre L 14 xol Géc]
... L 15 )wéboernagav xandvisov| xandvisov Mvdoregua B 15 hvdorogoy ]
hwdonegua AB 15-16 tfhrc ondgov plEov] ul€uc tfheac onbégov B 16 [éhe
xol| %ol Bdhe A 17 yfvetov] yolgetov B 17 yolgeiav, devifietov] %ol devl-
Eewov xal yolgeiov A xal yebviov dgvifiov B 17 dhdnexac] ol dhdmexac A
dhhémexoc B 17 dextou] om. A 311.17-312.1 éhaglol yuekdv] om. B

9 #xra] This entry and the following one are reversed in B.
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uuekby, tafgau GEalyyly, pboyau GZalyyty. T Thvte Alaac xol
udhaloy xol Enffeg Endve Ty @heyUovry.’ Aice d& xol aalyyty
Mavtag.o™ 9

221 [166] oxo’ metc gwviy dnaxaneiaoy: dnoxabaigel "oxdgado
Grud xol Egnuéva dc tedyy. 2 @Aha. yaAféviv nalneav teo épe-
Buvbicu xaxoclor. xot dide altd xartd Poadl mévte mévte ol e Tor
wartanivy xal éndve e nivy Geguty xgaoly xol tinate wr tpayn.”

222 o’ @belpac améluor xlooou Séxguay piZav pe 16 GEag
xot yele v xeqgohfy. 2 &hha. caddgvny Bpdcoy Ue TG veghy xal
Beguay halie try xeqgohfy. 2 &hha. aypgleotagido XGTavieey ol
ulEoy PE TG e oTEAOGY Xol GAELPE TIV XEQAATY.

223 [167] cxy’ mghc tdc heyapévac yaogddac: Txandvicay digvi-
yiwoooy xol Béte éndvw. 2 @ha. ““xondvicoy @dlovtoy xol Bic
éndvw. 3 dhha. haurrvoglov dhelely pilav e ta GEac. xal Bé-
1e éndvw elc TV TARYYV. 4 #Aha. "™ Axandvieay Adnofav xot

17 énaglav] érdgerov A 1 taigou dEolyyw, uboyol dEalyyi] om. A tadgal
uéoyol Mavtac xol puerov érhdgrov B 1 té] el A 1 xol] om. A 2 pdrofaoy |
uarhdEac B 2 xal] om. B 2 éxifec] féze A 2 tiv] elc tiv B 2-3 Jioe
3¢ ol dEalyyv Maovtog| xol tagou d€alyywy A om. B 4 wmgac gaeviy dno-
xaneioay | meac €dv xgatrbf T gavi tot dvfpdmou B 4 drmoxaneicon | dmé
xonfouyv L dnoxonloay M 4 drnoxofalgel]| scripsi dné . €alget L nolroov feg-
ameloy tawdtry: frou & tedyr M om. B trvixcatta xafalger A 4 oxdbeoda
wéeda M e tedyr add. B 5 dué] & tedyr add. A 5 &c tedyr] &c et L
om. MA 5 ioa] loov MA 56 égefivblou] scripsi égefv . L gefivbion MA
6 ota] adtg Madtov A 6 ta] om. A 7 Eeguov] xoladd. M 7 xel] om.
A 7 ut] @ro it MA 7 tedyr] ufte modhd ufte dhlya add. A 8 ghislgac
dmbhuot] neoc gbelgac év tf xegohf M ngdc v tf, xegahf, ghelgac B 8 plav]
Uac AB 8 ue ta] petd MB 9 wol yele] yeletar B 9 goddgvry] scripsi
go. ddgvrv L v kevopévry goddgvry ¥ 10 Gegudv] yriov M o Gegpov A
om. B 10 dygactagida] dygastand,. L dygiostapldaoy MA dyclostaplda
B 11 yerotéhawov] yeroteh. L 11 xol] om. B 12 mgdc téc heyopévag
yogddac] scripsi tde heyopé. | ypowgddac L ngdc yogddoc t& hevdueva yek-
awxd M téc hevopévac yogddoc @gerel A npdc yeipddog xol t& heyduevo
yehdovixd B 12-13 xondvisay dgvéyhaosoy | devdyhwocay xamavlouévoy
¥ 13 Géze] Géc M €Gére 1o AB 14 houmrvagley| hurrvdgie molreov MA
14 pl€ov] xal pi€ov MA 14 pe o] petd ¥ 14 8Eoc] éEouc AB 14—
15 €éte] €éte ta M €éte ta AB 15 elc iy mhryry] om. A
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uiZe pe 16 6ac xot Béte éndvw.o™ A7 5 BAhG. xGMEVIGGY AVEGTG-
gav xat Béc e éndvew. € dAha. "MEPlAeay xondvicay ot Héc ta
gndve pe ta GZac.MPY 7 Bhha. "FTxandviaey tG heyduevey Bew-
uafBétavay xal tav yulay talteu pi€ov petd mituga xot Béte to
éndve. & BAha. xwadopvéay Gllav xamdviaay ol fic éndve. ™ ¢
&ha. " o™ Pdgoxavtioc gilov xandviaay xal Géte éndvw. 1c dAha.
gillav Spaxavteloy xandviooy xot TGy Yulay téteay.”™ B < 11 dAda.
"Brérioav 8¢ xal tav yulav tiic Tatadtne Eilnc. e

224 oxd’ Oeganela elc Qdpoc houmnvége mixgd fodecy petd
Udotag xol 16 veghy €xelva yhagGy vthel tog Pigag. 2 AAG. Xe-
dgéay Ednoay petd Glaug xal dheipe Ev Bokavele:. 3 &Aha. xoagdloy
gadagvne xot pugalvre trydviee petd yenotehalcu xol dhepe. 4
&hha. @llha xordviaoy xteaal xal Bedeay Ue 16 vephy xol TéTL-
aGy. £ MG, wiyavey fgdoay petd Udotae xal dvthel eic T6
Aautgby. € &Aha. dyplaatanida xandviaay xol oty Ehale: Fheige.

223 oxe’ 16y névay v etiev Begamelel duuySolédotay ytagdy,
6tdlov tic T4 atc. 7 #ha. "Pxopdlov floey otdlov eic 6
ale.o™ B9 a @\da. " o™ Adagvédanay yhopGy otdiov eic 16 atc.
1 @\e. Poroapélocy otdlov elg 16 alc.”™ A = &\ha. "™ Pdpa-
xavtioe Tav andgay xamaviaay xot Exfalac tav Lopay uilav Letd
yenoteholou xol dhewge. € 3AAG. TOCGOUGY xGTAVIGGY Xal TGV

15 Mgnabov] hérnotov L ol Adnafov M 1 pl&e] piEov M piEac B 1 ye 1o
8Eac] petd dEauc B 1 xal] . Lom. B 1 €éte] E&c M 2 Eéc] €éte B
2 ta] tov MB om. A 2 xol] pifuc ye & 6Zoc add. B 2 Géc ta] 6éze tov B
3 pe th 6Eoc] om. B 4 Géte ta] Géte A 5 éndve] om. B 5 xuxdapuvéay |
scripsi xuxchapvatoy M oxuxdhaprvalay A xuxhaulvor B 6-7 Géte éndve. 1C
grro. Ellav dgaxovteiov xondvicov xat] om. M 6 Géte] trv add. A 6-
7 &rho. Ellov Spaxovrelav xomdvieov]| om. A 9 houmrvégle| humrvégia M
9 petd] ye t6 A om. B 10 G8atac] Udwg MA om. B 10 vegdv] G8wg B
10 éxeiva]| tottao B 10 yhwgov] yhiegov B 12 xol] ¥ M 12 trydvioe ]
tuydvisovw M trydvisovw AB 13 xomdvisov] om. ¥ 13 xol] om. ¥ 13-
14 méricav] dviir tdc dagde M dvther A dvtiue B 14 nfyavoy| églyavay
¥ 14-15 elc o hautgdv| év haute@ A elc hautgdy B 15 dyplootanido
xormdviooy | transp. B 15 dyglostanida| dygrostagidov M dygostagida AB
15 oty éhale] ouveh . L 16 tov] mgac M 16 t@v atley] atlow M dtley
B 16 €egamedel] ... euet L om. MB 17 6td&ov] 6t¢Eac L staldusvov A
17 olc] atlov M 17 xogbley Ehatov] xaeLdéhaov B 17 otéEov] . Eov L
20 piEav] Evewoav M
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Copay pilav pe ta wél xot otédlav elc 6 atiov. °™ P 7 @a.
" 2ychaxuviicu yhwgal & Elopata xondviaay xal tav Lopsy Ex-
Bahe ol Evawaay pe 1G gadéhatay xol atdlay eic 16 atc.” * & #hha.
XxGUAVIGGY Xeapuidty xol tav Lwpay yilav otdlav gic 16 alc. ¢
g\ha. "Prfyavay yhogay Elneav pet’ éhalau xal yhdvoc otday
gic T alc.® 10 #ha. "Zgegovédaay atdlov eic T alic.™ 11
kG, " o™ Axandvieoy xiuwvey xot fdhe xot Elaay xal Ejnooy
xol yhdvae otéiav elc a3 atc.®™ A7 12 kg, Ty Sllav 16l do-
PaSENGU XGTAVIGGY ol TGV YUAGY BiEav petd aulpvne totupévne
xoit Sevdgahfdvou xot otdloy el 16 atioyv.

226 [168] cxs’ &v Békne vor ur dupa tic, nalnooy Begancioy tat-
altny: Tédalav xahuufBdda xgdtet elc v yAGooay Gou. 2 #AAG.
atyav Spviflac gépa xotd el wnotixde U6y, 3 @ha. “>Muo-
gaulricu andgav xat yYhuxderloy fedaay pe TG vepay xal 8¢ xgudioy
xal (e TG xot Gc nivy. ™ 4 @hha. gavixia xot Eulaxégato ot
yiuxtgilay xot veghv Bedaay xal xgudvac Sac melv.

227 [168] cxC dhgal Méyovrton, dte G dvlgwnae elydvy eic T
ngGownay Q¢ &v goxryv poaleny. malroav 3¢ Beganeloy taaltrny:

21 yerotwhalou] ye. otehalou L yerotéhaioy M 1 pl€ov] Eveoov M 1 =ic
o atlov] év 1@ atle A 2-3 Exfahe] éxfabiv B 3 xol] om. B 3 Evecayv]
puléov AB 4 tév] toltov tov B 6 gegovélotov] Eenavélatov B 6 alic]
atlov A 7 xdpwiov] xukduuiey MB 7 Féke] om. B 7 xol] om. MB
7 Ehonov ol Elroov] Elroov pet’ éhalow B 8 xal] et M 9 oulgvrc]
pigolvre A 9 teppévre] om. B 10 atlov] olic B 11 8@ tlc] dldac B
11-12 nolroov Eeganelay towitry| Enagov A om. B 12 éhalayv xahipfdda]
éhalag xohupFddac M Ehatayv xohufddoy xol A éhaloy kol pfddav B 12 sou ]
om. A 13 dgvibac] dpvibluicoy AB 13 Ebga]| apov fbga B 13 xatd
neet vrotiede | vrouxdac xotd nget B 13 apév] om. ¥ 13-14 pagouiiion ]
potothlou M 14 yiuxdelov] yiuxogllouw A 14-15 &g xpudor xol 3lde ta
xal] om. B 15 zmivr] zav nlvr xglov B 15 xol] om. A 15 Euhaxegata]
Euhoxalgate B 16 xol vegdy Cedoov| Cedoov pe w6 vegdv AB 16 wgudvog |
xerdvog L e xgudor A 16 8ac melv] 8l8e tov %ol &g nlvy M %ol 8lde tav ol
&c whvy dvtl vegall A dl8ou mowelv adtd B 17 dhgol] mgdc dhgolc. dhgol M
meac Exfaldvtac sle 16 tgdownoy dhgatic B 17 dte] drav AEn B 17-18 &
avbeanac edydvr elc o ngdownov] om. B 17 &vlgenoc] &v,.. L 17 edydvr]
gliydhr A 18 ngbownov] tou add. MA 18 paderv] patewv L 18 rolroav]
xol molroov A om. B 18 &&] eic adtotic M om. AB 18 Esganelov] om. B
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xopmiv dongay Teidoe xot pi€ac GZac dhewpe. 2 dha. "™ Bxagniv
poligoy teufac xat pi&oc Eloay xol GEog dhewpe 1) év TAlw 7 év
wugl.o™ B 3 @hha.  Tedgny teppévny xot GEag dhelpe. 4 EAha.
P =NMfdgyugay Toupévay xol tedgny xol dygtaotapido Teyupévny
ulZac petd dEauc xol Bherpe.™

228 oxr’ Grau éxfdhwaly elc 16 TgGowTGY Q¢ v o'V domgny,
nalnooy fegnelov taweltny. oulpvey Encdyv teldov xal tedgny xal
plac petd Glauc, dhewpe. 2 &Aha. xmpedicu TFv xogdioy xot €G-
yeanioowy pllac &heugpe.

229 oV’ ahonexio Evt, droy & paiie thc xegodfic cécuoty. TGl
raoy fegoaneioy Tataltny xahducu @UAla xalcoy xal pilov pe TG
tygoniooty xal @Zalyywy ngdfetav xot Elgnoe THyv xe@alty Giny
xoll dhetpe. 2 dAAG. dyplootanidayv Telupévny xot pactiyny xol
Cdpdpyupav xal Glac, piZav Ghat xol dhetpe TV xe@ohry. 2 dAAG.
@Zalyyly dh@nexac avéhuoe xot alyoc Bdhe nloaav xol dZac xal
Gheupe.

18 tawadtry] om. AB 1 xagriv] Fyous xaeriy MA 1 pi€ac] pi€ov B 1 &Eac]
petd Zouc MA pe to 6Eelduyv ol Erarov xal 6Eoc xal B 1 &hewpe | dhewgpe 7 év
Thi 7 év nugl B 2 teudioe xol plEac] teldov xol ul€ov MA 2 Eharov] €L ov
L 2 ghewge] xol dhewge M 2 #] om. A 2-3 Févmugl] .. ... et L7 év nie
A 3 zedgrv] scripsi tedg.. L tedgny MA tidgn B 3 tippévry] tguauévoy
MB 4 tedgryv] scripsi g M tedgy AB 5 xal] om. AB 6 8rau] mgac
mau M tivéEc A doaltec xal el B 6 éxfdlwowy] edvdvatow M éxEdlhatoly
A éxfder B 6 ta] om. B 6 ngbdownov] t@v add. A 6 gonetv] gondy B
6 &ongryv] &omgov L &ongiy M péhonva B 7 nolroov Eegrelay totadtry] om.
Y 7 weidov] telbac B 7 tedgryv] tedpn ¥ 8 plEac petd dEouc| dEoc xal
Evdisac M éEoc plEac A plEac talza petd 6Eouc B 8 xrxwdlou] o dréow
Pyouv add. M ta dréoe tol xrudlow fyouv B 8 xogdlav] tou add. M dnéow
add. A 8-9 xal Uygonioow piluc| ulac pe Uygonloow M piluc pyetd Uypornio-
o B 10 dhewnexla] ngdc dhenexiov: dharexia M rgoc ndboc dhwrexlo
heybuevoy 6c B 10 Evi] Eotv B 10 gfouowy] nlztouewy M 10-11 rolroov
Cegarelov towitry] Eragov A Fyouv add. MB 11 xaloov| xal xadoac A
11 xal] om. A 11 plfov] alzd add. ¥ 12 &irv] om. MA oficc B 13 ol ]
om. AB 13 é&ygractanidav] dycrootagliov ¥ 14 Gdgdeyugon] Mbdeyigav
A 14 piEov Eha] Evesov M uifuc B 14 xol] om. B 14 v xegodfv] om.
A 15 drdmexac] dhémexoc xol alydc AB 15 dvdhioe| dvdhioov M om. A
15 xal alyac] om. AB 15 [dhe] (dhe xal A xal fariv B 15 xal] om. B

10
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230 )" mgde nogwtidoc Gegoaneiar dEalyyry péayaou Bbiav piZav
xoll @aféotiy xol dhewpe. 2 FAAG. TFANC OGTGEGY XGTAVIGGY Mot
xagdoudonagay xol fohe xal doBéatiy xal Shelpe.

231 ol Grau xoteug]] olpe nalnoov Beganeiov tolattny: &u-
Aaxéeara Elnaay, tellav xal dxagay xot ul€av alita pe oy lopay
TV ZuhexegdTwy ol TéTIGaY.

232 o) mgae Pryac Coawnay xal yhnoyalviv xal loyédo Bed-
GGV UE TG VEEGY ot MGTIGGY. 2 &AAG. Tmrydveu ombgey Tol-

I

r . \] - R R 1 ’ r N ’ ' -~ R e
uévay xal xluvey xot ménegt pilav péh xal méticav. 3 Fhha.
>om. L s 1 . - 1 % .o T oE

otigaxa loay Gedfiy xondvicay xot nétle weta vegal Ewg 7-
uégoe teele.o™ M 4 8Aha. Eukatlitlifeg teyupévay ol xliuvey ol
UéAL TéTiaay. & @G, "™ awvaniou ondgay TelUUévay TGAAE HeTd
vepal yhtogol nétieay. € @hhe. xagdducu ondeoy Aeloy xGmdv-
oGy xol TdTaay petd vepal.o™ M 7 #AAG.  XGTAVIGGY TNYEvVGU
@CAAa xol oy yuhdy uilav pe 16 Poltugay xol téTicey 16 wlts
xot elc otfflac dhewge. & &g, o™ Fxandvieav iy Begavixny
xal TGV yuldy altiic piZav pe ta wéh xal nétiaay.™ ™ ¢ #\a.

1 mgoc nagwtidoc feganela] gocnpwt.. . gonel. . L ngdc nogatldac AB 1 &&-
alyyly pboyau Féiov] scripsi ydoyau Gdiov L dEalyywv pdoyas M &EalyyLy
uéboyol Ldetov A dEalyyw paoyal xal fodc B 2 xal] pg M 2 doféotiv] éc
L 2 twfhrc] vfreac B 3 xagdoudonogov] xogdduol onbeov B 3 xal ]
om. A 3 &hewge] tov témov add. A 4 &rou] nede dmou B 4 nolroav €eg-
areloy tawdtry] Gegonela A 4 tawwdtry] fyouv add. MB 4-5 Euhaxépota |
Euhoxégatov B 5 teldiov] xal teldov MA 5 xal] w6 heyduevov add. ¥
5 adté ye tov] om. M pe tov A 6 xel] om. B 7 fisounov] | owmov L
7 yhroyxoiviv] Fhroxadviy M yphwoyotvry AB 7 loyddia| loyddac M io-
& B 8 pe th vegdy| petd Udatoc M petd vegol A 8-9 mrydvol exdgov
eauévay xol xduwioy xol wéneet] méneet Tetdudvoy xol xlpunioy xol ondgov
mrydvou ouolac tewpévoy B9 xduwoy ] xuxiduwov A9 pi&ov] tew-
pévoy Evaooc talta ye T M tgipévoy pifov A peto add. B 9 péht] péhe-
toc B 10 6gdfw] g6Ev A 10 mbtle] métioov B 10 vegol] Udatac B
11 Eurotlitlifee] Cuowxlfee M tlitlifeg A 11 xol] petd B 12 péhl] péi
gviisac M péhe tatte A péhitog plEac B 13 yhwgol métisov] transp. B
13 &hha] bdpolwc A 13 hetov] om. AB  13-14 xondvioov]| om. A 14 xol
métieay petd vegal] om. A 15 yuhdn] Zepdv A 15 pe 1] wet. L petd
B 15 faltigov] foutldgou B 15-16 14 adtd xol elc otfifoc] om. A xal B
16 sic] & M 16 &hewge]| elc o otifoc add. A & otiboc B
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om- Ay dnayciviy fedooy Ue TG vepay xotl TéTieay Ye TG péRLo™ AT
1C onjoduy & paadton cuveydc. 11 &hAha. gntivry teldoy xal nét-
6av JeTd aivou. 12 8Aha. Uocwnay xol yAnayatviy xot trinv Bed-
oGy Ue TG PEAL xal TG xgototy ol nétiaay. 13 dAha. o™ “Pavnbav
3y ” Y ~ ’ Y (1 3y r e
xotl xCvay ol nfyovay fedaay pe 16 xpaaly xol tdtieay. 14 AAG.
BAnoxalviy xot nfyevey xot Boltugav EPnaoy pe 16 UEAL xal T6
pom: MA Akt Gehl-

1€ faltugav dhewpe

veghy xol nétieay év té Aauted.o™ P9 1= dhha.
vau Bgdooc ue TG vegdy xol métiaay. o™ MAC
& otiiflac. 17 #ha. "™ Annydvau @il xol xluvey ot xpooly
ahiyoy EQmoay xal dhewpe 16 otfiflee. 18 dAha. xinegty TolUUEVTY
TGAAE Pty mainooy xal méTiGey UeTtd Glveu xahcl Ev T& Aau-
STFE.Om' A<

233 [169,170] °™ “chy” &nou Ppwyf, 6 atépa tour "™ LMreilay
nemépt xaxxlo te’ xol xaioay Eulaxégara xat telfav graiidiy faldwy
&Zdywav Ev xandviaoy ot xnxidiay Ev dtglnntav xol pilayv petd
péitac Ghetge oy Ténoy Enau Evt cannuévac.o™ M 3 dhha. ulgay
oGy dhewge. 3 dAha. dgoeviay kv piZov petd péhitag. xol

16 Cegovbxry] Cetovberv A 1 yhroyadvy] Fhroxoiviy M hoyotvry B 1 ve-
gon] L L vegdv MB 1 %oi] <& . add. B 1 pe 4] pet. L pe 16 M om.
B 1 uéh] om. B 2 oroduw dc pacdra ouveyiic] transp. B 2 oroduw |
foduwy M 2 ¢ pacdtor] . a e L 3 yiroyalv] Bhroxadviy M yh-
ryolvry A yhroyalviy B 4 pél] vegdv B 4 xol] péhixel add. B 6 fhro-
xoluy | yhryolvry A dyotviy B 6 pe ta] petd B 6-7 péhe xol o vegdy ]
transp. A péhtoc xol U8atoc B 7-8 gukha oehivol]| transp. B 9 ta] elc
w0 A 9 mrydvou glidha xol xipwov] transp. B 10 Elreov| Edfeac MB
10 %ai] om. MB 11 duhiv] om. B 11 nolroov xol] om. B 11 olvol]
xgaotol B 11 »ahot ] pugoddtor MB 11 év] . L 13 érou] ngac drov
B 13 otépa tou] otéua M dvEednol nolreov oliteg add. B 14 xoxxla|
xrxldie M 14 xal xateov| transp. B 14 gtdov] xat add. B 15 xrxi&iov]
wuxldn B 15 drgtmrtov] drglnrtov L 15 pigov] plac B 16 péhitac]
puékt B 16 tov] canrpévov add. B 16 &nou & canrpgévoc] om. B 16—
17 ulgov xahdv Shewge | transp. B 17 xohév] om. M 17 dgoevixv| mgdc
oidiv alhEiv: dpoeubxy B

6 Ehroxatvi] This recipe and the following one are reversed in B. In A
it forms the end of the chapter. 8 Foutigov] The following recipes are
reversed in B. 11-12 houstgd ] The following chapters are missing in A;
however, the chapter headings can be found in the margin of the page. 16—
17 uigov xahdyv hewge | This recipe is at the end of the chapter in manuscript
B. 17 &goevlxv]| B starts a new chapter here.
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hewpe otumnelor xol 16 otunneiav Bdke pe TGy ddxTULGY Gau elc
16 otépa Evior T ofidic Evi. 4 dAAG. @Acldiy itéouc xalicay xal
yorgTiv ol TPV atdxtny twy, féke xot ménegt Yrhay xol pdialav
ueTd péhttae xat Béte elc v ofidity. = &G, Uygdeyugay xal ténegt
duhav ol péht Evaoe, dhelpe 1oy téray. € BAha. "™ Miunnvacloy
dheCpuy xot dgxau yohiyv pi€av xat Béte eic tav ténay. o™ M<

234 [171] o™ AcAb Trgtic fauPa@voc Tat drnogugac doPéativ Lav-
Tor xorl PéAL xatl sanalviy pdhalov xat Bec éndvw.”

235 [172] o™ Ache’ Tnpde Puaspalc fenavicu andgayv Puhay xot
xxiSiv fedocy pe 16 xgaoly xal tdTiaey. 2 MG, (6ldlwy ghaldio
xot miooay Engayv xdmvile tnoxdtw. 3 #Aha. Gglyavay Pedocy ue
TG XpoGly xol TaTiGav.

236 °™ Ak’ Emou xatanly BdéMac GEoc Leotdy mbuoov. 2
G, xGpLdoc Bic éndvn @Y xagfauviny xot xdrvile sic 16 atduoa.
xoll Tav xamvay dc xotanivy. 2 @hha. B8éMhac xot dpetc ExPéhhed E-
Aoy dyaugay natilduevay. 4 dhha. o™ MBaltugav xot GEac piZav.
elta nigwaay aldngay xahd xat Bdhe ta dnéow xal de ofecly]. eite

17 pt€ov] wlac B 1 otunneia| otunmeiov M ountlov B 1 4 oturreiov]
om. MB 1 (dhe] _eL 1 cou] dnéow add. B 1-2 eic w4 otbue| dnéoe M
om. B 2 &vfa] scripsi. fa L rou M v add. B 2 ofilic] &@v olh&yv add.
M 2 Ew] om. B 3 yoagtiv] ydetry B 3 otdxrryv tav] scripsi otdxtau
@y L otdxetry toltey M otédxtry B 3 Fdhe xol] pe 1o M pléov pe th B
3 némegt] 16 add. B 3-4 pdhafov petéd uéhitoc] scripsi | dfov petd péhi.
L tt péhe M td péh ol pyahdEac €éte B 4 xol] om. MB 4 elc tiv ofiy]
scripsi ... oudw L éndve M elc v ofitiv B 4 Oygdeyugov] G8cdeyigov M
G8dgyrgov B 5 dihdv wal] G L 5 évaoac] plEac B 5 tav térnov] év
& téne MB 5 Aumrvoglev] hounrvagley B 8 uéht xol canaldviv] transp.
B 8 udhofov]| udhafs M pordac B 8 xal] om. MB 8 éndne] elc tée
dragugic add. M 9 faspatic] o nédbac 1@y flaospéiy B 10 gholda] Ergd #
yhegd add. M gibhha 7 yhaed 7 Ergd B 12 néduoov] &c tonhvr B 13 drau
sotonly £dhhac] scripsi dmou xaranler | hoac L mgoc gltie watanler dEhac
M ngéic €dv xataxnly 3E8EMac B 13 &Zac] toeldiv B 13 Leotdv ndticay]
transp. B 14 fec] . L 14 xagfouviev] xogfodvey B 14 wxémwile slc
0 otdua | xol xemuov gna td haltgay Gc yaoxrior B 15 xol toHv xamvav
&c xatanlvr] transp. B 15 Edédhac]| mgdc F8éhhac xol dgewc Fdélhac B
16 &yougov] &wgov MB 17 dc ofeotf | scripsi dofeoti MB

15 [(8éhhac] B has here a new chapter.
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néteay xot tav fottugay xat 16 Glag.o™ M
237 o™ AL yého yuvexGe va xatafdor xendvieey uehdvBiay
xol tétiaoy wetd aivou év Pohavie. 2 @G, TFANG GnGeayY xondv-
ooy ol Béte éndvoe eic & Bulle. 2 dAha. xgopuidiv &¢ teay. 4
&\ha. "o™ Phaunnvépler td heybueve Bégua &c tpdy.o™ B = dhha.
uagdbcau llav fedoay pe 16 xgaaty xal Tétiaey. € dhha. tlauxvi-
dorc whwvdgla fodoay Ue TG vegGy xal tétioey. 7 #hha. T8lcouay
s, 4 by by e by r
XGTEVIGGY xal TG YUlGy dhewpe T fulla.
238 [173] o™ Achr’ &nau golvnton & ydvatéd tau, gt elvorn xpla
I3 - ’ Ty ) z . o LI r . 1 ’ z
G &v néyee Tuilay aoféativ Phay xal Cygonicoty xol padhalé To
— A} - I » Y 1 4 r > , e ’
xoth@¢ ol Imhevé 16 el TG maviy xal Béte éndvw. 2 #AhG. dagyrnc
xaxxlot xandviaay xol xaaxivnaay xol pdloiav petd Holacaicu
vegal xal Béte elc mavty xal Béte EvBa 7 68Cvn @Y yovdtwy éotiv’
PMuiy nedstav xcaxivraay t@ xoxxia thc ddgne.Me
239 ol npac duaauglav: "o Arem Lygrédviaey Eilav patculicu

xol Tédteoy mewt pe TG vepdv.o™ M 3 dhha.  xogdducu endeav

-

2
ar
o

xondvieay xol nétieay petd alvou. 2 dhha. "™ xopldac xamdvi-

17 elta] %ol téte B 2 ydha yuvenxdac va xatafdor | scripsi yéha .. 8y
xataffdler L mgde ydha yuvoxoc xatafdooar M ngde ydha yuvouxdac €dv Géhel
v xotefdor molroov Eegareloy totadtry B 2 pehdvbiav] potov L pehdvbiy
B 3 petd alvou] om. B 3 év] @ add. M 3 fohavie:] petd olvou add. B
3 wfhrc] dfrewe B 3-4 xondvicov xol] xomaviopévoy M 4 €éte] Gic M
4 xgopuid] xgope. L 4 tedr] teeyr M tedyr ouveyic B 5 hounrvdgla |
hemrvdeie M5 Gégua] € e L 5 tedr] tedyr M 6 pagdbear] pardbeou
B 6 xal] om. B 6-7 tlouvtdac] tlouxwd | Exc LEEadd. M 7 xhavdgia|
E€ add. B 7-8 fdloopav xondvicav] transp. B 8 <4 yukav] tov Cepdv MB
9 érou] mgoc dtov B9 galvrron] scripsi .. lveton L géveton M gaivovron
B 9 tou] om. B 9 elven] elel B 10 a@c] ... L alev B 10 &v] =6 B
10 wdyoc] nefdy By sl 10 pi€av doféotiy dihénv| transp. M plEac doféott
durov B 10 %ol] petdo M 10 xol] om. B 10 pdhafé to| scripsi pdhal. o
L pédaov M pdhafov adtd B 11 za] ta MB 11 z4] om. MB 11 moviv]
... .. L 11 €éze] te add. MB 12 xaxxla] xou.... L 12 xooxivroay xol ]
scripsi xaoxwr . %ol L om. MB 12 udhafov] xariic add. M 13 Géte] ta
add. MB 13 eic maviv] .. ovly L oelc ta movlv B 13 €éze] énilfec MB 13 7
adtvr | F 68U L &t 7 48dvr M 13 1@y yovdtay €éotlv] scripsi t@v yovdr.. . L
xol F Qi @iy yovdtay MB xal T Giéic 1@y yovdtey éotiv B 15 Susougloy]
o, ... av L Geganela add. A 15 patouhlon] poidon M 16 mdticov] 6 add.

B 17 xarmdvicav| xandv..... L

10
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ooy xat fdhe tac eic TV Telnoy Thc Qwhiic xal eCltc BEket xataugr-
oewy.”™ 4 @A, oehivau gllov xal gegovicu xal ngdacu fedoay
uetd aivau xoi métiaav. & @G, "™ Puagdfou gillav xol aghi-
vau Bedoay Ye TG xgaoty TG ToALGY TG xoAGY ol TdTaay. o™ B
€ &\a. dc tedy xofalplor xal G nivy xot 16 lopay attév. 7
dAha. "o Ldoag fAnoxalviy xol nénegt nétioay petd alvou eic to
AGUTEGY TATY Te@Tay &¢ Bpdacuy.®™ & Bhha. aehivau onGgay xot
oxehdoc éntd oxagédau tolfac due 1@ da, é)rooy e 16 xpoaty
xal métieayv. ¢ &ha. "™ Uxandvieay fettavixny xal Ty yulGy
altiic néuoay. O™ L™ A g @hha. "™ Pyapalunle Bedooy pe 6
veghy xal Tétiaey.”™ B¢ 11 @hha. dagvédaiey nétieey petd alvau
év Aauetg@. 12 #Aha. Gomogdyyau gillayv xat itéac fedoay pe o
gty 16 dongay xol TGTlaey. 13 GAAG. mevtdveugoy xal adlavtay
Bedaay pe 1G veghGy xot dc ta mivy. 14 dAha. xGlov 6l Auaac-
uapctlcu tatc nédac xol @ mtepd xal v xegohty {lyiaé Tor e
aclauv xaxxio téacaga xal TGTLGGV.

240 ¢y’ ngée dusevteglov: TFAne andgay @puypévay €v TAlg xol

319.17-320.1 xondvisov] tlaxicac B 1 tac] om. B 1 tginov] Euncactey
add. B 1-2 xatougfeswy| scripsi xatougiiow M xoatouglesr B 2 selivou
glav] transp. B 2-3 fedoov petd olvou] fedoov pe.. dlvou L fdhe xal
xgaoiv xal d¢ Cedoauy M fedoe pe th xpaoty 1a xahty 16 tahatdy T Pupodd-
wov B 3 pagdfou Eillav] pagdfeor g L 4 Fedoov] dc Fedooy M 4 e
o] we M 5 tear] teadyr MB 5 xafolgie] xal Cadgoue B 5 ta] tov
B 5 Zepdv] Zepiv M 6 Ehroxadvi] yhryadve B 6 ménegt] fedoay xal
add. B 6-7 glc & houtgdy] év 1@ route@ B 7 mhiyv me&tov dc [fed-
couv] om. B 7 oehlval ondgov] eshwbonogoy B 7T-8 xol oxelldac] x.
wxerdoc L oxehidoac M %ol oxdecoda B 8 oxogddol| oxopdd,. L oxdgodov
M oxehldoc B 8 &ua t& ddo] transp. B 8 dua] pwae L 9 xol bt
cov] bGuoov L9 (etravbery] scripsi fetovbewy B fetovivry M 10 pe
o] oL 11 Sogvéhrowov] Sagveror, .. L 11 petd olvou] pe 1o xgoaolv X
12 houeted] & routed ¥ 12 donagdyyou] o dyyou L deracayylow M
ongdyyou B 12 fegdoov pe ta] Legd... .o L (edoav petd B 13 xgaolv] olvou
B 13 td dongov] om. ¥ 13 mevtdveugov] . tdvelgov L xevtdvergov M
14 &c o wlvr] mémieov MB ¢ wlvr A 14-15 %ddiov 1ot Aiesopapaidol |
Ja uatdol L xddov ol huesopoupaidor B 15 & mtegd xol iy
xegahtyv] transp. B 15 & mregd xol] .. L 15 Ziywé] .. .uyroe L luyfoe
A 15-16 & eadlouv] .. Cobv L odioauy A vacd .ouv B 16 xaxxla| xousoda
B 17 <fhrc ondgov] tov ondeov tic tihswc B
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oty xot xnxldiy ot xCUvey. Td mdvto xenavicoc TETIGGY UETH
alvau yhagoll 16 meot viiotv. 2 @G, tfic fettovixdic TGy yUlGY
nataay et alvau xol vegall yAwegal ta ngail.

241 opo’ & ouvrln T@v yuvexdy xot clgo xatafdle sl noidog
Exféddet anG TR Wrteac xol omhfivay agelel: Bétavaey heyduevay

€ WY TEeC . & Yay

yoruaidguoy 16t fodaay petd alvau xal ndtioay. 2 BAAG. yoeA-
Béviy Buplale troxdtw. 3 Eha. o™ MA
om. MA<

yoAévey teldac Géte Ew
elc TG xguUTTGY THC Yuvoxde
teidioc
Bdhe dnéow ol gie tor eltar SGg Tor dAANY yuvatixeor ol deg Tor BdAAn

7 @AAG. AGUAeLy xot pehdvly

om- Irydhaloy et wéhitae xol Tafaac moviy Qe xGunay

> I -] N ” N - -] b by Ia o~
anécw €ic TFV Urtgay e Ty yelgay e eic d& tav xéumcy dfae
ghuua xat Gte ta Béhne éxfdllewy vo touglone th ghuuo xol vor
-]

éxfanc alta, telitc 8t nogd TéV ety xokeltal tecade. 3 dANG.

pom. A om. Adom. L<q

yohBévny yhwerv nalnoay Guciue év téaa.
242 [174] o™ “cuf’ "negt Eaayddoc xal é€aydduc: dpdicu dépua

15 megl] This chapter is listed in the pinax to L.

17 geuypévov] | yuévoy L Enagov xal ged€ov B 1 goxdyv] goxdv MA 1 xi-
puwov] xol add. B 1 & nédvta xoravicac] transp. B 1 xanavicac] xondy-
wov M 2 ta] | Lxetd B 2 Fettovixic]| scripsi fetovixiic AMAB 3 xol
vegal] xal veg. L om. MA 3 yhwgal] yhe.. L yhiegol M yhiou B 3 1d]
L 3 mpet] vrouxdy add. M vietw add. A 4 ¥ ouvibr té@v] mpde
& heydueva ounrbele M té heydpeva ouvflr t@v A mpde 1o xatafdool &
heybueva ouvfbie t@v B 4 t@v] L 4 xotafdler] xatafiFdler A om.
B 4 rmotdac] ac L mondlae ¥ 5 tfic] om. B 5 xol] nolroov Eeganeloy
towdtry B 5 enhivav] . L on)fva A om. B 5 Fétavov] & Fatdvy 1
Y 6 youalderov] scripsi yopa.. . L yapédeiov MA yopaldeciov B 6 totto
Eedoov] mvbuevoy Fgepévov B 6 xal] om. B 6 néuoov] na. .. L gehet
3¢ adto ol Ty onhiva T B 7 EEw] Umoxdte B 8 sic 1 xgumtov] el
,,,,, pa L 89 haukhdoey xal pehdvbiy teldoc] Sahon Gv weld xol dudav
L 8 houhdov] houhhdoaw A Zoukdwry B 9 eldac] »ol duhdv moufooc
B 9 nowfeuc maviv Godv xéurtov] om. B 10 Edhe] to add. A 6 add.
B 10 énéow] eic movlv B 10 o] @ &v xdumov B 10 84c] ¢ B 10 o]
Eéhrr B 10-11 »ol &c o Cdhhr dméow| om. B 11 pe v yeigan] om.
B 11 &foe] Gioe A déoov B 12 Edppa] gdua AB 12 xol dte] Tva drav
B 12 4] om. AB 12 €éhrc] Géher B 12 éxfddhenv| va 1o edydhre A
12 Edpua] éupayv M fdpa AB 13 éxfdhre aita] té edydire A 13 magd
@y loteliv wahelton ] xohelton mopd 16y loteidv A 14 yodfdvrv] yohfdvy
B 14 yhegtv] yhegdv B 15 megl] om. A ngac B 15 éEayddac] Geganstet
add. A 15 dgudlou] dgewc B

10

15
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Beélav eic 16 ypnotédanay xol Oéc to éndvaw elc & xdgfauve T
amtéueva xot xémvile, ! Snwg 6 xanvae avégyetot Exel elc 16y ndo-
yavta tanay. z @Aha. Tt ghaldiy thc ¢llne thic tehtaugéac fedaay
UE TG xgatoly xol TGTacy dnéaw €lc TG Agutedy. xot &g Evt vroTixdag
Ewe Gpac téocaple. | 3 @G, Aumnvoglov dhelpty xGoXIVIGUEVGY
NGOGV ENdVe TATV TEETOY ANGoQEYYLGE Tag Ue TG xgaalv. 4 &AAG.
ddpyvnc 16 anéguo Tav xoxxiwy xondviooy xal ExPale tav {oUGy
xal Thy xagdiay @V xoxxiowv xot nalrneey attd Qe xat tédeov
éndve. = @G, "™ ATOCvvae xegohty i tohouidac naotiic dnd téc
dta alay eligne xalicoy xal Ty otédxtny Taitne ndoay Endvam. o™ A<
€ @AAG. Enpay tnnaugty 16 Aeyduevoy nahuxbumy teldoy xal téTL-
ooy petd aivau. 7 #Aha. "trv gilav 16U meluxduncu tydviaay
UE TG yenotéhatay xol dhewpe. & dha. Yupifioy telfov xot piZav
oltG Ue TG yuvalxelay ydho xol dhetpe. ¢ #AhG. xandviaay Gllov
xglvau xot pi€av petd xglBdheugay Bake xal vegty xal Egnaav xol
dhové tor glc moviyv xol Béte éndve. 1 @hha. Gelddpac Ydho xot

pom: Ayeamdviaay

XATAGTATGY Toluévay UiEay xot dhelpe. 11 &G,
xghxav xol cupteGy ol Evdiooe Bhewge.”™ A9 13 MG, GuxaLveEdc

r 4 ’ s, A\ooe i s e
6nGeoy ol TeEvTéveugay Pedaoy UeTd UdaTag ol TGTIGGY. 12 BANG.

15 8égua| ebgiiv add. B 1 feé€ov] feé€e to A 1 t&] om. B 1 t&] om.
B 2 &ntépeva] dmtodueva A 2 xdmwle] xdmusov A mhiv Umoxdter tol
oyouvlou Fdhe t& dntbueva xéefouve add. B 2 xamvac] dtpsc AB 5 Ewc]|
péxerc A péyet B 5 téooagic] tesodgeic B 5 humrvagiey dhedgwn ] hounr-
végia nolroay dheldgty B 5 xooxwviopévan | xaraviopévoyw B 6 ndoov éndve
mhiv] om. AB 6 ngéitov] xol éxelvov B 6 droogbyyioé tac] dnocgayyl-
coc A droonbyyle 16 B 6 xpoolv] elta ndos té dhedgwv éndver elg adtée
add. A elta ndocov td autov dhelely éndve B 7 ddgvre 1o onégua tév
xaxxlaev ¥ondvieov| transp. B 8 t&@v xaxxlev] tol xaxxlow B 8 nolroav]
movfoac B 8 dura] duov B 8 xal] om. B9 Glwvoc] Edvac L fdoc B
9 mahapidac] mohapldac B 9 téc] w&v B 10 olav] alov B 10 xatoeav]
xaloé trv B 10 tadtre] toltev B 11 Ergdv] Ergdv AB 11 Tzmaugy] -
tor add. B 12 mohuxépnol] meluxdumiar AB 12 trydvicov| tryavicé try
A 13 deppifiov] duppify B 13 tgidiov xol] Ergdv teippévoy B 14 adtd]
om. A 14 yuvalxeiov ydha] transp. B 14 yuvalxetov] 6 add. AB 14—
15 xomdvioov gllav xgivau] transp. B 15 petd] we 16 AB 15 Fdhe xal]
xal fohav B 16 ta] to AB 16 eic] 16 add. B 16 €éte] o add. AB
16 éndve:] om. B
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Fancopaolyylae Tg@tay oy Ténav Ye T8 Glag, elta Exe xohducu
QUM xexaupéve xol TReoY Endve. ' 14 #AAG. oxUANGU %xéTpay
Ergdv Aelav Teluuévny @vthel 8¢ TE@TGY TGV TGNy Give eltor nd-
GGV OLTTV Endve. 15 @Aha. "xolicav xglxav olyal xol ndcayv
éndve.

243 [175] °™ "cuy’ mebc el twoe dvfg@nou G x@hac elyéver
MEnagoy xataototdy Tolupévay ot Yuuuifoy xal fdle xgaoly xot
udhoiov elter dhewge. 2 dAha. pelote xal ¢63a Ingd xal Te-
uévay Quupifoy. Bdke xot xgaoty xot fpdae ta elta dhewpe Tatc
Téneug. 3 dAAG. auavitdply Efinoey UeTd USatee xel xGndvicay
atta xol pi&av pete Boltugay xal UaAoEoy ot dhewpe TGV TETGY
ME TGV d&xTUAGY Gau. 4 3Aha. Ehewjav medtegay TGY TENGY XgaGly
eltor Eye torupévey xéyypou 16 nltugoy Puhay xaoxiviopévey xol
altwe ndacy éndve xal téte ndhy fdhe oY x@BAGY TGU @néon
aheyupévay Gvte PeTd mituga Thc xEYypau.

244 o™ eud’ nou Eyy mhatéac Eapvboc, nainoov Beganeioy tat-
attny: xacdaudonGEGY XGTAVIGGY X0t TEMEGL TEUUMEVGY TETIGGY
peTd vegGy TG el vioTv. 2 #Aha. xondvieay edévliy xol tht-

6 meac| This chapter is listed in the pinax to L.

16-17 deddgac ydha xol xotuctatdy tewppévoy piav| transp. B 1 dmo-
ogalyyoe | drocsgadyylle B 1 neé&tov] nebtegov B 1 pe <d 6Eoc] petd 8E-
ouc B 1-2 xahdpou glhha]| xahoydguila B 2 nédcov] ndos ta B 2 oxdilol |
tol exilhou w6 B 3 dhelenv] om. B 3 vther 8E ngdtov 1oy thmov dlve
elte] om. B 4 adtiv] om. B 4 éndve] om. AB 4 ndoov] totzov add.
B 5 émdve] Totic 8¢ Eyeic tatitac prédhac teaive égefivEla B 6 ngdc] om.
A 6 ¢l] e&v B 6 dvfcomou 6] om. B 8 &hewge] tov x&@hov add. A 8-
9 zewpivoy| om. A 9 dupplbiov] duyapivE B9 elta] xal A xol drt totza
B 11 petd]| om. AB 11 »ai] om. A 11 ydhafov| & xol t& 8%c add. A
3¢ & 3o B 12 mgbregov] me@tov A 13 tewpévov | tewpéva Tic A T
add. B 13 <& nlrigov] wlwuge A 13 dodn] duid A 13 xaoxvispévay |
xaoxwniopéve A 14 oftwec] om. AB 14 ndoov] ndoos ta A adtd add. B
14 énédva]| dmdver A 15 dvte] om. B 15 tfic xéyygol]| om. AB 16 &nav]
This chapter is listed in the pinax to L. 16 Ehpuwbac] exdirxac ol Ehpuy-
Eoc A oxdihrxac Frou Edpwbac tée heyopévae égpiyyie B 16-17 tawadtry ]
fyouv add. B 17 xegSapbdonogoy xordvisov ] transp. B 17 xel] ui€ov xol
add. B 17 zgwpévon] xol add. B 18 petd]| pe td A 18 vegdv] Udatac B
18 <4 nget] om. A

10

15
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GGV UE TG XEaGly TG SXgatay 7 Ue 16 Ydpgag. 2 #ANG.  XGmévt-

ooy oAty xal "™ ABnéticay Ue T xgaoly. 4 dAha. yohBhvy
xandvtaay xol®™ A8 B¢ eic tav dugahay tal dvlgdnau. = #lda.

xGOTGU OTGEay T T EUAAY XGTAVIGGY Xol TGTIOGY U TG VEEGY. €
- ra by I b A - , L

#hha. oxbeadav Me TG yenotéhaey & nahatdy dc Te@yy. 7 #AAG.
XGRAVIOGY TOLGOUGY YAwEGY xal TGy YUlGy mdtioay 16 mewl. &
kG, xCuwvay touppévay pilov we v Yoty talgou xal e ele
TGV Gugaréy. ¢ &hha. Aumrvogiov dhelply pdhalay ue & péht

wol O émdvew. 10 &g, Pom A

xamévieay xGhlovdgay Quday xot Ev-
woGy U TG yenotélatay ol Oic eic tav dugaldyv.o™ A7 11 E\a.
om- Bygnaviaay xavafeloty xot T6TI6GY Ye TG vepGy.o™ B9 12 dAAa.
xgdufne xouhio tpupepd youlio FTal Tdc xagupdc Bedoay ue T
vegly 16 xafogav elta Enogoy an’ oltel 1ol vepol é€dylov Ev
xoll Bhac yavteay ECaYLGY BV xol TGV andeay 16V axwlixwv Békel
glyddny. 13 #ha. Aumnvogiov dhelpy xot aiviiay xandviaay xol
s, I A s, o or > _r =1 A 2 r
Bahe dapvéhanay xot pohdlac dua Ela éntfec ént tav Gugpahéy.
245 [176] o™ “cue’ gic ta ExBatd xoi eic tdc dnagugdc Taepehel
oelTAGY ot Tav Yuhdy pi€av Ye TG oltivay dhelpy xot paddog €y
~ o 8 P . P BT L., St LA 1 .
¢ Spa Oec Emdva. 2 BAAG. PPLEGv, Tokly Tplauévay xal Ganaviy
xotl yenotéhatay xot pohdlac Béc o éndvm.B a &hha. xamdviaay

18 viiotv] vrotxdy B 1 ydgoc] .. A 3 €ic] to add. A 3 dpgardv]
Ggardy X 3 dvEednol] § mérioov pe oy xgaolv A 4 xédotou onégov T
& wddha] transp. B 5 oxdgadov pe 1o yerotéhatoy o nohondy dc tedyr ]
transp. B 5 to nehendv] om. A 6 thy yuhdy métioov| transp. B 7 yahiv]
o add. A 7 €éc] Eée trv A 8 dugakdy] bdgardy MA 9 €ic éndve] Eéte
zov glg tov 6. A 9 xohlonvdgov] xoklavigov xal B 9 dukdv] novfoac add.
B 9-10 xoi Evwoov] plEov B 10 €ic| o add. B 10 dugurdyn] doardy
M 12 xoubMa] youbla A 12 <gugegd] Frow & add. B 12 youkle] om.
A 12 ftou] om. B 13 elta] xal AB 13 arn’] éEB 14 yovtgdv| yovwdgov
A 14 xol] méticov tov dvbganov add. B 14-15 tdv endgov t@v oxahixay
Ehel eldydhry] drac Exfdhre tov onbgov @V oxwhlxwy B 15 edydiry]
eldyédher A 15-16 humrvagley dhedewy xol ddivEiov xomdvioay xal fdhe Sagué-
hoav] transp. B 16 poldfac]| wiEac A 16 éxlfec] €éc zx A 16 éxl] el
A 17 elc] This chapter is listed in the pinax to L. 17 t&] om. B 17 eic]
om. AB 17 &gekei] om. B 18 seithav| oelxhov A selithou B 18 xol]
om. B 18 oitwov dhelgwv] transp. B 18 pahdlac| pdhafov A 19 Eic|
ol té& 0o ol Eéte ta A & Slo Géte ta B
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GUAM YAOEH xOAAUGU Xott TGV YULGY MiEav pe TG wah By T8 Juav
TGAAG Siviopévay xot pohdac Bec éndve. 4 BAAG. xogmiv poalcay
Telupévay pilav pe Ty ngdnahy xol pdhadav ot B¢ émdva.” =
&hha. ayglaneglategiau xangay teldoc ot Evaaoc xol paddloc ue
T8 péhL fic éndvw. € Eha. "Pynvaglou xérgay telbav xal évdiaoe
xol pohdlac pe ta wéht Bic émdve.®? 7 @\ha. Txandviaay Gilov
Aandfou xol péhalov altiy petd yalgelay dalyywy xal Géc Ty
Emdve.
246 °™ "cps’ 8nou xataugf; TV vixte noagd TG BéAnud taur naly-
oayv feganelay talaitny Fyouv: Bedocy nataucyeltove ue 16 xgaoly
4 r =] s e ” r 4 Y \ —~—
xol Tétieey oltéy. 2 #Aha. oulgvay teidiov xal 6y Lopay tel
TGTRUGYETGVGE UE TG Xpaaly ol TGTIGaY. 3 BAAG. Gvuyoc Lalsau
yaolgau xexoupévac nataoy petd clvau. 4 @da. xlotyv aiyeloy
xatliaoy xol TaTiaoy Ue TG GZac ol G xgaalv. = #AAG. ynvagicu
YABoooy &c oYY, € dAAG. xandviaay Sdpvne xaxxio xal trydvau
P o 'z NPy - N
onégay xal Loy xot Evwoay ge 6 gadéhatay xot dhetjov to ol
datav tall dvBgdnau. 7 @Aha. Geyldia haywal ndtieay Ue TG xgoaiy
¢ £X il e
TG xXaAGy. & dAhG. mnydveu ayglau onégay gouyuévey eic Fhlay dc
: - Ty i\ eav peuYy . .
Te@YY Eng TUégac Teelc. ¢ #AAG. metewvall yolgyaugay xoliGoy xal
IV GTAXTNY TETIOGY UETE GIVGU.

9 &rou] This chapter is listed in the pinax to L.

1 pohifu] scripsi pordfry M pokifry A poripfu B 2 fuiopévov] geviopévoy
B 2 xol pohdEac| pdhofov xol A pahdfuc B 3 pdhafov xol féc] pardfoc
féte o B 4 dyplonegioegion| dyglonegiotégor B 4 %ol Evdsac] om. B
7 péhatou] pohdEac B 7 petd] pe th AB 7 yolgeiov dEalyywy] transp. B
7 xal] om. B 7 trv] om. A 9 &nou] eltc A ngoc Grav B 9 Eéhrud tou]
Eédrpa adtol B 10 fyouv] om. AB 10 fedeov] om. B 10 notapayeltove|
rotayelteve M rotapgoyelzovac gilha fedoov B 11 adtédv] olv aiza B
11 xal] féheadd. B 12 petd] Cdhe xal Axol B 12 xol] om. B 13 yolgal]
om. M 13 petd olvou] om. B 13 xdotv] Gotrv M 13 alyelov] alylav B
14 &Eac] Eeldiv B 14 dhha] xalndte A 14-15 yrvoglou yiEooay dc tadyr |
transp. B 14 yrvaglou] yoglow B 16 xol Eversov] om. AB 16 &heuliov ]
Ghewpe B 17 deyldia] dgypldiv B 18 14 %ohdv] om. A 18 geuypévoy elc
Fhiov] transp. B 19 €wc] om. A 19 metewval yolgyougoy xatoov] transp.
B 19 yalgyougov] valgyouga B

19 i€év] The following three paragraphs are reversed in B.

10
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247 [177] o™ Lepl Ténau Sdxy Tivd Eydvar o™ Brfyavay xandv-
oGy ol TGy YUlGy métieay.°™ P4 2 @AhG. T4 Aeybpevey mopd
oy lote@v duwouay talita telfov xal tdtiaey Ye TGy YUulGy TGl
TyavGu. ' 3 dAAG. clvdmy xol xagdoupdonagay Tetuuéva wilay we

by o L
T4 GZac xat Fhelpe.

248 [179]°™ “cur” Tmpae Tuixgavay: yhic Evtegar FTal axwmhrxie
Té poxgée Enau mdveuy PeT altd ol dvBgwmar té Gfdple Torlitor
petlov elc Ty Eotloyv xat memépt xaxxlo e’ Toyapéva pilay ue 6
o A e A ” e ) - r
GZac xol dhewpe TV xegohfy. 2 &Aha. dyplaneglateglic xGngGy

I s, o 4 e e r r or
Teluévay Bdke GEag xal dhelpe. 3 dAAc. Auyolac ondgoy Efroay
UE TG YENOTEARGY Xatl XGTAVIGGY Xol GAELPE TG UETWTGY %ol TGLC
urviyyoc. 4 @Aha. dofléotiy (Gvtoe pdhalay pe TG uéAL xal dhetge.
5 @hha. "o Ampydvau xogdloy Béke sic 16 @tlov xol TV xegohty
xatdogvyle xol axénacay xadd.o™ A € dAha. Txandvieay dudy-
dcehor muxgdt ol paotiyty Terupévay xol piZov pe 6 6Zac xal dAeupe

by » | o » 3 - ;o R [
TG HéTwRGY. | 7 dANG. [Aactdpla Teugecd xLG6GT XGTAVLGGY Mol
by by or b3 4 I A A o e e
TGV YUAGY Evwoay UeTd Cadélatay xal TG Glag dhewpe. & GAAG.
pom- Aglhhar Enpd Gaddgvne Bic elc té xopfolvia to dntdueva xot
xamwle elc Té foldvio.om A
249 [180] o™ “ep Gnou mavel TG layiayv taus "Bedaav égefiviia

1 émau] This chapter is listed in the pinax to L. 6 wmgac] This chapter is
listed in the pinax to L. 20 &rou] This chapter is listed in the pinax to L.

1 Epdva] malroov Geganclov add. A 2 4] teldovtd B 3 tolto teldov] om.
B 4-5 pe o dEoc| petd 6EoLc B 5 &hewpe] v ahryivadd. A 6 frol] -
youv A 6-7 oxeMfxie th paxcéa] transp. B 7 <& paxgéa| om. A t& uxed B
7 pet’ attd ol dvegenol] om. B 7 éldgie] pet’ adt@v B 8 Eotlov] scripsi
iotlav ¥ 8 nenéel xaxxla] xoxxia AB 8 '] nénegt add. AB 8 zgippéva |
om. B 8 pl&ov] wol ul€ac B 8-9 pe ta dEac] GEauc A petd dEauc B 9 xal ]
om. B 10 [(dhre 6Zoc xal| om. B 10 &hewpe| petd dEoucadd. B 10 huyaloc]
scripsi Myéac MB hiyogéac A 11 pe a0 perotéhatov] petd yerotehalaon
A 12 Ca@vta] &fcoyov A 14 xatdoguyie| xatdogiylov B 15 paotiyiy]
uaotlyrv A 15 pe td 8Eac| petd dEouc B 16 Lhaotdela teugecd xisoal
xondwisay | transp. A xondvisoy Fhastdeia teugegd B 17 Evaesov] plfov AB
17 petd] pe ta A 17 &hewge ] xol hewpé trv A xol &hetge B 18 xagfatvia]
xéefowva B 19 wénvle] tovadd. B 19 gabdva] govboldvia B 20 &rou] el
e A ngbec B 20 movel] om. B 20 ta] heydpesvoy add. A om. B 20 ioylav]
ioylou B 20 tou] agehet toltov fyouy A om. B
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ME TG vegpdy xal & Tedyy ot &c mivy) tay Lopdy. ! 2 8hha. "™ Arfic
Aeyopévne Céac té gphotdia Bedoay Ue 16 vepGy ol TéTioay. o™ A7
3 &ha. "™ Blawvdmiy xandviaay xol memépt xol piZav pe ta pélt
xol Bhetpe. ™ B 4 @hha. xuxhauivau gillav ¥ ddgvrne Sfioav eic
Ty tdnav. & #Aha. "™ BUdahdnyv teldiav xal gntlvny ol memépl
xal fic éndvw eic tav térov TATVO™ P9 ngbtegav dhewfe Tav T6-
TGV ME TG PEAL T € dAAG. gUAAe xgdufine xolaay xol TV oTéxTRy
" . L] r_ . Ly r R 1 1y - o
ut€av pe ta d€alyywy TG yaolgeov xot Oic éndvw. 7 &G, ypno-
Téhatay xol Amogay Sodty fodoov xal Ghelge 6V Ténav. & dAAG.
Ty Aeyouévny dplay dheuficy tav ténay Evla Evt 1 adlvn. ¢ dhha.
Fedmuéva oxbeado pye TG yenotéhaiey xol TG YdeGe ¢ Te@YT.
i i = Y& e

1c @ha. "™ Axandvieay BAnoxalviy xol memégl xol pdhalav ue
& veghy xal Béc tor éndve.o™ A7 11 &ha. TBoltugay pilov pe
TG avnféloay xol dhetge TGV ARGy, 12 EAAG. xAfuay xoaloay
xal 17y otdxtny piZov pe 16 Cyganlaoty xal Oic éndvw. 12 dAha.
>B Lng PR ] fp d fP 3 XN - 1.
XGUAVIGGY TG Aeyduevoy BewpcBétavay xal tav talteu yulay
pi€av petd mltuge xoil Béc tar Endve.B 14 Eha. "™ Axuxdavou
¢tlav xandviaay xot Géc v éndve. xuxhapivau Silay xgéuaaay
¢ ¢llov xamavt-

aav xol féc v éndve. gillav Sgaxavtioe XGRaVIGGY Xl TGY YULGY

elc tav teéynhoy altal.o™ A7 1z #hha. dpaxacvtio

TETIGGY.
280 o™ Yo' mepl ixtegixatic Frat émou xutgwidor ¢ ntgdowndy
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APPENDIX

1. Synoptic table of contents

This table provides an overview of w and N, listing the headings
of w along with the corresponding chapter in N. If a chapter is
absent from N, the heading is italicized. All data is simplified.

Subject w N Mss. w
On acute headache 1 1 LMAB
On headache and migraine 2 2 LMAB
On heat in the head 3 3 LMAB
On the eyes 4 5 LMAB
If the eyes are itching 5 4 LMAB
On flux from the eyes 6 5 LMAB
On nose bleed 7 6 LMAB
If someone spits blood 8 7 LMAB
On pain of the tongue 9 8 LMAB
If the bowels harden 10 9 LMAB
On diseases of the liver 11 10 LMAB
If the spleen hardens 12 11 LMAB
Vapour bath for kidney pain 13 12 LMAB
For anasarca 14 13 LMAB
For blocked ears 15 14 LMAB
On the pityriasis of the head 16 15 MAB
On headache 17 - MAB
On pain in the eyes 18 16 MAB
On fluz from the eyes 19 - MAB
On pain in the eyes 20 - AB
On the hyposphagma of the eye 21 17 MAB
On pus flowing from the ears 22 18 LMAB
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On blood flowing from the ears 23 19 LMA
On worms in the ear 24 20 LMA
If something gets in the ear 25 21 LMA
When there is a noise in the ear 26 22,23 LMA
On the parotids, that is those which ap- 27 24 LMA
pear underneath the ears

On heavy nosebleeds 28 25 LMA
On bleaching of the teeth 29 26 LMA
If (mouth) lesions are bleeding 30 27 LMA
On rotting (mouth) lesions 31 28 LMA
On soreness of the lips 32 29 LMA
If the tongue is inflamed 33 30 LMA
When the mouth smells 34 31 LM
On swelling of the throat 35 32 LMA
If someone spits blood 36 33 LMA
On breast inflammation 37 34 LMA
If someone vomits whenever he eats 38 35 MA
On dysentery 39 36 LMA
On belly cramps 40 - LMA
On colic 41 37 LMA
On worms in the belly 42 38 LMA
On kidney stones 43 39 LMA
On dysuria 44 - LMA
On pus in the urine 45 40 LMA
On blood in the urine 46 41 LMA
On strangury 47 42 LMA
If someone wets the bed at night involun- 48 - LMA
tarily

On hepatitis 49 43 LMA
On liver abscesses 50 44 LMA

If the liver harden like stone 51 44 LMA
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On dropsy that is when the entire body is
inflamed and swollen, the belly, feet and
testicles

On inflammation and swelling of the
spleen

If the spleen hardens
On jaundice
On prolapse of the navel

On the inflammation and swelling of the
testicles

On gonorrhea that is when his semen
flows without intercourse involuntarily
and without coveting women

If someone has an involuntary erection
On the inflammation of the anus

On external hemorroids

On the prolapse of the anus

If the menses stop

On sciatica, that is the so-called kidney
area

On soreness of the fingers

For a patient when from lying on a bed
for a long time his bones and his side get
sore

For wounds when they develop on the feet
because he happens to have worn his san-
dals for a month or two

On calouses which occur in the hands and
feet

On paronychia

On the pterygium of the nail, hand and
foot

If the nails are smashed by a stone
If the nails are scaly, as with psoriasis

On leprosy

52

53

54
55
56
57
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99
60
61
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63
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70
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72
73

45
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47
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53
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56

o7
98

99

60
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LMA

LMA

LMA
MA
MA
MA

MA

MA
MA
MA
MA
MA
MA

MA

MA

LMA

MAB

MAB
MAB

MAB
MAB
MAB
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On psoriasis

On leprosy

On neuralgia

On dropsy

On eyes when they do not see at night
On migraine

On lichen

On aporufai (cf. w 234)

If a wound gets black

When the hair of the head falls out

So that the hair of the head never falls
out

If you want to make the hair on the head
grow

If you want to make the hair black
If you want to make the hair blond
When there are a lot of lice on the head

On the so called scurf that occurs in the
head

On alopecia and ophiasis
On headache

If the head appears to be inflated, it is a
sign that he is suffering from pneuma

If the skin on his head seems to be pricked
with a needle and his head has a lot of
heat

If the skin on the head appears to be cold
as ice and numb

If someone has a headache caused by the
stomach

If someone drinks a lot of wine and has a
headache because of this

Ways to cleanse the head from phlegm

74
75
76
7
78
79
80
81
82
83
84

85

86
87
88
89

90
91
92

93

94

95

96

97

64
64
65
65
66

67
68
69

70

71

72
73

74
75
75

75

76

7

78

79,80
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If you want to cleanse the head from lig-
uids

If you want to sneeze a lot

If you want to stop sneezing

If a person’s head aches because of the
cold

If a person’s head aches because it was
burnt by the sun a lot

On catarrh

If this happens because of the cold, the
discharge is thick and cold

If the hair of the eye falls out, do this to
make them grow

If you want to make the hair of the eye-
brows black

On hair, if it is double on the eyebrows,
and you want it each to be single

If the eyelid of a person has a so called
stye or a hordeolum

If the white of the eye gets very red and it
appears as if the white of the eye is higher
than the pupil

Emphysema is a swelling of the eyelid
On hardening of the eye
On drying of the eye

Ectropion is when the lower eyelid is
turned towards the outside

Dacryocystitis is when there develops an
abscess close to the nose in the inner cor-
ner of the eye

Therapy if the hair of the eyelid falls out

If tears flow involuntarily from the inner
corner of the eye

If the eye has a white (spot)
On pterygium of the eye

98

99
100
101

102
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82
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84

85
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LMAB
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On blindness and dim-sightedness

Dim-sightedness is when someone sees
sometimes little, sometimes a bit less,
sometimes not at all

When the eye has a white (spot)

If it gets black under the lower eyelid.
This disease occurs mostly in women and
in children

If the lower eyelid gets red like blood or
the colour of the place (gets) like yellow

If there is pain from the cold

If there is pain in the ear from a hot im-
balance, as from sun, heat or severe ex-
haustion

If there is a pain inside of the ear because
of a hot imbalance

If there is a pain in the ear because of
thick humours

If the ear is inflamed

If you want to induce growth of the teeth
of a child

If there is a swelling under the tongue

An aphthous ulcer is when the lips of a
child are being corroded when it is breast-
fed

When the so called jaws are inflamed
On cough
For those who have a very hoarse voice

For those who are found to have dyspnea
and are unable to breathe properly

For if someone spits a large mass of blood
at once this is sign that a vein is ruptured

On pleuritis

119
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On pneumonia. The disease pneumonia
is when he coughs and spits a thick and
yellow pus

Empuema is called when pneumonia
takes a long time and he coughs and spits
something like pus and the sputum stinks

When the disease that is called empuema
results in an illness the locals call phthisis

If someone has a headache and fever

Phthisis is called when the lungs of a per-
son produce pus and he spits pus and it
stinks and he is wasting away

When a person becomes at first irascible
because of a fever and develops a fever
because of that

On tertian fever
On quartan fever
On quotidian fever

On the disease which is called hectic fever
On the cancerous disposition, or when the
breasts of women or of men have the ill-
ness which is called cancer by the doctors

Once this illness, the cancer itself, is
healed and gone, and when you want her
breasts to be immaculate so that they
want develop another illness similar to
this cancer or worse

When their armpits smell and stink
When a person vomits something resem-
bling fried eggs, it is a sign that there is
a humoural imbalance in his stomach
For those who have no appetite because of

frost, or because of cold that means when
they get cold

138

139

140

141

142

143

144
145
146

147
148

149

150

151

152
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When someone has a lot of fluid in the
stomach and has no appetite because of
the fluids

A dog-like appetite is when a person has
the desire to eat more and he eats and he
is continuously hungry and eats again like
the dogs

When a person has hiccup

When a person has dyspepsia, the sign is
that he vomits something like vinegar

When a person excretes yellow bile from
the upper and the lower (part of the ali-
mentary tract) with discomfort

For the inflammation of the intestines

When the kidneys are inflamed and there
is pain and pressure in the place where
the inflammation of the kidneys is, and
those people have fever and vomit yellow
bile

It is called diabetes when someone drinks
while he urinates, and he does this con-
tinuously and every hour

Rhagades are called by the doctors, when
there are fissures on the testicles or on the
anus

If someone swallows leeches by mistake

If someone eats a lot of green mushrooms
and somehow chokes

If the milk in the stomach of a person
turns to cheese

When the entire head hair falls out

On pityriasis of the head

Alphoi are called when the person gets
something resembling lentils on his face.

It is also useful for the treatment of lichen
and leprosy

153

154

155
156

157
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An aphthous ulcer is when the mouth of
a person has tumours inside, and the le-
sions

On dim-sightedness

On pain of the joints. And it softens hard-
ening

(It) dissipates and softens an ulcer

It softens aporufai (cf. w 234)
If someone is bitten by an asp

If a person has indigestion
Therapy for cough

It induces lactation in women, and peri-
ods

(For) a women if she is entirely unable to
conceive

This softens hardening of the tongue
Therapy for dysuria

For dysentery

If his ear hurts and he does not hear
When the periods of women stop

If it happens to a pregnant woman that
the child inside her womb dies

If someone is bitten by a snake or a viper
(It) treats worms and expels them

If a person is in pain and also for the so
called sciatica

When his face gets yellow, this is called
icterus by the doctors and by the locals
gold-colour

On headache

When there is a flow from the abdomen
If someone is bitten by a dog

For a sore throat

Treat the so called hiccup like this

168

169
170

171

172
173

174
175
176

177
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179
180
181
182
183

184
185
186

187

188
189
190
191
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When someone is bitten by a rabid dog 193 149 LMAB
The stones which are in the bladder and 194 - LMAB
in the kidneys

Therapy for lichen and leprosy 195 - LMAB
If the breasts of a woman or a man are 196 - LMAB
hardened

Impedes (the growth) of women’s breasts 197 - LMAB

and the testicles of children so that they
will not get big

If someone is bitten by a bee or a wasp 198 150 LMAB
If a person’s nose stinks 199 151 LMAB
If something causes abrasion and leads to 200 152 LMA
wounds

On infertility 201 - L

If someone vomits a lot although he does 202 - LMAB
not want to vomit

On a cloud like spot the eye 203 153 LMA
On pain of the eye 204 - LMAB
On toothache 205 154 LMAB
If the teeth are loose 206 155 LMAB
If a part of the body is burnt 207 156 LMAB
Podagra 208 157 LMAB
If the joints of the feet or the hands 209 158 LMAB
harden

To stop someone bleeding 210 159 LMAB
If the stomach is exhausted, that means 211 160 LMAB
incapacitated, and burns internally

If the bowels have diarrhoea, this stops it 212 160 LMAB
If the stomach is burning inside 213 160 LMAB
Therapy for those suffering from a spleen- 214 - LMAB
disease and from a swelling

If a persons has colics 215 161 LMAB

If someone is bitten by a scorpion 216 162 LMAB
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If it happens that there are worms in a
wound

If someone is bitten by a sea roach

On those suffering from a spleen disease
and from a swelling

On therapy of inflammation

On the loss of voice

(1t) dissolves lice

For the so called scrofula

Therapy for psoriasis

Therapy for pain in the ear

If you want someone to stop being thirsty

It s called alphos when the person gets
something resembling a black lentil on his
face

If they develop something like a white
lentil

Alopecia is when the head hair falls out
Therapy for the salivary glands

If someone urinates blood

On cough

When his mouth smells

On swollen glands or aporufai

On belly cramps

If someone swallows leeches

To induce lactation of a woman

If a person’s knees appear to be cold like
ice

On dysuria
On dysentery

On how to induce periods in women and
urination and it expels children from the
womb and helps the spleen

On internal and external hemorrhoids

217

218
219

220
221
222
223
224
225
226
227

228

229
230
231
232
233
234
235
236
237
238

239
240
241

242
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On a prolapse of the colon

On flat worms

On swelling and aporufai (cf. w 234)

If someone urinates at night involuntarily
If someone is bitten by a viper

On migraine

If someone has a pain in his hip

On jaundice, that is when the face is yel-
low

On leprosy
On psoriasis
On lichen

243
244
245
246
247
248
249
250

251
252
253

175
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177
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2. Collation and List of Words

This is a sample of a full collation of a chapter of w. In the edi-
tion various trivial and recurrent mistakes were silently corrected.
This was for instance the case with the variants of the verb ‘drink’;
accordingly the spelling of the word ‘vinegar’ was standardized
throughout the edition. A comprehensive list of these words can
be found on the following pages.

v’ elc Léary xeqahfic cadéhana Bahhe xal GErdnv xal yAdve to.
el dhewpe 16 xepdhny 16l Ghav. Léore 8¢ Aéyeton Grav golveton
Tve Gt xéetat T oxe@oht altol xol éEdmtel. mATV MEBTGY (pAe-
Botbunoay attay xgaviaxry @réBav. eitoe dhewpé tov 16 GECANY.
xol TG gadédatay yAlav. ol xgaaly U nivery unde Fitae tav xgaltet
unde dvepce unde xdmvae. unde dgupéa Te@yel pnde Begud xal o
latpeleton ol XAUGTY SLv.

1 ¢odéhona, | E68ov Frol fodbhaow MAB 1 Edhhe] Fddhon B 1 ol 6EF8TY ]
glc 6Eac M GEG8Tv A ol 4El&iv B 1 yhidve ta] yhaoveta M 2 ] xal
MA érrta B 2 &hewge] &hrge B 2 b xegdhry] v xegakiv AB 2 8hav]
8hrv MAB 2 Zéorc] léowc MA léoeic B 2 drav] Grav tov AB 2 galveton ]
géveror B 3 tivd] tov &vbeemov M om. AB 3 xéeton] xaleter MAB 3 onl-
toll] 1ol MAB 3 é&dntet] €€dntr B 34 ghefotburcov adtdv] ghefotéd
urcaov tattov M ghefotouraétov A ghoyotdurav B 4 @héfav] ghégon M
4 Fewpé tav]| @edov Fyouy thy xegarfyv tou M dhewgé trv A @hrgétaov B
4 t4] om. B 4 4808rv] dEeldiv M 4ELS B 5 xgaoiv] xgaotv A 5 rmivewy]
wlvvr M wlvver A mlvrv B 5 floc] & fitac AB 5 xgadel] xcadr MB
6 dgupéa] Sgupalae M dgyapaie B 6 tgdyet] tebyer B 6-7 &c latgedeta |
lactatgetetar B 7 whuotfe] yAu™F M xduotiery A xhelotien B



Words standardized to Classical

spelling

Gy y&ivog — Gyniivog

aicfdvvetan, £6fidvete — alaldveTon

Ghrqge — Gherge

ahbéa — afolo

Shhate — Ghoc

ardov — dhetdov
GuiySoha — apltySaho
Sy Sohalac — auuydohéoc
Guevtaéy — dupevLaxdy
dvifEhanoy — dvrfcroov
&vtbov — &vrfiov
avtiutov — dvti&otov
dmelgov — dmigov
amfdua, drnlia — anifuo
gmirta — gmhita
dnéotipd — dnéotrua
dedioTol — dggpriotou
aogotérhol — dogatéhol
alibov — dlivbiov
Bdttoc — Pdtoc

BEEha — BN

BEEhav — [BEEMov
Bhéfav — ¢MEBa
Bofbewa — Bofbrya
Bérov — féihav
Bottreov — Boltigov
Bedocov — fBedoov
yayygivoy — yayyervov
Falvot — Tairvol
Yarha — yéhho
YAfyovoc— yAfevac
yhLoyebc — yhoyeée
yovogale — yovoggola
vuvada — yuvoxeio
Seific — &F&ic

SBitre — &ofrre
Seaovtela — Sgaxovtia
Seuul, &euuf — Sgyad

APPENDIX

Sumal — Sumhal

&Coov — &foav

gyl — alyhad
elotegov — Cotegoy
ExdoTv — ExdoTrv

Eréac — fhalacg

Efiac — Ehuvboe
EUnEcacTEoy — EUTANGTEOV
gvr, Evel — 2L

EE¥yioic — EEfyrowg
fonfow — Comlow
ECurydluc — EEayddauc
gotr — gotl

gLmaTdEloy — ELTUTEELON
Edupe, Edipoy — Edruo
glroov — Elreay

Léoeic, Léorc — (fowc
CiyrwBeg, Tuyyipeg,
CyyPe — ClyyPee
Lopéy — Lupdy

Cupla — Crula

fro — elta

L — o

Beganle — Oegonela
Beguévovta — fegpalvovta
Bétte — Oéte

feclufov — GeluBov
Buglox! — Brglond’
tdteefe — tdmgeue
i&laouou — FECaoouou
rxaboupilac — xavlogoc
XOLVOLELOY — XovalEYLOY
KOMACEOC — HATTNIALELC
HUAGTEELOV — KAGTEELOV
XUTHEOL — OTHEEOL
unlyEloc — xdyglac
wefpalo — xeleéa

wéeTal — xoleTon
xevolgylov — xavaleyloy
unéypou — uéyycou
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wrSovéac, wBavéac — xuSevéac
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xuadlos — xradiov
rlpvoy — xluvov
»ilpatoc — xAfpatoc
wulBovtor — wviflovtol
roxle — xoxxla

wéhay — néhhay
ROMUTIHES — HOMATTIXGS
xohoxivlr — xahoxCvEr
xo,hOGEEVLE — XOMOGELY
XOUGTLE — XOUUGTLY
®EVLOV — KEVELOV

rovi8oc — wovl8uc

KOTEVT GOV — XOTEVLEOY
xoglloc — noglBoc
xooxwreuc — xaoxivicac
»oTCAAY — xoTtChr
HEEUUVTE — XEEUVTAL
xeLBdefeov — xefidhescoy
xelov — xgplov

x@ELTeot — xerTinot
e, xeépue — xpéuuo
HELETTS, XELETre — xeuétre
xuphourvor — xxhouival
»inaglool — xunagicoou
REAURTC — nEARTC
hoyoot — hayeol
ranndfor — handbou
hewnogée — Mmagéc

hryty, My, Aylv — hewyfy
Mrogdtrto — Mnagdtro
MTéy — hutéy

Mo — helo

Myéae, Myalog — Auyalocg
hupnia — Aruvia
)imobuufor — hewnofivpfor
remalle — homadle
poyvitry — payvrtry
pérraEav — pdhafov
pokifa — pakio

udhiota — udhlota
Hogévetal — pacaiveton

Hucodte — UacaaTul
pehayaheGy — UeharyohxGy
pELEvY — pEAoLVY
METOTOV — UETWTONV
urov — pilov

ul — uf

uiyyae — uflyyoc
piviyyag — ufvtyyoc
MEOLVELOLON — JUEOLVEAILOY
pltr, ultr,

pitwy, urftr — pitr
patgdnioy — peLedneov
pulia — piha

WUAEa — urhéa
uleueoc — uCgurxog
pieolvr — uugolvr
vagbudou — vagfrxiou
Zegd — Ergd
Eegocbulpio — Ergogbohulo
Ered — Zecd

Eugd — Ered

Elgavov — Efgavay
&yyac — &yxog

GElv — GElv

éevlfiov — épvlfiziay
Celyavov — églyavov
Eeyeoc — Epyenc
Godv — (ody

étlov — atlov
Ggéhoc — agéhyog
GgelrbF — agelrbf
Cepltia — Ggplia

Téhor — TAALY

nadatgaio, talhougés — Tahougéd

TUOTEAIGON — TUGTEAMGIGOV
nenovldta — nemovBéTa
TETWVOC — TETOVOC
netgfole — netgalole
nhelava — mhelova
mhgugrtic —mhegitic
mveCUoy — mveCUey
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nolvy — wlvr

TolfV — oA Y

rnorhialpolc — mohualuole
talhlTeiyov — nohltgiyroy
Talhlygbvloy — TohUyelvloy
nollydivol — mohlydvol
nlvvel — wivel
notagoyeltevac — totadoyeitovog
nétroov, Téiucoy — TETGOV
ngolf — neroff

nteialoc — wterfoc

muxgd — mxed

Tty — Ty

TugécEl — TLgEGoEL

nltiga — mltugo

gulpata — grvlopata

gutlvr, gutivr,

groivr — grivr

gotalhatov — Eodéhoaiov
godanrvea, olmervala— colmavéa
¢olidotapa — goldotayua
togloel, fogloel — fogrfoe
glvraov — Elvieay
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otrf3f, otofit — ot
otcoyylhov — otgoyylhay
otunela, otunie — otunnelo

ouxauwvala, ouodrvala — ouxauved

olvart — olvart
olnete — ofnetol
olic — orflic

O@IKEC — OETHEC
telhrc — tfhre
teryalipove — Tteryadoaipova
tlhewc — Tfhewc
tlhrc — Tfhrc

v — iy

TolToue — TololTalc
TEWEVOY — TEUIUEVOY
telna — telra
TELTTOlOG — TELTOOG
TELGEES — TELGERd
TELUEVOY — TEUUEvOY
TEUYEY — TELEV
teldoc — teldoc
TUYAVLY — Trydvly
TUYEVLGOY, TUYENT GOV,

caxshlooc, caxxshlooc — coxerllcaarydvrooy — Trydicoy

oauliyov — odudiyoy
celfvar — eehivol
olxfoy, ouxlay,

olxfuyv — olxlav
OXATEETIC — OXhreétre
oxohinld — oxehfxla
Grohixey — Gxehfruy
oxohenEvielov — axohonévielay
oxollinia, oxolixld,
oxohinld — oxehfxrla
oxéeuda — oxégola
oxthol — oxlhlou
ouigva — ouleva
oThdyve — GTAdYyva
oA — oAl
otagiluc — otagiBuc
otelgoxay — otlpoxa

éhre — TfAre

L&loopov — F&locuov
CoexiduoL — Cacxuduol

Cnag — Frag

foumov — Coocwnov

GéEveTal — Galvetol

¢lrguc — ¢heigac

¢liforc — ¢hiowc

grefotaprbicsr — greflotoprfifos
ELEYPEVT — @heyualvr

Ghéga — ¢AEPo

GrMégaca — BMgaca

Gowvixeld, gowvixowa — govbela
qelfoc — qplioc

oo — gl

yopalutia — youoiuria
YOUEUTAERULOY — yapoUT AEA ooy



346

yeMBevey — yehdévov
yivooy — yrvelov
yiviov — yryglov

LAY — yUAEY

yhogéy — yheetyv
yrloagbv — yMogéy
yhlov — yilov

yolviay — yrveLov
yolglov — yolgelov
yolgooy — yolgeay
KOETHEY — PELIXEY
yaefc — yogic

yeele — yele

yuvaglolw — yrvoglou
yUveLov — yrveLov
yahf — yohf

Gidheoy, Liaov — ChAeoy
dlyae — diyoc

duyloc — duploc
aurelte — éuielte
cuetefic — auotefic
Giviyde — Eviyog
&eefic — Egelic

derpa, Cppa — et
ateiov — atiov

egenla — egelela

Accusatives of classical words spelt
with an additional -n have been con-
verted back to their classical form
oluoy — aluo

Bréfay — ¢réPa

Séguay — Sgpoa

BEhrpay — GELTua

HEMY — UELL

TeETéELY — TETERL

ghvay — Elva

gotéotapay — Eoddotayuo
oxhreétrioy — oxhreétria
onécuay — onécud

APPENDIX

oTATVUY — GTATVY
otelparay — otlgaxa
otéuay — otéud
oeeaylfov — ogroayi8a
Gy — chiua

Ambiguous words were adjusted to

dEalyyry, dCalynry,
GEalyxy — aCalyyLv
dhelery — dhelely
dhelgety — dhelely
doBéotry — dofiéotiv
dreéviy — déury
deoevinry — dgoeviay
adivlry — ad.ivbuy

Barhe — Bdhe

BoBdery, Boumdoany,
Bafdnay — BouBdney
Bhioxatvry — Bhroxalvy
¢ Botdvry — TG Potdvly
youlfy — yourlv

Salfv — Ealy

Eralrv — Erdduy

év ¢ Gua standardized form
EZaylol ¢ fureL standardized form
écefivliry — éeefiviuy
Egéhfov — elgdifov
Couprfy — Couuly

Coyrfv — Laylv

Cupdery — Cudgy

Laepfy — Ceplv

intolery — inmougwy £
ARGV — YoAGULY
xagl@rv — oglBLy

TG XEGHMTY — TG xEGAALY
&y, wrnldrv — xrxl@v
HALGTAErV — XALGTIELY
xohoxivlr — xoloxCyvir
xohoxCvliry — xoloxCvly
xopl&ry — xopl8Ly
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rxauxia — xaxnlo

neaory, ngaol — xeaciv
xeefdtry — neefdTv
xeLBdery — xelbdgy
%xEoPCETY, xpoulily — xgopuly
NUTEEFV — %UTEQLY

haedfv — hagdly

MGy — Mgy
AUTILNGELO, ALUTILNGELEL,
Armrvdgle, MTrvdgta

— hUTrvdgLa

payalery, payécty — uoryalety
pehdviry — pehdvbiy

HENTY — AL

poMBETY, porlfEry — poilfsy
Ergdigry, Eugdgry — EugdegLy
GEFELY, GERLy,

GECEYTY, GEFErv

GEETY — GEelBlv

Getl — éellry

netlfv — metllv

vy — iy

nlow — nioowy
TOMUXEUTTIY,

TOAMXEUTIY — TOMXEUTLY
nothitlrv — mouhitlv
TEvoxolxry — TEvoxolxly
rgollury — nealluy
Ceqdvry — CeGdvLy
gaubolvry — EauBolvty
oTaYYAETy —OnaYYAETY
OUXETIV — GUXTLY
OLOGUTY — OTGaULY
GATOLVTY — GUTOLVLY
ey EdL, oEESATY,
oeuddiie — o8l
ouifov — UiEov

oyalvol, oylvol — ayivou
TryQvry — Tryd
wWoundhryv — tlouxdiiy
TELEUAAT, TELGUANTY,
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Teugihry, Teuglhry,
TELEUAY — TELElAAY
Lygonloory — Cycoriooy
Gholdrv — ghollly
yarfdvry — yoahBdviv
yogTriv — yogtiv

YLAGELY, YUAdETy — yUldELY
KELOTELNLOY — YErOTEAULOY
Yetotéy — yerotéy
KELOAETY — YEUGRELY
dupifirov, dipibry

— uppifiov, dapifio
dapifiov, dipibry

— duppifiov, dupifio
dupufboy — duppibue
doufv — deply

Verb forms were adjusted to
Eéval, Efvve — &ve

rotool — »xatoe

utEo — uige

ndool — ndoos

AUy — ThAlve

otdfal — otdte

thgafar — tégule

Gellon — qplie

Modern Greek words were adjusted
to

dyguayxolgeac — Ayglayyaugdac
dngadyyouga — drgadyyolugo
GuavuTdgla — duoviTdELe

drécow: — anfoe:

GTAGNVE — BTh@VE

domacdyXoL,

donugdyyol — donaEdy Yol
BofEidoey, Bapmdy — BopBdy
Bulla, filla — Pulla

Beeuévay, Beepalvoy — Beeupévoy
yAFyovog — yhfyevoc
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YO YOIV, YALGHOUNY — YAT Gy alLy
yALy@y, YAywy — yAFyy
yiuotella — yhoteiBa
Supaerrvala — Eapaoxrvéa
ivtifra — tvtlfia

nOUhOXEELY — xothaxalgly
raclBlov — xoglilov

wtealBl — iy

HEXVOV — HEUHLVOY

XOUGTLE — XOUUGTLY

welrnoy — xedroy
poaxeSoviaion,

paxedovuoion — paxetovrotou
Hogothiha — UaEotha
doewy — pvdosoy
uovéxficoy — uovéxilgov
E&uwva — EEuva

éotelilor — éotgudiou

nltoe, witrac — nrftToc
geBivba — Egefivba

gogLtéy — gacrtéy

oLxooE — 61rocE
oxhoxgéuiiov — extlloxgéupiioy
oTOYXAELY — oToYYdgEy
GLVEMLY — oLvdmLy

wundiry, Ty — tluxdiy
trifeouy — trilceouy

Clrhév — dnéy

CMoXOLNLY — GATEXalNLY
dupivbiov — dippiboy
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3. Pinaz to L (in diplomatic transcription)

..veggal Mouc

u’ ngéc Suoaigt ..

do’ e xatatgolvta Ehxac

uf’ mea xatorgotvia ol o

Uy’ meic otgayyougioy, énou algel xal otdlet

u&’ et xaToLgotvTac deatyd

ue’ mehe gheyuovty Fratoc 1ol ouxotfy

pg’ Etav yévrton anéotrt eic TG mog

ul’ meée Frog Etay yévrTol oxhrgey G @y tétga Suvatr
ur’ édv metelf ¥ emh vy

U’ €&y yévrtar ¥ oniiva oxdred

v’ meae Tetegoy 16 MEyouoly ol yegxol yeuolaouéy

va' &ty G Gugahic tot dvfigdinou elyst

V3 metc gheyyoviy Eeyldley

vy’ meée Yovoglov

v’ mghe mglaouay ol Etav »
ve' mgdc GheyUovy Saxtiiau
Vg’ nptic ECaydduc gic éZoyddoc

WO &t T ouvFl, TiC yuviede xgotwy ot

vr’ Tegl oyudloc Frou t& heyéuey | oyLo,

vl Erayv ol 8dxwTud L xatd oy ofiioly

& meie dppe: | ETay &nG & TOMY weWéy | £l T¢ cofiBdry xat TAryehEot
& xéhot xol T8 mhelpa alttat

&’ metic mAryde, Erou yivovton eic té noddgia dmé tFc Crolfeeec

EB’ mgée Phoie, & Mywow of i@t x6tlia '

&y’ meée mopovuyiBuc

& meae mreglyloy Eviyac T oyeede T nodéc.

&’ mpac évia, Etav ouvblacfiEowy dna Mfau

€87 nebe vy, Etav Eywoly alya

EC meae Eviyag hengale

Er’ mpte xereg ooty

&0’ neae ddpuc

o’ Tgoac AEngoc

oo’ TG Tévoy velpey

o’ meéc ouxduvoy

oy’ ngéc égbodipoale, Etav ol Biénolol iy vixta

ol mgéc névov Furgaviou

o’ mete Mylvor

1 _veggol] L 108 22 £'] L 109
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03’ Tete dnogLgdc

TeGg ol mhryTe Edv yévrTal paler

nedc 6 Etav nintouowy of telyol e xeqahfc

e’ metic drogevic Beaywdlatot

exy’ netc oal elgetéol olte yépavteg olte veéar xal Eywol Suomvalay,
&t ol Elvavton Tva dvamvéauat

ex®’ Etav mtlr e alpa Tohlv ol eic plav

gx.. neGe maeugitla

TeGe TepLmvELUovioy

Teée éuntirua

rgéc Enou yetd néor Ané tol éunturuatac xal EAOr cic ndboc 16 heye-
pevoy ghfoly

ngGe glfoy

Etav &na tugetol neEtov Aupelf ot oltee nugElr

Tehc TeLTaioy

Tehc TeTagTaioy

TgGe allrpecvey

MY mete véorpay T& AeyEuevoy TugETry

My’ mptic Bulle Exovta xagxivov ndboc

eME' medc té &y BEMre Tva Bvt i Pulla xahd ndvtote

ghe’ metc paoydhac, Etav Seepatol

Ehs’ mehe Erayv EgelyeTan

Gx¢ &y alyd Tuydvou

EME' meGe ool & | Ev dvogextoloy

ghr’ mete Eoar Btd modhd Cyed t& elvon elc TGy oTéuay | dvogextatoly
M’ meie Egeliv wUVES |

W Eray Eyr & vBeenoc houEiray

gua’ Etav Byr & dvfgeroc dmedloy

B Erav xevev | ot Bver ol xdTe Yol

LY meac gAeypovity Eviégay

& ngéc gheyUovty Ve

€' ngtc néboc ¢ heydpevoy Safitry

| mpte gayddac éey Sav

eul’ Erav xatonly B8 Iac

gur’ Erav mvlyrTon Tig dnG T pay tdgia té yheed

eul’ Etav Tugelf 6 ydha v TF oMy

eV’ mEtc Té €dv Tésauy T pakio T xegahic

gva’ mete mutuel®a xeqohic

eV3' mgdc dhgale, Etav & teéownov ot dvfigdno elydvel G &V o’y
L mete agh | €y 1& otéuat

4 exf] L110 23 éc] L 111
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ngée dfhuonioy

EVY’ TeGe névolg GEuEy xal oxhrgéTrTag

evd’ mede dnéotrya

.. mpGc dmogugde

evg’ Erav &dver Tivd donida

ev.” meae dnediay dvlcdnou

ey, meae Bryoc

.. mgac TG xatafdoon ydha yuvoxiEy

. meae yuvalxa TV U SUvaPEVTY yEVVT oot
TeGe yAEGouy Exauoay aveglTr o

neée Eusorgioy

ngéc Susevtegioy

&tav novel to @tlov ol oldty dxolet

&tav xgotrfE@ol T yuvaxdae T ouvrr

Etov dmobdvr e modlov évtie e yuvaxde
Erov 8door Twvd Eque 1 Eylva

ngée EAuivBog

cE.” nptic GRlvry foylau

¢E€3’ nete neéownoy Etav yévrtal xitelvoy

eEC mgtic negahalylog

g&r’ mgiic nakloy dtav el Taddhd

cEB’ Etav &dxer tivd oxlhac

g0’ mEGC oudyyTy

goot’ et AotEay

g’ Eray Bdwr v Auotdgol oxlloc

goy’ ngtc M gua T elvon glc Ty xCoty xat slc tatc veggolc
co’ medc huylvae xat Méng

Log’ ngéc oxdrglov Buliey

meac Bullo xoat éeydlo vi urEey yéveol peydha
&tav &dnr Tk uduooa T ogixa

Etav Beauel 7 ultr tot dvfigdinou

Etav dné Sucuol mavfeel T mhrydc

negt doudhriloc

Erav Eegdl el gdyr

Erav ol dglhanuol Epeol vegéhac

B meae GECrvr Ggl pey

g;ﬁzy’ ngtc oelopévolc eEévtac

end’ neéc té Edv o Lr dvbgwnoc T TéEY pelEv altal
Te’ mpée nodahyieolc

eng’ Etav of deuot Tév Batlhey yévovtal oxhrgal xol notfooly ¢ &y
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régoue, endve glc té dglga

enl’ meae e vk wotfoete vae xgotrif ta alpa.

enr’ étav & otdpayac £y,

TEGC TG vd U méoouy mote of telyec

TEtC alErown Ty XeGulic

Tetc & vit yevovTon poaCeat Tyt

ol’ ngée 6 va natfoet Eavfide telyoc

or’ ngte ¢lslgac tac €V Tf xEGaAT

off’ meée & Aeydueva yhuxéa FTol Auxoxegaiioy

T’ mete dhamexiay xul dgluoty

o’ mgéc 16 Edy afohdvetal & dvfigenoc v T xequT

3" ngtc té Edv galveto tév dvBgwnov &t té Ségua TFc xegaifc alttal
drotaugileton

Ty’ meGe TG €dv galvetor alTGy ETL XOVELS MEVTR TG &gua TFC MECUMTC
attol

.’ metc xegohahyioy

ne’ mpdc T Qv Tovel Tig dnd 16 xgaoly

T8’ nehGe TG £dv BEMre v prddy urfitore

0’ neée drogleyuatioyote xabalgovtac Ty xEGaTy

mr’ g T, &v BEre Tva xaflonglore té xegdhry ool dnd o Lypd
' ngtc TG €dv Béhre va ttdgvre tolhd

Q" mehc & Edv Béhre tvar pr8Ey mTdevre

Qo' mghc T¢ €4V dné LCEEwe mov Thy xeEgaliy altol

9F * mphc TG £4v oV T xEGaATY altot dnG ey FAlov

' et 6 Etav ¢fel Ta Lypay &né Ty atgavionay altal

& mphc te edv dmé lEswe ffel 1 Cyphy @ne tiv algavioxov
TEée TG €0y mésauy ol tév dgelay telyec

TeGe 6 €4y Béhre Vit matfeeic tée telyac @y éggley pateac

9L mpac telyac Etav elvon Simhat elc & GgetBia

or’ mete 16 Erav ¢ Brégagov Tot avlgdnou Eyr nabday

96" metic 6 Etav ¢ donpov tal dgfodhuol yEvrton xdenivoy Tadhd ol
G av qalveton &L peyahdtegoy Evt 16 domgov ol Ty xégTy

¢’ metc 16 Erav ¢ Bhégagoy Gyxolf

ga’ mgac oxhrgoghohuioy

¢B’ meie ErpogBoiaioy

et T6 Etay TG BhEgugov tal dvlgdtol éErotgagt

Teée té Etav gic oy péyay xavlBov T égloduot gic iy dnéow pegéa
.. TAfolov Tic ultre yévrtal & otrps t¢ héyoleot ol tatgat of | heno
Tetc 6 Etay téo ol telyec @y Plegdgey

neGe TG EToy dmé tev ey xavley el té 6 Bduguov maed TG BEArUa.
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&neg 16 ndflac tolto xalelton noed &V futgdy fudc Fol dnd tot gely
TeGe TG dtay & égbahude Eyel dongoy

£3’ nede mtegtylov égbhapot

er’ metc duBhionioy xul dualeceoty

g’ netic duBhuanioy

gt &tav & Ggbaduce Eyel &ompov

gla’ &tav ¢ xdte fhégagoy yévrtol Yateoy

el Erav 16 wdtw Bhégacov yévrTal xExxivay

LY Gtav yévrton améoe eic 16 @t névou i LCEV amG Tic  old8oc
Etav yévrtow tévoc anfcw | ¢ TG atiav Ed FAlov Tahl

Etav . Beguty Suoxgasiov yévrtal | atlov dnéce mévac
Erav ye, ton wévoc elc ¢ artlov dnéow | & moryelc yrualc

TEGC gheypoviy Tiou

ngée atirow é8évtog nanllou

Erav yévrtow éyxoc glc T yAGZooav Croxdte

ngtc o

Etov té& yelhr iy nonlley Ernou fildvolol gayévovton

gra’ oy gheypévololy ol olayEves Enou caleloloy ETay TEEYTC
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